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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopts
un rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 ) et l'expression * accord international# n'ont &6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secretariat a adopts comme principe de s'en tenir ]a position adopt~e
A cet 6gard par l'Ptat Membre qui a pr~sent6 l'instrument t l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent: par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6
de i trait ) ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas d~j, cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secr6ts.riat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3443

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with Final Protocol) relating to frontier workers.
Signed at Bonn, on 18 January 1952

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 28 May 1956.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec Protocole final) relatif aux travailleurs fron-
taliers. Signe ' Bonn, le 18 janvier 1952

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistr! par la Belgique le 28 mai 1956.
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NO 3443. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RI PUBLIQUE F12D1PRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AUX TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNV,
A BONN, LE 18 JANVIER 1952

Sa Majest: le Roi des Belges et le President de la Rdpublique f6drale
d'Allemagne, d~sireux de rdgler les relations rdciproques entre les deux 1&tats
dans le domaine social, ont convenu de conclure un accord relatif aux travailleurs
frontaliers et ont ddsign6 cet effet comme Pldnipotentiaires

Sa Majest6 le Roi des Belges

F. F. N. Mufi1s, Ambassadeur du Roi des Belges

Le President de la Rdpublique f~drale d'Allemagne :
Julius Scheuble, Directeur au Minist~re f~dral du Travail

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1-

Par travailleurs frontaliers il y a lieu d'entendre les Belges et les Allemands
qui, tout en conservant leur domicile dans la zone frontali~re de l'un des deux
pays oti ils retournent en principe chaque jour, vont travailler en qualit6 de
salaries dans la zone frontalire de l'autre pays.

Article 2

(1) Sont considdrdes comme zones frontali~res au regard du pr6sent accord les
zones ayant en principe une profondeur de 10 km, situdes de part et d'autre de la
fronti~re.

(2) Les listes des communes belges et allemandes comprises dans ces zones
seront 6tablies et 6chang6es d'un commun accord par Arrangement administratif.
Elles pourront etre modifides de la meme fa~on.

I Entr6 en vigueur le ler mai 1956 conform~ment aux dispositions de Particle 9. L'6change
des instruments de ratification a eu lieu Bruxelles le 18 d~cembre 1952. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3443. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
BELGIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER GRENZGANGER

Seine Majestait der K6nig der Belgier und der Prasident der Bundesrepublik
Deutschland, von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen
den beiden Staaten auf sozialem Gebiete zu regeln, sind ibereingekommen,
eine Vereinbarung iber Grenzgdnger zu schliessen und haben hierfur zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

Seine Majestit der K6nig der Belgier
F. F. N. Mufils, K6niglich Belgischer Botschafter

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Julius Scheuble, Ministerialdirektor im Bundesministerium ffir Arbeit

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

Unter Grenzgiinger versteht man diejenigen belgischen und deutschen
Staatsangeh6rigen, die unter Beibehaltung ihres Wohnsitzes im Grenzgebiet
eines der beiden Lnder im Grenzgebiet des anderen Landes als Arbeitnehmer
titig sind und grundsiitzlich taglich zu ihrem Wohnsitz zuruickkehren.

Artikel 2

(1) Als Grenzgebiete im Sinne der vorliegenden Vereinbarungen gelten die
beiderseits der Grenze gelegenen Gebiete, die grundsatzlich eine Tiefe von
10 km haben.

(2) Die Listen der in diesen Gebieten gelegenen belgischen und deutschen
Gemeinden werden im gegenseitigen Einverstdndnis durch Verwaltungsanord-
nung aufgestellt und ausgetauscht; sie k6nnen auf dem gleichen Wege geandert
werden.

1956
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Article 3

(1) Les travailleurs frontaliers de chacune des Parties Contractantes sont autoris6s
passer la fronti~re par un poste d6termin6 pour gagner le lieu de leur travail

s'ils sont en possession d'une carte de < travailleur frontalier )> dfiment vis6e et
conforme aux modules qui seront fix6s par accord entre les administrations
comptentes.,

(2) La d6livrance, le visa, le renouvellement des cartes de travailleurs frontaliers
sont subordonn6s de part et d'autre l'avis favorable des autorit6s int6ress6es.

(3) La proc6dure de d6livrance, de visa, de renouvellement des cartes frontali6res
sera fix6e par Arrangement administratif.

Article 4

(1) Les cartes de travailleurs frontaliers d6livr6es en vertu du pr6sent accord
sont valables au plus un an.

(2) Elles sont d6livr6es, renouvel6es et vis6es gratuitement.

Article 5

Le visa valant autorisation de travail et son renouvellement sont subordon-
n6s h la situation de l'emploi dans la profession et la region du pays du lieu de
travail.

Article 6

(1) Les travailleurs frontaliers doivent recevoir h travail 6gal un salaire 6gal h
celui des nationaux occup6s dans la meme profession et la mrme r6gion.

(2) Les travailleurs frontaliers jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressor-
tissants du pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application des
lois, r~glements et usages r6gissant la s6curit6, l'hygi~ne et les conditions de
travail.

Article 7

Les salaires, primes ou indemnit6s sont pay6s aux travailleurs frontaliers
dans la monnaie du pays du lieu de travail.

Article 8

(1) En cas d'abus de l'usage de la carte frontali~re ou pour tout motif tenant au
maintien de l'ordre public et a la s6curit6 nationale ou en cas de d61it commis

No. 3443
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Artikel 3

Die Grenzginger eines jeden der vertragschliessenden Teile sind berechtigt,
die Grenze an einer bestimmten Stelle zu iiberschreiten, um an ihren Arbeitsort
zu gelangen. Sie miissen sich im Besitze einer Grenzgangerkarte befinden, die
den von den zustAndigen Verwaltungen gemeinsam festzusetzenden Mustern
entspricht. Die Ausstellung der Grenzgangerkarten, die Erteilung des Sicht-
vermerks und die Erneuerung der Grenzgangerkarten sind abhingig von der
Zustimmung der beiderseits zustandigen Beh6rden. Das Verfahren bei der
Ausstellung der Grenzgangerkarten, bei der Erteilung der Sichtvermerke und
bei der Erneuerung der Grenzgangerkarten wird durch Vereinbarung der
Verwaltungen festgelegt.

Artikel 4

(1) Die auf Grund der vorliegenden Vereinbarung ausgestellten Grenzganger-
karten gelten h6chstens fur ein Jahr.

(2) Sie werden kostenlos ausgestellt, erneuert und mit Sichtvermerk versehen.

Artikel 5

Die Erteilung des zur Arbeitsaufnahme berechtigenden Sichtvermerks
und seine Erneuerung richten sich nach der Beschiftigungslage in dem betreffen-
den Beruf und in der betreffenden Gegend des Arbeitsortes.

Artikel 6

(1) Die Grenzganger mdssen bei gleicher Arbeit das gleiche Arbeitsentgelt
erhalten wie die eigenen Staatsangeh6rigen in dem gleichen Beruf und in der
gleichen Gegend.

(2) Die Grenzganger geniessen bei der Anwendung der Gesetze, Vorschriften
und Gebrauche hinsichtlich des Unfall- und Gesundheitsschutzes sowie der
Arbeitsbedingungen in jeder Weise die gleiche Behandlung wie die Staatsan-
geh6rigen des Landes, in dem sich der Arbeitsort befindet.

Artikel 7

Die Arbeitsentgelte, Pramien oder sonstigen Vergiltungen werden den
Grenzgangern in der ftir den Arbeitsort geltenden Wahrung gezahlt.

Artikel 8

(1) Bei missbrauchuicher Benutzung der Grenzgangerkarte oder aus Griinden
der Aufrechterhaltung der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit oder im Falle

N* 3443
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par son porteur, l'Autorit6 comptente de chaque tat, peut, le cas 6ch6ant,
sans pr6judice d'autres sanctions, retirer sa carte au travailleur frontalier.

(2) Les cartes retirees par l'Administration comp&ente du pays dans lequel le
porteur est autoris6 h travailler sont renvoy~es h l'Administration de l'autre
pays avec indication des motifs de retrait.

Article 9

(1) Le pr6sent accord qui sera approuv6 par chacune des Parties Contractantes
entrera en vigueur h une date qui sera fix~e d'un commun accord.

(2) I1 restera en vigueur pendant un an h compter de cette date.

(3) I1 sera renouvelk ensuite tacitement d'ann~e en annie sauf d6nonciation
notifi~e trois mois avant chaque terme.

EN Fo 1E QuoI les soussign6s ont appos6 leurs signatures au bas du present
accord et 1ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire original Bonn, le 18 janvier 1952, en langue
franaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique : Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne

F. F. N. MUIDLS J. SCHEUBLE

[SCAU] [sc U]

PROTOCOLE FINAL. SIGNP, A BONN, LE 18 JANVIER 1952

Au moment de proc~der h la signature de l'accord relatif aux travailleurs
frontaliers, les P16nipotentiaires d~clarent, au nom des Hautes Parties Contrac-
tantes, avoir convenu ce qui suit

(1) Sont assimiks aux ressortissants allemands les r6fugi~s ou personnes d6pla-
c6es de nationalit6 allemande - ou dont les ascendants eurent la nationalit6
allemande h un moment quelconque - ainsi que leurs conjoints ou descendants
pour autant qu'ils resident sur le territoire relevant de l'autorit6 du gouverne-
ment de la R6publique f~drale d'Allemagne.

(2) Toute difficult6 et ambiguit6 qui pourrait survenir lors de l'application de
l'accord devra 6tre 6lucid6e et r6solue d'un commun accord.

No. 3443



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 9

einer vom Inhaber der Karte begangenen Straftat k6nnen die zustandigen
Beh6rden beider Staaten unbeschadet weiterer Strafmassnahmen dem Grenz-
ganger die Karte entziehen.

(2) Die von der zustiindigen Verwaltung des Landes, in welchem der Inhaber
der Karte arbeitsberechtigt war, eingezogenen Karten werden unter Angabe
der Grunde des Einzuges an die zustandige Beh6rde des anderen Landes
zuruickgesandt.

Artikel 9

(1) Die vorliegende Vereinbarung muss von jedem der vertragschliessenden
Teile gebilligt werden und tritt zu einem Zeitpunkt in Kraft, der gemeinsam
festgelegt wird.

(2) Sie bleibt wdhrend der Dauer eines Jahres in Kraft.

(3) Die Vereinbarung lIuft dann stillschweigend ein Jahr weiter, sofern sie
nicht drei Monate vor Ablauf gekuindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten diese Vereinbarung mit
ihrer Unterschrift und ihren Siegeln versehen.

GEFERTIGT in Bonn am 18. Januar 1952 in doppelter Urschrift in franz6sis-
cher und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich
ist.

Fir das K6nigreich Belgien: Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

F. F. N. MUOLS J. SCHEUBLE

[SIEGEL] [SIEGEL]

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung der Vereinbarung iber Grenzginger geben die
beiderseitigen Bevollmachtigten im Namen der Hohen vertragschliessenden
Teile die ibereinstimmende Erkliarung ab, dass iber folgendes Einverstdndnis
besteht :

(f) Den deutschen Staatsangeh6rigen gleichgestellt werden die Fliichtlinge
oder Vertriebenen deutscher Volkszugeh6rigkeit - oder solche, deren Vorfahren
zu irgendeinem Zeitpunkt die deutsche Staatsangeh6rigkeit besassen - sowie
ihre Ehegatten oder Nachkommen, soweit sie in, dem der Oberhoheit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterliegenden Staatsgebiet wohnen.

(2) Etwa auftretende Schwierigkeiten oder Unklarheiten in der Durchfihrung
der Vereinbarung sollen im beiderseitigen Einvernehmen gekldrt und einer
L6sung zugefihrt werden.

NO 3443
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(3) Le transfert des salaires, primes et autres indemnit6s des travailleurs fron-
taliers devra &tre r6g16 dans le plus bref d6lai dans un accord de paiement r6ci-
proque.

(4) Un accord relatif h la s6curit6 sociale (assurances sociales, assurance-ch6mage,
accidents du travail) devra 6tre conclu dans le plus bref d6lai.

FAIT en double exemplaire original ' Bonn, le 18 janvier 1952, en langue
frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
F. F. N. MUOLS

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

J. SCHEUBLE

No. 3443
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(3) Der Transfer der Arbeitsentgelte, Pramien und sonstigen Vergiitungen der
Grenzganger soll baldm6glichst im Rahmen eines gegenseitigen Zahlungsab-
kommens geregelt werden.

(4) Ein Abkommen iber Sozialversicherung, Arbeitslosenversicherung und
den Arbeitsschutz (soziale Sicherheit) soll so bald als m6glich geschlossen
werden.

GEFERTIGT in Bonn am 18. Januar 1952 in doppelter Urschrift in franz6sis-
cher und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich
ist.

Fur das K6nigreich Belgien: Fir die Bundesrepublik Deutschland:

F. F. N. MUIOLS J. SCHEUBLE

N- 3443
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3443. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO FRONTIER WORKERS.
SIGNED AT BONN, ON 18 JANUARY 1952

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Federal
Republic of Germany, desiring to regulate reciprocal relations between the two
States in social matters, have agreed to conclude an agreement relating to frontier
workers and have appointed for this purpose as their plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians :
Mr. F. F. N. Mufils, Ambassador of the King of the Belgians;

The President of the Federal Republic of Germany :
Mr. Julius Scheuble, Director, Federal Ministry of Labour;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

By frontier workers shall be understood Belgians and Germans who, while
continuing to be ordinarily resident in the frontier zone of one of the two coun-
tries, to which they normally return each day, are engaged in paid employment
in the frontier zone of the other country.

Article 2

(1) For the purposes of the present Agreement, frontier zones shall be understood
to be zones, in principle 10 kilometres in depth, situated on each side of the frontier.

(2) Lists of the Belgian and German communes included in these zones shall be
drawn up and exchanged by common agreement under an administrative
arrangement. They may be amended in the same manner.

Article 3

(1) Frontier workers of each of the Contracting Parties shall be authorized to
cross the frontier at a designated point in order to reach their place of work if
they are in possession of a duly stamped frontier worker's card corresponding
to a form to be drawn up by agreement between the competent administrative
authorities.

I Came into force on 1 May 1956 in accordance with the terms of article 9. The exchange
of the instruments of ratification took place at Brussels on 18 December 1952. This Agreement
does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(2) The issuance, stamping and renewal of frontier workers' cards shall be
subject on both sides to the favourable opinion of the competent authorities.

(3) The procedure for issuing, stamping and renewing frontier cards shall be
established under an administrative arrangement.

Article 4

(1) Frontier workers' cards issued in virtue of the present Agreement shall be
valid for not more than one year.

(2) They shall be issued, renewed and stamped free of charge.

Article 5

The stamp constituting authorization to work and its renewal shall be
dependent on the employment situation in the particular occupation and the
particular locality in the country of employment.

Article 6

(1) Frontier workers shall receive for equivalent work pay equal to that received
by nationals of the country of employment for the same occupation and in the
same locality.

(2) Frontier workers shall enjoy equality of treatment with the nationals of the
country where they are working as regards the application of laws, regulations
and practices governing safety, health and conditions of work.

Article 7

Wages, bonuses or allowances paid to frontier workers shall be paid in the
currency of the country of employment.

Article 8

(1) Without prejudice to any other penalty that may be incurred, the card of a
frontier worker may be withdrawn by the competent authority of either State if
the card is abused, or for reasons of public order or security, or if the worker
has committed a criminal offence.

(2) Cards withdrawn by the competent administrative authority of the country
in which the bearer is authorized to work shall be forwarded to the competent
administrative authority of the other country with an explanation of the reasons
for the withdrawal.

Article 9

(1) The present Agreement shall be approved by each of the Contracting Parties
and shall come into force on a date to be fixed by common agreement.

N- 3443



14 United Nations - Treaty Series 1956

(2) It shall remain in force for one year from that date.

(3) It shall thereafter be renewed from year to year by tacit agreement unless
notice of termination is given three months before the end of the yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 18 January 1952 in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium For the Federal Republic of Germany
F. F. N. MUIDLS J. SCHEUBLE

[SEAL] [SEAL]

FINAL PROTOCOL. SIGNED AT BONN, ON 18 JANUARY 1952

Upon signing the Agreement relating to frontier workers, the plenipotentia-
ries, on behalf of the High Contracting Parties, state that they have agreed as
follows

(1) Refugees or displaced persons who are of German nationality - or whose
ascendants had German nationality at any time - and the spouses and descend-
ants of such persons shall be treated as German nationals if they reside in
territory under the jurisdiction of the Government of the Federal Republic of
Germany.

(2) Any difficulty or ambiguity which may arise from the application of this
Agreement shall be clarified and settled by common agreement.

(3) The transfer of wages, bonuses and other allowances of frontier workers
shall as soon as possible be dealt with under a reciprocal payments agreement.

(4) An agreement relating to social security (social insurance, unemployment
insurance, industrial accidents) shall be concluded as soon as possible.

DONE in duplicate at Bonn on 18 January 1952 in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Federal Republic of Germany

F. F. N. MUOLS J. SCHEUBLE

No. 3443
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No. 3444. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT KARACHI, ON 10 JUNE 1955

The Government of Pakistan and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed
as follows.:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income-tax (including surtax), the profits tax and the excess profits
levy (hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(b) In Pakistan:

The income-tax, super-tax and the business profits tax (hereinafter referred
to as" Pakistan tax ").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government subse-
quently to the date of signature of the present Agreement, or by the Government
of any territory to which the present Agreement is extended under Article XVI.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland;

1 Came into force on 29 July 1955, in accordance with article XVII.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

NO 3444. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD TENDANT A JtVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI E A KARACHI, LE
10 JUIN 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Pakistan,

Dsireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et A pr6venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

1. Les impbts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'imp6t sur les b6n6fices et le
prdl~vement sur les b6n~fices extraordinaires (excess profits levy) [ci-apr~s
d6nomm6 # l'imp6t du Royaume-Uni )],

b) En ce qui concerne le Pakistan :
L'impbt sur le revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les b6n6fices industriels et

commerciaux (ci-apr~s d~nomm6s ( l'imp6t du Pakistan )).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tout autre impbt
fond6 sur des principes analogues qui serait &abli par l'un des Gouvernements
contractants post6rieurement A la date de la signature de la pr~sente Convention
ou qui serait perqu par le Gouvernement d'un territoire auquel l'application
de la pr6sente Convention serait 6tendue conform~ment A l'article XVI.

Article Ii

1. Au sens de la pr6sente Convention, et sauf indication contraire du
contexte :

a) L'expression <(Royaume-Uni > d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord;

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1955, conform~ment A P'article XVII.
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(b) The term " Pakistan " means the Provinces of Pakistan, the Capital
of the Federation and the Acceding States to which the laws of the Federal
Government relating to taxes, which are the subject of the present Agreement,
have been, or may hereafter be, extended;

(c) The terms " one of the territories " and" the other territory " mean the
United Kingdom or Pakistan, as the context requires;

(d) The term " tax " means United Kingdom tax, or Pakistan tax, as the
context requires;

(e) The term " person " includes anybody of persons, corporate or not
corporate;

(f) The term " company" means anybody corporate or not corporate,
assessed as a company under the relevant laws of either Contracting Govern-
ment;

(g) The term " resident of the United Kingdom " means:
(i) Any company whose business is managed and controlled in the United

Kingdom; or
(ii) Any other person who is resident in the United Kingdom for the purposes

of United Kingdom tax and not resident in Pakistan for the purposes of
Pakistan tax;
(h) The term " resident of Pakistan " means:

(i) Any company whose business is managed and controlled in Pakistan; or
(ii) Any other person who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan

tax and not resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax;
(i) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the

other territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or
a person who is a resident of Pakistan, as the context requires;

(j) The terms " United Kingdom enterprise " and " Pakistan enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on by a resident of Pakistan; and the terms " enter-
prise of one of the territories " and " enterprise of the other territory " mean
a United Kingdom enterprise or a Pakistan enterprise, as the context requires;

(k) The term " industrial or commercial profits " does not include rents
or royalties in respect of motion picture films or income in the form of dividends,
interest, rents, or royalties, or a fee or other remuneration derived by an enter-
prise from the management, control or supervision of the trade, business, or
other activity of another enterprise or concern, or remuneration for labour or
personal services, or income from the operation of ships or aircraft :

No. 3444
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b) L'expression <(Pakistan ) d~signe les provinces du Pakistan, la capitale
de la F6dration ainsi que les ttats rattach6s auxquels la lgislation f~d~rale
relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention a &t6 appliqu~e ou
pourrait 1'6tre;

c) Les expressions # l'un des territoires i) et ( l'autre territoire s) d6signent le
Royaume-Uni ou le Pakistan, selon les indications du contexte;

d) L'expression # imp6ts) d6signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t du
Pakistan, selon les indications du contexte;

e) L'expression # personne * comprend tout groupement de personnes,
qu'il jouisse de la personnalit6 morale ou non;

f) L'expression ( soci~t6 >) d6signe tout groupement, jouissant ou non de
la personnalit6 morale, que la legislation fiscale de l'un ou de l'autre ttat consid~re
comme une societ6;

g) L'expression < r6sident(e) du Royaume-Uni ) d~signe
i) Toute soci6t6 dont les affaires sont g6r~es et dirig~es dans le Royaume-

Uni; ou
ii) Toute autre personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, reside

dans le Royaume-Uni et qui, au regard de l'impbt du Pakistan, ne reside
pas au Pakistan;

h) L'expression # r6sident(e) du Pakistan ) d6signe

i) Toute soci6t6 dont les affaires sont g~r6es et dirig6es au Pakistan; ou
ii) Toute autre personne qui, au regard de l'imp6t du Pakistan, reside au Pakistan

et qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, ne r~side pas au Royaume-
Uni;

i) Les expressions # r~sident(e) de l'un des territoires * et <( r~sident(e)
de l'autre territoire ) d~signent une personne qui reside dans le Royaume-Uni
ou au Pakistan, selon les indications du contexte;

j) Les expressions <( entreprises du Royaume-Uni s) et # entreprise du
Pakistan # d~signent, respectivement, une entreprise ou une exploitation indus-
trielle ou commerciale exploit~e par un rsident du Royaume-Uni et une entre-
prise ou une exploitation industrielle ou commerciale dirig~e par un r6sident
du Pakistan; les expressions (4 entreprise de l'un des territoires # et <( entreprise
de l'autre territoire S) d~signent une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise
du Pakistan, selon les indications du contexte;

k) L'expression <( b~n6fices industriels et commerciaux * ne comprend
ni les redevances ou prix de locations relatifs h des films cin~matographiques,
ni les revenus pergus sous forme de dividendes, intrets, loyers ou redevances,
ni les honoraires ou autres r~mun~rations qu'une entreprise reqoit A raison de
l'activit6 commerciale, industrielle ou autre d'une autre entreprise ou soci~t6 dont
elle assure la gestion, le contr6le ou la surveillance, ni les r~mun6rations vers~es
pour le travail accompli ou les services rendus, ni les revenus provenant de
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs;
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(1) The term " permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management, factory, or
other fixed place of business, but does not include an agency unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which
he regularly fills orders on its behalf. In this connection :

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealings in that other territory through a bona fide broker or general
commission agent acting in the ordinary course of his business as such; and

(ii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
is engaged in trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

(2) Where under this Agreement any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in
the other territory, and that income is subject to tax in that other territory
by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that
other territory, the exemption to be allowed under this Agreement in the first-
mentioned territory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Pakistan tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in Pakistan through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by Pakistan, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Pakistan enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
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1) L'expression < tablissement stable s), lorsqu'elle est appliqu~e i une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de direction,
une usine ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence, moins
que l'agent ne poss~de et n'exerce habituellement un pouvoir g~nral lui per-
mettant de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise,
ou qu'il n'ex~cute ordinairement des commandes pour le compte de cette
entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r6e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire pour l'unique motif qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm6diaire
d'un courtier ou d'un commissionnaire g6nral vritable, agissant comme tel
dans le cadre de son activit6 normale;

ii) Le fait qu'une socit6, r~sidente de l'un des territoires, ait une filiale r~sidente
de l'autre territoire ou y exergant une activit6 commerciale ou industrielle
(par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re)
ne suffit pas, A lui seul, pour faire assimiler cette filiale A un 6tablissement
stable de la soci~t6 mre.

2. Lorsqu'aux termes de la pr~sente Convention, un revenu est exonr6 de
l'imp6t dans l'un des territoires s'il est assujetti l'imp6t dans l'autre territoire
(qu'il y ait ou non d'autres conditions) et lorsque ce revenu est assujetti h l'imp6t
dans cet autre territoire en ce qui concerne la partie dudit revenu qui y est
envoy~e ou encaiss~e, l'exon~ration qui doit tre accord6e dans le premier
territoire, en vertu de la pr~sente Convention, ne s'applique qu'A la partie
dudit revenu ainsi envoy~e ou encaiss~e.

3. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d6finie
aura le sens que lui donne la lgislation de ladite Partie contractante relative
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis A l'imp6t du Pakistan, h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle au Pakistan par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. Dans ce cas, les b~n~fices de l'entre-
prise peuvent 6tre soumis A l'imp6t par le Pakistan, mais seulement pour
autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2. Les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise du Pakistan
ne sont pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni, A moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'interm~diaire
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therein. If it is so engaged, tax may be iriposed on those profits by the United
Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of
the other territory, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, any profits, which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits derived
by a resident of the United Kingdom from operating aircraft registered in the
United Kingdom or ships whose port of registry is in the United Kingdom
shall be exempt from Pakistan tax, unless the aircraft or ship is operated wholly
or mainly between places within Pakistan.

(2) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits derived
by a resident of Pakistan from operating aircraft registered in Pakistan or ships
whose port of registry is in Pakistan shall be exempt from United Kingdom
tax, unless the aircraft or ship is operated wholly or mainly between places
within the United Kingdom.
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d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. Dans ce cas, les b6n~fices de
l'entreprise peuvent 6tre soumis l'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement
pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les
b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il aurait pu s'attendre h r~aliser dans
cet autre territoire s'il avait constitu6 une entreprise ind6pendante exerqant
des activit~s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

Article IV

Si:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre terri-
toire, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement la
gestion, a la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et
d'une entreprise de l'autre territoire

c) Et si, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs
relations commerciales et financi~res, par des conditions accept~es ou impos6es
qui different de celles qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices que l'une des entreprises aurait r~alis6s, sans ces conditions, mais
qu'elle n'a pas r6alis6s, du fait de ces conditions, peuvent 6tre compris dans
les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n6fices qu'un
r6sident du Royaume-Uni tire de l'exploitation d'un a6ronef immatricul6
au Royaume-Uni ou d'un navire enregistr6 dans un port du Royaume-Uni
seront exon6r~s de l'imp6t du Pakistan, A moins que l'activit6 de l'a6ronef ou du
navire ne s'exerce enti~rement ou principalement entre des localit6s situ6es
au Pakistan.

2. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n6fices qu'un
r6sident du Pakistan tire de l'exploitation d'un aronef immatricul6 au Pakistan
ou d'un navire enregistr6 dans un port du Pakistan seront exon6r6s de l'imp6t
du Royaume-Uni, a moins que l'activit6 de l'aronef ou du navire ne s'exerce
enti~rement ou principalement entre des localit~s situ6es dans le Royaume-
Uni.
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Article VI

(1) Where a company, which is a resident of one of the territories, drives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any form of taxation
chargeable in connection with or in lieu of the taxation of dividends or any tax
in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the
company, whether or not those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

(2) Nothing contained in paragraph (1) of this Article shall affect the
provisions of the Pakistan law providing for the allowance of rebate of supertax
at a higher rate to companies which make such arrangements, as may be pre-
scribed in this behalf, for the declaration and payment of dividends and the
deduction of supertax from dividends paid by them than that allowed to other
companies :

Provided that nothing contained in this paragraph shall have the effect
that supertax is imposed on the profits of a company, which is a resident of
the United Kingdom and which does not make the aforesaid prescribed arrange-
ments, at a rate exceeding the rate payable by a company, which makes those
arrangements, by more than :

(a) 6.25 per cent in the case of a public company, and
(b) 12.50 per cent in the case of any other company :
Provided further that where a company, being a resident of the United

Kingdom, is a public company, it shall be entitled to a rebate of 3.125 per cent
on so much of its income as is derived by it in the form of dividends from a
subsidiary company, as defined in the Companies Act, 1913 (VII of 1913),
incorporated in Pakistan.

(3) Where an individual, who is a resident of the United Kingdom and is
not engaged in any trade or business in Pakistan through a permanent establish-
ment situated therein receives a dividend in respect of which he is subject to
United Kingdom tax from a company which is incorporated in Pakistan, the
income-tax and super-tax payable by him in Pakistan in respect of the aforesaid
dividend shall not exceed the aggregate of income-tax and super-tax which
would have been payable by him in Pakistan in respect of that dividend com-
puted at the rates which would have been applicable to his total world income
if he had been resident and ordinarily resident in Pakistan and the aforesaid
total world income had been his total income :

Provided that nothing contained in this paragraph shall entitle such an
individual to a refund of income-tax deemed to have been paid by him under
the provisions of Section 49B of the Income Tax Act, 1922 (XI of 1922) in
respect of that dividend.
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Article VI

1. Lorsqu'une socit6, r~sidente de l'un des territoires, regoit des b6n6-
fices ou des revenus ayant leur source dans l'autre territoire, aucun imp6t ne
sera perqu dans cet autre territoire sur les dividendes vers6s par cette soci6t6 aux
personnes qui ne sont pas r~sidentes dudit territoire, aucun imp6t ne sera percu
Sl'occasion de la distribution de dividendes ou i la place d'un imp6t sur les

dividendes, et aucun imp6t assimilable h un imp6t sur les b6n6fices non distribu~s
ne frappera les b6n6fices non distribu6s, que ces dividendes ou ces b6n6fices
non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou
des revenus ainsi obtenus.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'emporte
drogation aux dispositions de la 16gislation pakistanaise qui autorisent les
soci&6ts ayant rempli les formalit6s prescrites pour d6clarer les dividendes,
pour les verser et pour d6duire de leur montant celui de la surtaxe b6n6ficier,
au titre de la surtaxe, d'un abattement sup6rieur h celui qui est accord6 aux
autres soci6ts;

Toutefois, les b6n6fices r6alis6s par une soci6t6, r6sidente du Royaume-
Uni, qui n'observe pas les formalit6s susmentionn6es ne pourront 6tre assujettis,
en application du pr6sent paragraphe, un taux de surtaxe d6passant le taux
applicable aux soci6t6s ayant observ6 ces formalit6s de plus de

a) 6,25 pour 100 dans le cas d'une public company

b) 12,50 pour 100 dans tout autre cas;
De plus, une public company r6sidente du Royaume-Uni sera autoris~e

h bn6ficier d'un abattement de 3,125 pour 100 sur la partie de ses revenus
constitu6e par des dividendes provenant d'une filiale - au sens de la loi dite
Companies Act, 1913 (VII, 1913) - enregistr6e au Pakistan.

3. Lorsqu'un r6sident du Royaume-Uni qui n'exerce aucune activit6
industrielle ou commerciale au Pakistan par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, regoit d'une soci6t6 enregistr~e au Pakistan un divi-
dende imposable au titre de l'impbt du Royaume-Uni, l'imp6t sur le revenu et la
surtaxe percus au Pakistan sur le dividende en question n'exc~deront pas le
montant total de l'imp6t sur le revenu et de la surtaxe que le contribuable
aurait dt acquitter au Pakistan h raison de ce dividende d'apr~s le taux qui
aurait 6t6 applicable i son revenu mondial global s'il avait &6 r~sident du Pakistan,
s'il y avait habituellement r6sid6 et si le montant total de son revenu mondial
avait constitu6 son revenu total;

Toutefois, aucune disposition du present paragraphe n'autorisera l'int~ress6
i obtenir le remboursement de l'imp6t sur le revenu qu'il est cens6 avoir acquitt6
a raison du dividende en question, en application de l'article 49 B de la loi dite
Income Tax Act, 1922 (XI, 1922).
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(4) In paragraph (2) of this Article, the term " public company " means,
in relation to any year of assessment,

(a) a company, which is neither a private company within the meaning
of the Companies Act, 1913 (VII of 1913) nor a company in which shares carrying
more than fifty per cent of the total voting power were, at any time during the
previous year, held or controlled by less than six persons and which is a company
the shares of which were offered for sale in a recognised stock exchange at any
time during the previous year; or

(b) a company all of whose shares were held at the end of the previous
year by one or more such public companies as defined in clause (a) of this
paragraph.

Article VII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and is not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade mark or other like property,
but does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation
of a mine or quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by the present
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and
reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who is not
engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

Article VIII

(1) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf
of the Government of the United Kingdom to any individual for services
rendered to that Government in the discharge of Governmental functions shall
be exempt from tax in Pakistan, if the individual is not ordinarily resident in
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4. Au sens du paragraphe 2 du present article, l'expression <(public com-
pany )) d~signe, pour une annie d'imposition quelconque :

a) Une soci~t6 dont les actions ont 6t6 cot~es h une bourse des valeurs
officiellement reconnue, i un moment quelconque de l'ann6e pr~c~dant l'ann6e
d'imposition; toutefois cette soci~t6 ne doit &tre ni une private company au sens
de la loi dite Companies Act 1913 (VII, 1913), ni une soci~t6 dont les actions
repr6sentant plus de 50 pour 100 des voix auront &6, h un moment quelconque
de l'ann~e pr6c6dant l'ann~e d'imposition, d6tenues ou contr6les par moins
de six personnes; ou

b) Une socit6 dont toutes les actions 6taient d6tenues, i la fin de l'ann~e
pr~cddant l'ann~e d'imposition, par une ou plusieurs public companies, au sens
de l'alin6a a du present paragraphe.

Article VII

1. Toute redevance ayant sa source dans l'un des territoires et vers~e
un resident de l'autre territoire qui est assujetti it l'imp6t au titre de ladite
redevance et qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le
premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve
situ6, est exon6r~e d'imp6t dans le premier territoire.

2. Au sens du present article, l'expression <( redevance )> d~signe toute
redevance ou autre somme payee en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utiliser tout droit d'auteur, brevet, dessin au module, proc~d6 ou formule
de caract~re secret, marque de commerce ou toute autre propri6t6 analogue,
mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes pay6es l'occasion de
l'exploitation de mines ou carri~res ou de toute autre extraction de ressources
naturelles.

3. Lorsqu'une redevance est sup~rieure i la contrepartie juste et raisonnable
des droits au titre desquels elle est vers~e, l'exonration pr~vue par le present
article ne s'appliquera qu'i la partie de la redevance qui constitue cette contre-
partie juste et raisonnable.

4. Tout capital obtenu dans l'un des territoires grace h un transfert de
propri~t6 industrielle, par un r6sident de l'autre territoire qui n'exerce aucune
activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon~r6 d'imp6t dans le
premier territoire.

Article VIII

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions et les rentes, vers6es par le
Gouvernement du Royaume-Uni ou pour son compte h toute personne physique
en contrepartie des services rendus A ce Gouvernement dans l'accomplissement
de fonctions publiques, sont exon~r~es d'imp6ts au Pakistan si ladite personne ne

No 3444



28 United Nations - Treaty Series 1956

Pakistan or, where the remuneration is not a pension or annuity, is ordinarily
resident in Pakistan solely for the purpose of rendering those services.

(2) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf
of the Government of Pakistan to any individual for services rendered to that
Government in the discharge of Governmental functions shall be exempt from
tax in the United Kingdom, if the individual is not ordinarily resident in the
United Kingdom or, where the remuneration is not a pension or annuity, is
ordinarily resident in the United Kingdom solely for the purpose of rendering
those services.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

(4) For the purposes of this Article, the term " Government of Pakistan"
shall include the Government of a Province or State in Pakistan.

Article IX

(1) An individual, who is a resident of the United Kingdom, shall be
exempt from Pakistan tax on profits or remuneration in respect of personal
(including professional) services performed within Pakistan in any year of
assessment, if

(a) he is present within Pakistan for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual, who is a resident of Pakistan, shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services perwur le w n 11C %_,IIIiC" . II9I. M yero
assessment, if

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Pakistan, and

(c) the profits or remuneration are subject to Pakistan tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.
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reside pas habituellement au Pakistan ou (lorsque la r~munration n'est ni une
pension ni une rente) si elle ne reside habituellement au Pakistan que pour rendre
lesdits services.

2. Les r~munrations, y compris les pensions et les rentes, vers6es par le
Gouvernement du Pakistan ou pour son compte A toute personne physique en
contrepartie de services rendus A ce Gouvernement dans 'accomplissement
de fonctions publiques, sont exon~r6es de l'imp6t dans le Royaume-Uni si
ladite personne ne r6side pas habituellement au Royaume-Uni ou (lorsque la
r~mun~ration n'est ni une pension ni une rente) si elle ne r~side habituellement
au Royaume-Uni que pour rendre lesdits services.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers6es pour des services rendus A l'occasion d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc~e par l'un des Gouvernements A des fins lucratives.

4. Aux fins du present article, l'expression (( Gouvernement du Pakistan
comprend le gouvernement d'une province ou d'un tItat du Pakistan.

Article IX

1. Toute personne physique, r~sidente du Royaume-Uni, sera exon~r~e
de l'impbt du Pakistan sur les b~n~fices ou les r6mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus au
Pakistan, pendant une annie d'imposition quelconque :

a) Si la dur~e du s~jour ou des s~jours de cette personne au Pakistan ne
d~passe pas au total 183 jours au cours de cette annie, et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un resident du
Royaume-Uni, et

c) Si les profits ou r~munrations sont soumis A l'impbt du Royaume-
Uni.

2. Toute personne physique, r~sidente du Pakistan, sera exon~r~e de
l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices ou les r~mun~rations relatifs aux
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus au Pakistan pendant une annie d'imposition quelconque :

a) Si la dur~e du s~jour ou des s~jours de cette personne dans le Royaume-
Uni ne d~passe pas au total 183 jours au cours de cette annie, et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou non d'un resident du
Pakistan, et

c) Si les profits ou r~mun~rations sont soumis h l'imp6t du Pakistan.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux b~n~fices
ou r~mun~rations des professionnels du spectacle tels que les artistes du thfitre,
du cinema ou de la radio, les musiciens et les athltes.
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Article X

(1) Any pension or annuity [other than a pension or annuity of the kind
referred to in paragraphs (1) and (2) of Article VIII] derived from sources
within one of the territories by an individual who is a resident of the other
territory and subject to tax in that other territory in respect thereof shall be
exempt from tax in the first-mentioned territory.

(2) In this Article the term " annuity ", where it first appears, means a
stated sum payable periodically at stated times during life or during a specified
or ascertainable period of time, under an obligation to make the payments in
return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

Article XII

A student-trainee or business apprentice from one of the territories, who
is receiving full-time education or training in the other territory, shall be exempt
from tax in that other territory on payments made to him by persons in the
first-mentioned territory for the purpose of his maintenance, education or
training.

Article XIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Pakistan tax payable, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Pakistan shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company which is
a resident of Pakistan, the credit shall take into account (in addition to any
Pakistan tax appropriate to the dividend) the Pakistan tax payable in respect
of its profits by the company paying the dividend, and where it is a dividend
paid on participating preference shares and representing both a dividend at
the fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation
in profits, the Pakistan tax so payable by the company shall likewise be taken
into account in so far as the dividend exceed that fixed rate.

No. 3444



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

Article X

1. Les pensions ou rentes (autres que celles qui sont vis6es aux paragraphes
1 et 2 de l'article VIII) qui, ayant leur source dans l'un des territoires, sont
vers6es A des personnes physiques r6sidant dans l'autre territoire et qui sont
soumises, A ce titre, A l'imp6t de cet autre territoire, sont exon~r~es d'imp6t
dans le premier territoire.

2. Au sens du pr6sent article, le mot <rente * d6signe une somme fixe
payable p6riodiquement des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une
p6riode qui est sp~cifi~e ou qui peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation
d'effectuer des versements en contrepartie d'une somme suffisante int~gralement
vers~e en esp~ces ou en valeurs 6quivalentes.

Article XI

Les professeurs ou instituteurs qui resident dans l'un des territoires et qui
regoivent une r~mun~ration pour enseigner dans une universit6, un coll6ge,
une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire,
pendant une p~riode de residence temporaire ne d~passant pas deux ans, sont
exon~res de l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne ladite r6mun6-
ration.

Article XII

Les 6tudiants, les stagiaires et les apprentis du commerce et de l'industrie
qui viennent de l'un des territoires et qui regoivent A temps complet un enseigne-
ment ou une formation professionnelle dans l'autre territoire, ne sont pas assu-
jettis A l'imp6t dans cet autre territoire h raison des sommes que leur envoient,
pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation, des personnes qui resident
dans le premier territoire.

Article XIII

1. Sous reserve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni concer-
nant la facult6 de d~duire de l'imp6t du Royaume-Uni l'imp6t dfi dans un
territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t du Pakistan payable, soit directe-
ment soit par voie de retenue, sur un revenu ayant sa source au Pakistan sera
d~duit de tout imp6t du Royaume-Uni frappant ledit revenu.

Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 qui
r~side au Pakistan, il sera tenu compte, pour le calcul de la d~duction (en plus
de tout imp6t pakistanais frappant ce dividende) de l'imp6t pay6 au Pakistan
par la soci~t6 h raison de ses b~n~fices; lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6
pour des parts pr~frentielles, lequel repr~sente A la fois l'int~r~t au taux fixe
auquel les parts ont droit et une participation suppl~mentaire aux b~n~fices,
il sera tenu compte de l'imp6t pakistanais sur les b~n~fices auquel la soci~t6
est assujettie, pour la fraction du dividende qui exc~de l'intr~t au taux fixe.
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For the purposes of this paragraph, the term " Pakistan tax " shall include
the agricultural income tax imposed by the Government of any Province or
State in Pakistan and any tax of a substantially similar character imposed after
the date of signature of this Agreement by the Government of any Province
or State in Pakistan or by the Government of any territory to which the present
Agreement is extended under subparagraph (b) of paragraph (3) of Article XVI.

(2) Subject to such provisions (which shall not affect the general principles
hereof) as may be made in Pakistan, United Kingdom tax payable, whether
directly or by deduction by a person resident in Pakistan, in respect of income
from sources within the United Kingdom (including income accruing or arising
in the United Kingdom but deemed, under the provisions of the law of Pakistan,
to accrue or arise in Pakistan) shall be allowed as a credit against any Pakistan
tax payable in respect of that income.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
where tax is imposed by both Contracting Governments on income derived
from sources outside both Pakistan and the United Kingdom by a company
which is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and is also resident
in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax there shall be
allowed against the tax imposed by each Contracting Government a credit
which bears the same proportion to the amount of that tax (as reduced by any
credit allowed in respect of tax payable in the country from which the income
is derived) or to the amount of the tax imposed by the other Contracting Gov-
ernment (reduced as aforesaid), whichever is the less, as the former amount
(before any such reduction) bears to the sum of both amounts (before any
such reduction).

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
treated as income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or air-craft
operated by a resident of one of the territories (other than ships or aircraft
operated wholly or mainly between places in the other territory) shall be treated
as performed in that territory.

Article XIV

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information which is available under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation
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,Aux fins du present paragraphe, le terme < imp6t du Pakistan ) comprend
l'imp6t sur les revenus agricoles perqu par le Gouvernement de toute province
ou de tout ]tat du Pakistan, ainsi que tout imp6t fond6 sur des principes analogues
qui serait perqu par le Gouvernement d'une province ou d'un ]Rtat du Pakistan,
postrieurement la date de la signature de la pr~sente Convention, ou qui
serait perqu par le Gouvernement d'un territoire auquel l'application de la
pr~sente Convention aura 6t6 6tendue conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 3
de l'article XVI.

2. Sous r6serve des dispositions qui, sans porter atteinte au principe g6n6ral
6nonc6 dans le present article, pourront 6tre 6dict6es au Pakistan, l'imp6t du
Royaume-Uni payable, soit directement soit par voie de retenue, par une personne
r6sidant au Pakistan sur un revenu ayant sa source dans le Royaume-Uni (y
compris les revenus provenant du Royaume-Uni mais consid~r~s, par la l~gisla-
tion du Pakistan, comme provenant du Pakistan) sera diduit de tout imp6t du
Pakistan frappant ledit revenu.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
si les deux Gouvernements contractants assujettissent h l'imp6t des revenus
ayant leur source la fois hors du Pakistan et hors du Royaume-Uni, encaiss6s
par une soci~t6 consid~r6e comme r6sidente du Pakistan, aux fins de la I6gislation
fiscale du Pakistan, et comme r6sidente du Royaume-Uni, aux fins de la lgislation
fiscale du Royaume-Uni, il sera accord6, sur tout imp6t perqu par l'un des
Gouvernements contractants, une d~duction qui sera, A l'6gard du montant de
cet imp6t (diminu6 du montant de toute d6duction consentie au titre de l'imp6t
perqu par le pays oii le revenu a sa source) ou - s'il est plus faible - du montant
de l'imp6t perqu par l'autre Gouvernement contractant (diminu6 de la m~me
mani~re), dans le m~me rapport que le premier montant (avant toute diminution)

l'6gard du total des deux montants (avant toute diminution).

4. Aux fins du present article, les b~n~fices ou r~mun~rations relatifs
i des services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus dans l'un des territoires seront consid~r6s comme des revenus ayant
leur source dans ce territoire; les services d'une personne physique rendus
uniquement ou principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit6s par
un resident de l'un des territoires (autres que des navires ou des aronefs dont
l'activit6 s'exerce uniquement ou principalement entre des localit~s situ~es
dans l'autre territoire) seront consid~r~s comme vendus dans ce territoire.

Article XIV

1. Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront
les renseignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles
disposent normalement dans l'exercice de leurs fonctions en vertu de leur
l6gislation respective) n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr6sente
Convention, pr~venir la fraude ou appliquer les mesures l6gislatives tendant A
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to the taxes which are the subject of the present Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes,
which are the subject of the present Agreement. No information as aforesaid
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Contracting Governments may consult
together, as may be necessary, for the purpose of carrying out the provisions
of the present Agreement and in particular the provisions of Articles III and IV.

(3) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative and, in the case of Pakistan, the Central Board
of Revenue or their authorised representative; and, in the case of any territory
to which the present Agreement is extended under Article XVI, the competent
authority for the administration in such territory of the taxes to which the
present Agreement applies.

Article XV

(1) The residents of one of the territories shall not be subjected in the
other territory to any taxation or any requirement connected therewith which
is other, higher or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which the residents of the letter territory are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits attributable to their permanent establishments
in that other territory, to any taxation which is other, higher or more burden-
some than the taxation to which the enterprises of that other territory and,
in the case of companies, to which enterprises of that other territory assessed
as companies under the relevant laws of that other territory are or may be sub-
jected in respect of the light profits.

(3) In this Article, the term " taxation " means the taxes which are the
subject of the present Agreement.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed

(a) as obliging either of the Contracting Governments to grant to persons
not resident in its territory those personal allowances and reliefs for tax purposes
which are by law avaible only to persons who are so resident, or, to charge
persons (other than companies), who are not resident in its territory, at the lower
rates of income tax chargeable only on persons (other than companies) who are so
resident; or

(b) as affecting the provisions of paragraphs (2) and (3) of Article VI.
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empecher l'emploi de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront
consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux seules person-
nes charg~es de d6terminer l'assiette et de proc~der au recouvrement des imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention. Aucun renseignement de nature A
devoiler un secret commercial, industriel, professionnel ou un proc~d6 de
fabrication ne sera communiqu6.

2. Les autorites fiscales des Gouvernements contractants pourront, le
cas 6cheant, se consulter en vue de mettre en oeuvre les dispositions de la presente
Convention et en particulier celles des articles III et IV.

3. Au sens du present article, l'expression < autorit6s fiscales # d6signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes interieures
(Commissioners of Inland Revenue) ou leur representant autorise, en ce qui concerne
le Pakistan, le Bureau central des recettes (Central Board of Revenue) ou son
repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne tout territoire auquel la pr6sente
Convention serait etendue conformement l'article XVI, l'autorite chargee de
percevoir dans ce territoire les imp6ts vises par la presente Convention.

Article XV

1. Les r6sidents de l'un des territoires ne seront assujettis, dans l'autre
territoire, A aucun imp6t ni obligation connexe, autres, plus eleves ou plus
lourds que les imp6ts et obligations connexes auxquels sont ou peuvent tre
assujettis les residents dudit territoire.

2. Les entreprises de l'un des territoires ne seront soumises, dans l'autre
territoire, en ce qui concerne les benefices attribuables h leurs etablissements
stables situes dans cet autre territoire, a aucun imp6t autre, plus eleve ou plus
lourd que l'imp6t auquel sont ou peuvent 8tre soumises pour des b6n6fices
analogues les entreprises dudit territoire ou, lorsqu'il s'agit de societes, les
entreprises dudit territoire considerees comme des societes aux termes de la
legislation pertinente.

3. Au sens du pr6sent article, le terme ( impbt ) d6signe les imp6ts qui
font l'objet de la presente Convention.

4. Aucune des dispositions du present article ne pourra tre interprete

a) Comme obligeant l'un des Gouvernements contractants accorder
des personnes qui ne r6sident pas sur son territoire les abattements et les exonera-
tions fiscales que la loi n'accorde qu'aux residents, ni comme obligeant l'un
des Gouvernements contractants soumettre les revenus de personnes (autres
que les societes) qui ne resident pas sur son territoire au taux d'imposition plus
faible qui est reserve A ses residents (autres que les societes);

b) Ni comme portant atteinte aux dispositions des paragraphes 2 et 3' de
I'article VI.
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Article XVI

(1) The present Agreement may be extended, either in its entirety or which
modifications, to any territory to which this Article applies and which imposes
taxes substantially similar in character to those which are the subject of the
present Agreement and any such extention shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions (including conditions as to termi-
nation) as may be specified and agreed between the Contracting Governments
in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Pakistan or the United Kingdom of
the present Agreement under Article XVIIII shall, unless otherwise expressly
agreed by both Contracting Governments, terminate the application of the
present Agreement to any territory to which the Agreement has been extended
under this Article.

(3) The territories to which this Article applies are

(a) in relation to the United Kingdom :
Any territory other than the United Kingdom for whose international

relations the United Kingdom is responsible;

(b) in relation to Pakistan :
Any territory other than Pakistan for whose international relations Pakistan

is responsible.

Article XVII

The present Agreement shall come into force on the date when the last of
all such things shall have been done in the United Kingdom and Pakistan as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and
Pakistan respectively, and shall thereupon have effect

(a) In the United Kingdom :
as respects income-tax (including surtax), for any year of assessment

beginning on or after the 6th day of April, 1955; as respects profits tax, in respect
of the following profits

(i) profits by reference to which income tax is, or but for the present Agreement
would be, chargeable for any year of assessment beginning on or after the
6th day of April, 1955;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st day of April, 1955, or are attributable to so much of any chargeable
accounting period falling partly before and partly after that date as falls
after that date;
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Article XVI

1. La pr6sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit int~gralement soit
avec des modifications, h l'un quelconque des territoires auxquels s'applique
le present article et qui perqoit des imp6ts fond6s sur des principes analogues
aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention; les Gouvernements con-
tractants proc~deront A un 6change de notes pour determiner la date h laquelle
la Convention sera 6tendue h l'un quelconque de ces territoires et pour arr~ter
les modifications et les conditions (y compris les conditions d'expiration) qu'ils
voudraient apporter A la pr6sente Convention.

2. Si la pr6sente Convention cesse d'avoir effet h l'6gard du Pakistan et du
Royaume-Uni, conform~ment A l'article XVIII, elle cessera 6galement d'avoir
effet, h moins que les Gouvernements contractants ne d~cident express~ment
le contraire, a l'gard de tout territoire auquel elle aura &6 6tendue en vertu du
pr6sent article.

3. Le present article vise les territoires suivants

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni :
Tout territoire autre que le Royaume-Uni dont le Royaume-Uni assure les

relations ext~rieures;

b) En ce qui concerne le Pakistan
Tout territoire autre que le Pakistan dont le Pakistan assure les relations

ext~rieures.

Article XVII

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date oii aura 6t6 accompli
dans le Royaume-Uni et au Pakistan le dernier des actes n6cessaires pour donner
force de loi A la Convention dans le Royaume-Uni et le Pakistan, respectivement;
les dispositions qui precedent s'appliqueront alors

a) Dans le Royaume-Uni :
A l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour toute annie d'imposition

commengant le 6 avril 1955 ou post~rieurement; A l'imp6t sur les b~n~fices,
en ce qui concerne les b~n6fices suivants :

i) B nfices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi ou le serait - n'6tait la
pr~sente Convention - pour toute annie d'imposition commenqant le
6 avril 1955 ou postrieurement;

ii) Autres b6n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas dA mais qui
sont r6alis6s au cours de tout exercice comptable commengant le ler avril 1955
ou post6rieurement ou qui sont attribuables A la partie de l'exercice comptable
en cours au 1er avril 1955 qui s'6tend apr6s cette date;
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as respects excess profits levy, in respect of profits by reference to which
income tax is, or but for the present Agreement would be, chargeable for any
year of assessment beginning on or after the 6th day of April, 1955;

(b) InPakistan :
as respects income-tax and super-tax, for any year of assessment beginning

on or after the 1st day of April, 1955;
as respects Business Profits Tax, in respect of the following profits

(i) profits by reference to which income tax is, or but for the present Agreement
would be, chargeable for any year of assessment beginning on or after the
1st day of April, 1955;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st day of April, 1955, or are attributable to so much of any chargeable
accounting period falling partly before and partly after that date as falls
after that date.

Article XVIII

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting Government may, on or before the 30th day of June in any
calendar year not earlier than the year 1957, give to the other Contracting
Government written notice of termination and, in such event, the present
Agreement shall cease to be effective

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax (including surtax), for any year of assessment begin-

ning on or after the 6th day of April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

as respects profits tax in respect of the following profits
(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year of assess-

ment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year next
following that in which the notice is given;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable,
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st day of April in the next following calendar year or are attributable to
so much of any chargeable accounting period falling partly before and partly
after that date as falls after that date;
(b) In Pakistan :
as respects income tax and super-tax, for any year of assessment beginning

on or after the 1 st day of April in the calendar year next following that in which
the notice is given; as respects Business Profits Tax, in respect of the following
profits :
(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year of assess-

ment beginning on or after the 1st day of April in the calendar year next
following that'in which the notice is given;
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Au pr~l~vement sur les b~n~fices exceptionnels, en ce qui concerne les
b~n~fices qui sont ou qui seraient, n'6tait la pr~sente Convention, imposables
pour toute annie d'imposition commen~ant le 6 avril 1955 ou postrieurement;

b) Au Pakistan :
A l'imp6t sur le revenu et A la surtaxe pour toute ann6e d'imposition com-

mengant le ler avril 1955 ou post6rieurement; A l'imp6t sur les b6n~fices indus-
triels et commerciaux, en ce qui concerne les b~n6fices suivants :
i) B~n6fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi ou le serait - n'6tait la

pr~sente Convention - pour toute annie d'imposition commengant le
ler avril 1955 ou post6rieurement;

ii) Autres b6n6fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas da mais qui
sont r6alis~s au cours de tout exercice comptable commengant le ler avril 1955
ou post~rieurement ou qui sont attribuables A la partie de l'exercice comptable
en cours au ler avril 1955 qui s'6tend apr~s cette date.

Article XVIII

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind~termin~e,
mais l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, le 30 juin au plus tard de chaque
annie civile A partir de l'ann6e 1957, notifier par 6crit A l'autre Gouvernement
son intention de d~noncer la Convention; dans ce cas, la Convention cessera de
s'appliquer :

a) Dans le Royaume-Uni:

A l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour toute annie d'imposition
commengant, au plus t6t, le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la notification aura 6t6 donn6e; A l'imp6t sur les b~n~fices, en ce qui
concerne les b6n~fices suivants :
i) B6n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est d0t pour toute annie d'im-

position commengant, au plus t6t, le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn~e;

ii) Autres b6n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas dti mais qui
sont r6alis6s au cours de tout exercice comptable commengant, au plus t6t,
le ier avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification
aura 6t6 donn~e ou qui sont attribuables A la partie de tout exercice comptable
en cours cette date qui s'6tendra apr~s cette date;

b) Au Pakistan :
A l'imp6t sur le revenu et h la surtaxe pour toute annie d'imposition corn-

mengant, au plus t6t, le 1er avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la notification aura 6t6 donn6e; A l'imp6t sur les b6n~fices industriels
et commerciaux, en ce qui concerne les b6n6fices suivants :
i) B~n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute ann6e d'impo-

sition commengant, au plus t6t, le ler avril de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la notification aura W donn~e;
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(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after the
1 st day of April in the next following calendar year or are attributable to so
much of any chargeable accounting period falling partly before and partly
after that date as falls after that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate at Karachi, the 10th day of June, 1955.

For the Government of the United Kingdom:
A. C. B. SYMON

High Commissioner for the United Kingdom in Pakistan

[L. S.1

For the Government of Pakistan

Mohamad AL
Minister for Finance and Economic Affairs

[L. S.]
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ii) Autres b~n~fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas dfi mais qui
sont r~alis~s au cours de tout exercice comptable commengant, au plus t6t,
le ler avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification
aura 6t6 donn~e ou qui sont attribuables A la partie de tout exercice comptable
en cours h cette date qui s'6tendra apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, I Karachi, le 10 juin 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

A. C. B. SYMON
Haut-Commissaire du Royaume-Uni au Pakistan

[L. S.]

Pour le Gouvernement du Pakistan

Mohamad ALI
Ministre des finances et des affaires 6conomiques

[L. S.]

N- 3444





No. 3445

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

ITALY

Protocol additional to the Agreement signed on 6 November
1947 concerning the activities of UNICEF in Italy.
Signed at New York, on 28 May 1956

Official texts: English and Italian.

Registered ex officio on 28 May 1956.

FONDS DES NATIONS UNJES POUR L'ENFANCE
et

ITALIE

Protocole additionnel 'a l'Accord signe le 6 novembre 1947
concernant les activites du FISE en Italie. Signe "a
New-York, le 28 mai 1956

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri d'office le 28 mai 1956.



44 United Nations - Treaty Series 1956

NO 3445. PROTOCOL' ADDITIONAL TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY SIGNED ON 6 NOVEMBER 19472
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN ITALY.
SIGNED AT NEW YORK, ON 28 MAY 1956

WHEREAS, the General Assembly of the United Nations, by Resolution
802 (VIII) adopted on 6 October 19533, reaffirmed the pertinent provisions of
resolutions 57 (1)4 and 417 (V)5, but without reference to any time limit contained
in those resolutions;

WHEREAS, in this same resolution, the name of the United Nations Interna-
tional Children's Emergency Fund was changed to the United Nations Children's
Fund (hereinafter referred to as the Fund);

WHEREAS, the Government of Italy (hereinafter referred to as the Govern-
ment) has expressed the wish to obtain assistance from the Fund in respect of the
Trust Territory of Somaliland under Italian Administration.

WHEREAS, an Agreement was concluded on 6 November 19472 between
the Government and the Fund in respect of the Fund's programmes of assistance
to Italy;

Now THEREFORE the Government and the Fund have agreed as follows
1. Subject to the provisions of paragraphs 2 to 7 below the terms and conditions
of the Agreement between the Government and the Fund signed on 6 November
1947 shall be extended to the Trust Territory of Somaliland.

2. Article I shall be replaced by the following:

PLAN OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assist-
ance from the Fund it shall prepare a plan of operations describing the
proposed project, the respective commitments proposed to be undertaken

I Came into force on 28 May 1956 by signature.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 240.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighth Session, Supplement No. 17

(A/2630, p. 53).
4 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the

First Session (A/64/Add. 1, p. 90).
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775, p. 40).
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

No. 3445. PROTOCOLLO SUPPLEMENTARE ALL'ACCOR-
DO FIRMATO IL 6 NOVEMBRE 1947 TRA IL FONDO
INTERNAZIONALE DI EMERGENZA DELLE NAZIONI
UNITE PER L'INFANZIA ED IL GOVERNO ITALIANO

PREMESSO che l'Assemblea Generale delle Nazioni Unite, con risoluzione
802 (VIII) adottata il 6 ottobre 1953, confermava le specifiche disposizioni delle
risoluzioni 57 (I) e 417 (V), ma senza riferirsi ai termini di scadenza contenuti
in dette Risoluzioni;

PREMESSO che nella stessa Risoluzione, la denominazione di Fondo Inter-
nazionale di Emergenza delle Nazioni Unite per l'Infanzia 6 stata cambiata in
quella di ( Fondo per l'Infanzia delle Nazioni Unite ) (qui d'ora in avanti chia-
mato il Fondo);

PREMESSO che il Governo Italiano (qui d'ora in avanti chiamato il Governo)
ha espresso il desiderio di ottenere 'assistenza del Fondo per il Territorio della
Somalia sotto Amministrazione fiduziaria italiana;

PREMESSO che un Accordo 6 stato concluso in data 6 novembre 1947 tra il
Governo ed il Fondo circa i programmi di assistenza all'Italia da parte del
Fondo,

il Governo ed il Fondo hanno pertanto stabilito quanto segue:
1. Salvo quanto disposto nei paragrafi da 2 a 7 che seguono, i termini e le
condizioni dell'Accordo tra il Governo ed il Fondo firmato il 6 novembre 1947
si intendono estesi al Territorio sotto Amministrazione Fiduciaria della Somalia.

2. L'articolo 1 sarh sostituito come segue :

PIANI DI OPERAZIONI

# A. Ogni volta che il Governo desidera ottenere assistenza del Fondo
dovrA predisporre un programma di operazioni che indichi i progetto
proposto, i rispettivi impegni da assumere dal Governo e dal Fondo, ed
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by the Government and the Fund, and the means proposed to ensure the
proper use and distribution of supplies or other assistance which the Fund
may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and
taking into account its available resources, will decide on its own participa-
tion in the proposed plan, and the Government and the Fund will agree
on a mutually agreeable plan of operations. Approved plans may be
amended, should circumstances so require, in any manner agreed between
the Government and the Fund. The present Agreement shall then apply
to such plan as amende. "

3. The following insertion shall be made in paragraph A of Article H after
the words " . . . for whom these supplies are intended " :. . " or, in the case
of capital goods, until transfer of title or during the period of the loan, as may
be provided for in the approved plan ".

4. In paragraph A of article V, second sentence, the words from " To this
end " to " cooperation " shall be replaced by the following: " To this end,
the Fund shall provide duly authorized officers to visit periodically or to be
stationed in the Trust Territory of Somaliland for consultation and coopera-
tion . .

5. Paragraph B of article V shall be replaced by the following: " The Fund
and the Government agree that, for the above purposes, and on the basis of
mutual consultation, the Fund may retain an office in the Trust Territory of
Somaliland through which its officers may be reached and through which it
would conduct its principal business."

6. Article VII shall be replaced by the following:

" A. The Government shall grant to the Fund and its personnel
in the Trust Territory of Somaliland the privileges and immunities con-
tained in the Convention on Privileges and Immunities adopted by the
General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.1

" B. The Government shall assume full responsibility in respect of
any claim asserted against the Fund, its employees and agents, arising in
the Trust Territory of Somaliland, provided such claim arises from the
Assistance which has been given or may be given by the Fund according
to the terms of the Government's request. The Government shall defend,
at its own cost, the Fund, its employees and agents with respect to any
such claim. In the event that the Government makes any payment under

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol.6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427, and Vol. 231, p. 347.

No. 3445



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

i mezzi per assicurare il migliore uso e distribuzione di beni od altra assis-
tenza che il Fondo potrA concedere.

( B. II fondo, dopo aver esaminato il fabbisogno ed avere preso in
considerazione le risorse disponibili, deciderA sulla pertecipazione al pro-
gramma proposto, ed il Governo ed il Fondo stabiliranno di comune accordo
un piano di operazioni. I Piani cosi approvati potranno essere emendati,
qualora le circostanze lo richiedano, sempre di comune accordo tra il Fondo
ed il Governo. I1 presente Accordo si applicher in tal caso a detto piano
emendato.s)

3. Nel paragrafo A dell'articolo II, dopo le parole #<... a cui tali merci sono
destinate ), seranno inserite le seguenti parole : ((o, in caso di beni strumentali,
fino al trasferimento del titolo o per la durata del prestito, como potr stabilirsi
nel piano approvato >.

4. Nel paragrafo A dell'articolo V, secondo periodo, le parole da : <( A tal fine))
fino a < cooperazione saranno sostituite dalle seguenti : <(A tal fine il Fondo
provvederA a fornire funzionari regolarmente autorizati che visiteranno perio-
dicamente o risiederanno nel Territorio sotto Amministrazione fiduciaria della
Somalia per consultazione e cooperazione ... #

5. II paragrafo B dell'articolo V verr sostituito dal seguente : ( II Fondo ed
il Governo stabiliscono ch6, per gli scopi sopra menzionati ed a seguito di
reciproca consultazione, il Fondo potr mantenere un Ufficio nel Territorio
sotto Amministrazione Fiduciaria della Somalia mediante il quale i funzionari
del Fondo potranno essere raggiunti e mediante il quale i principali affari del
Fondo potranno essere condotti ).

6. L'articolo VII sarA sostituito dal seguente:

< A. II Governo accorderh al Fondo ed al suo personale nel Territorio
sotto Amministrazione fiduciaria della Somalia i privilegi e le immunit
contemplati nella Convenzione sui Privilegi e Immunit approvata dall'-
Assemblea Generale delle Nazioni Unite il 13 febbraio 1946.

( B. II Governo assumerA piena responsabilit6 per tutti i reclami sporti
contro il Fondo, i suoi impiegati ed agenti nel Territorio sotto Amministra-
zione fiduciaria della Somalia, a condizione che tali reclami derivino dall'-
assistenza fornita o da fornire dal Fondo in base ai termini della richiesta
del Governo. II Governo assumerh a proprio carico la difesa legale del
Fondo, dei suoi impiegati ed agenti rispetto a tali reclami. Nel caso che
il Governo effetui qualsiasi pagamento ai termini del presente paragrafo,

N °
345
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the terms of this paragraph, the Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised
against third parties. This paragraph shall not apply with respect to any
claim against the Fund for injuries incurred by a staff member of the
Fund."

7. The second and third sentences of article IX shall be replaced by the follow-
ing :

" It shall remain in force at least until the termination of all plans
of operations approved under this Agreement, plus a reasonable period
for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities in the
Trust Territory of Somaliland.

" In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement
are being complied with, the matter shall be referred to the Programme
Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate action.
The Programme Committee will invite a representative of Italy to present
his views to it, in writing and in person, if he so desires."

DONE in the English and Italian languages, both texts being equally valid.

For the Government of Italy: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Alberico A. CASARDI (Signed) Maurice PATE
Ambassador Executive Director

Permanent Representative a. i. to the
United Nations

Signed at New York
28 May 1956

No. 3445
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esso avrh facoltA di esercitare tutti i diritti, titoli ed azioni che il Fondo
avrebbe potuto esercitare nei confronti dei terzi. II presente paragrafo non
si applicherA ai reclami contro il Fondo per danni occorsi al personale del
Fondo.*

7. II secondo e terzo periodo dell'articolo IX saranno sostituiti dai seguenti

<i Esso rimarrI in vigore almeno fino al termine di tutti i piani di
operazioni approvati sulla base del presente Accordo, oltre ad un ragionevole
periodo per il completamento di una normale liquidazione di tutte le
attivith del Fondo nel Territorio sotto Amministrazione Fiduciaria della
Somalia.

((In caso di controversia circa l'esecuzione del presente Accordo, la
questione sarA deferita al Comitato Programmi del Consiglio Esecutivo del
Fondo per opportuna azione. I1 Comitato Programmi inviter un rappresen-
tante italiano ad esporre il suo punto di vista per iscritto od in persona, se
cosi desideri.,

FATTO in italiano ed in inglese, entrambi i testi egualmente validi.

Per il Governo d'Italia Per il Fondo per l'Infanzia delle
Nazioni Unite:

(Firmato) Alberico A. CASARDI (Firmato) Maurice PATE
Ambasciatore Direttore Esecutivo

Rappresentante Permanente a. i. presso
le Nazioni Unite

Firmato a New York
28 maggio 1956

NO 3445
Vol. 243-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3445. PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT ITALIEN SIGNIE LE 6 NOVEMBRE 19472
CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE EN ITALIE.
SIGNt A NEW-YORK, LE 28 MAI 1956

CONSID RANT que l'Assemblke g~n6rale des Nations Unies a, par sa r6solu-
tion 802 (VIII) du 6 octobre 19533, r6affirm6 les dispositions pertinentes de
ses r6solutions 57 (1)4 et 417 (V)5, mais sans mentionner aucune limitation de
dur6e ainsi qu'il est fait dans ces r~solutions;

CONSID RANT qu'elle a, par la mame r6solution, chang6 le nom du Fonds
international des Nations Unies pour le secours h l'enfance en ((Fonds des
Nations Unies pour l'enfance # (ci-apr~s d~nomm (( le Fonds ));

CONSID RANT que le Gouvernement italien (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gou-
vernement ) a manifest6 le dtsir de recevoir l'aide du Fonds au profit du Terri-
toire sous tutelle de la Somalie sous administration italienne;

CONSIDARANT qu'un accord a 6 conclu le 6 novembre 19472 entre le
Gouvernement et le Fonds au sujet des programmes d'assistance du Fonds en
faveur de l'Italie;

Le Gouvernement italien et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance sont
convenus de ce qui suit :
1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 h 7 ci-apr~s, les clauses et
conditions de l'Accord sign6 le 6 novembre 1947 entre le Gouvernement et le
Fonds sont &endues au Territoire sous tutelle de la Somalie.

2. L'article premier est remplac6 par le texte suivant:

PLAN D'OP RATIONS

( A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assis-
tance du Fonds, il devra 6tablir un plan d'op6rations d6finissant le pro-
gramme envisag6, les engagements r6ciproques que le Gouvernement et

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1956 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 241.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, huitibme session, Suppldment no 17

(A12630, p. 55).
4 Nations Unies, Rdsolutions adopties par l'Assemblde gdnirale pendant la seconde partie de sa

premihre session (A/64/Add. 1, p. 90).
5 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, cinquibre session, SuppIdment no 20

(A/1775, p. 45).
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le Fonds auraient A assumer, ainsi que les m&hodes propos6es pour assurer,
dans des conditions satisfaisantes, l'utilisation et la distribution des appro-
visionnements et autres secours que le Fonds pourrait fournir.

(( B. Apr~s avoir d&ermin6 si cette assistance est n6cessaire et compte
tenu des ressources dont il dispose, le Fonds prendra une decision au
sujet de sa participation au plan propose; le Gouvernement et le Fonds
conviendront ensuite d'un plan d'oprations mutuellement acceptable. Si les
circonstances 1'exigent, les plans approuv6s pourront tre modifies de
la mani~re dont il sera convenu entre le Gouvernement et le Fonds. Les
dispositions du present Accord s'appliqueront A tout plan ainsi modifi6.)

3. Le texte ci-apr~s est ins6r6 dans l'alinda A de l'article II, apr6s les mots
#auquel elles sont destinies *: #ou, s'il s'agit de biens d'6quipement, soit
jusqu'au transfert des titres de proprit6, soit pendant la dur~e du pr&, suivant
les dispositions du plan approuv6 .

4. Dans la deuxi~me phrase de l'alinda A de l'article V, les mots (Dans ce
but, . . . collaboration * sont remplac6s par le texte suivant : #Dans ce but, le
Fonds fournira des fonctionnaires daiment accr~dit~s, qui visiteront priodique-
ment le Territoire sous tutelle de la Somalie ou y r~sideront; ces fonctionnaires
se concerteront et coopreront ... ).

5. L'alinda B de l'article V est remplac6 par le texte suivant: <( Le Fonds et
le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr6vues ci-dessus et sous r6serve de
consultations mutuelles, le Fonds pourra 6tablir un bureau dans le Territoire
sous tutelle de la Somalie, par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer
en contact avec ses fonctionnaires et au moyen duquel il dirigera ses activit6s
principales.)

6. L'article VII est remplac6 par le texte suivant:

( A. Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel se
trouvant dans le Territoire sous tutelle de la Somalie les privileges et
immunit~s pr~vus par la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit6s
adopt6e par l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

<i B. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re
pour toute r6clamation A l'encontre du Fonds, de ses employ~s ou de ses
agents dans le Territoire sous tutelle de la Somalie, si cette r6clamation
r~sulte d'une aide fournie ou devant &tre fournie par le Fonds A la demande
du Gouvernement. Le Gouvernement d6fendra h ses d6pens le Fonds, ses
employ~s ou ses agents touchant toute reclamation de ce genre. Si le Gou-
vernement effectue un paiement aux termes du present alin~a, il sera

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427, et vol. 231, p. 347.

No 3445



52 United Nations - Treaty Series 1956

subrog6 dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu
exercer contre des tiers. Le present alinga ne s'applique pas aux rgclamations
formul6es h l'encontre du Fonds pour dommages subis par un membre
de son personnel.>

7. Les deuxi~me et troisi~me phrases de l'article IX sont remplacges par le
texte suivant :

#II restera en vigueur au moins jusqu'h l'ach~vement de l'ex6cution
de tous les plans approuvgs en vertu du present Accord, plus une pgriode
raisonnable pour assurer la liquidation m&hodique de toutes les activit6s
du Fonds dans le Territoire sous tutelle de la Somalie.

((En cas de d6saccord sur le point de savoir si les dispositions du
present Accord sont respect6es, la question sera renvoyge pour d6cision
au Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds. Le
Comit6 du programme invitera un reprgsentant de l'Italie h lui presenter
son point de vue, s'il le d6sire, soit par 6crit, soit en personne. *

FAIT en langue anglaise et en langue italienne, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement italien: Pour le Fonds des Nations Unies pour

l'enfance :

(Signd) Alberico A. CASARDI (Signd) Maurice PATE

Ambassadeur Directeur g~n~ral
Repr~sentant permanent par int6rim

aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies

Sign6 h New-York
28 mai 1956

No. 3445
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Agreement for an exchange of postal parcels. Signed at
Belgrade, on 28 February 1956

Official texts: English and Serbo-Croat.

Registered by Australia on 29 May 1956.

AUSTRALLE
et

YOUGOSLAVIE

Arrangement relatif l'achange de colis postaux. Signe '
Belgrade, le 28 f~vrier 1956

Textes officiels anglais et serbo-croate.

Enregistrd par l'Australie le 29 mai 1956.
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No. 3446. AGREEMENT' FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 28 FEB-
RUARY 1956

The undersigned being duly authorised have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between the Com-
monwealth of Australia and the Federal People's Republic of Yugoslavia in
accordance with the following provisions :

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and un-
insured between the Commonwealth of Australia and Yugoslavia. The ex-
change shall be effected per medium of the Exchange Offices of the two con-
tracting countries as may be determined by the respective Postal Administrations.

Article I1

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement
the provisions of the current Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union2 and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of postal parcels between Australia and Yugoslavia.

Article III

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed three feet six inches (1.07 metres) in length
and the sum of the length and of the greatest circumference measured in a
direction other than that of the length shall not exceed six feet (1.83 metres).

2. Parcels may not exceed eleven English pounds avoirdupois or five
Kilograms.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

I Came into force on 1 March 1956, in accordance with article XVII.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and Vol. 227,

p. 394.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3446. SPORAZUM 0 RAZMENI PAKETA IZMEDJU KO-
MONVELTA AUSTRALIJE I FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Dole potpisani, pogto su uredno opunomo6eni, saglasili su se, u ime svojih
odgovaraju6ih Vlada, o razmeni pogtanskih paketa izmedju Australije i Jugosla-
vije skladu sa slededim odredbama :

Clan I

Uvodi se redovna razmena paketa izmedju Komonvelta Australije i Jugo-
slavije kako obifnih tako i sa ozna~enom vrednogdu. Razmena se vr~i posredo-
vanjem izmeni~nih pogta dveju ugovarajudih zemaIja, a u skladu sa odlukom
odgovarajudih pogtanskih uprava.

Clan II

Ukoliko nisu u protivnosti sa odredbama ovog Sporazuma, na razmenu
paketa izmedju Australije i Jugoslavije primenjiva6e se odredbe Aranimana o
pogtanskim paketima Svetskog pogtanskog saveza i Pravilnika za njegovo izvrgenje
koji su na snazi.

Clan III

OGRANIENJA DIMENZIJE I TELINE

1) Paketi ne mogu predi 3 stope i gest coli (1.07 metara) u duiini i zbir
duiine sa najve6im obimom za koji se ne uzima duiina ne moie predi 6 stopa
(1.83 metra).

2) Paketi ne mogu biti teii od il engleskih libri avoirdupois ili 5 kilograma.

3) Za tafnost utvrdjene teiine ili dimenzije paketa uzede se kao presudno
migljenje Uprave porekla, osim kada je ufinjena ofigledna gre~ka.

4) Gornja ogranifenja dimenzija i teiine mogu se izmeniti uzajamnim
sporazumom izmedju dveju Uprava.
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Article IV

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Administra-
tions (including the Administrations of the two contracting countries) taking
part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage
which have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. The routes by which the parcels shall be forwarded and the ports at
which the parcels shall be landed shall be determined by mutual arrangement
between the two Administrations.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a
vessel which is under contract to the other payment for the service shall be
made in accordance with the scale which the Administration providing the sea
service has adopted for general application.

Article V1

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by
the other for the transmission of parcels to any place or country with which
the former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary the parcels shall
be forwarded a decouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with
the scale which the creditor Administration has adopted for general application
to transit parcels.

Article VII

EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction of
such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

No. 3446
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Clan IV

POTARINE

1) Obavezno je pladanje pogtarine unapred.

2) Pogtarina se ima sastojati od iznosa koji pripadaju Upravama koje
u~estvuju u prenosu paketa (uklju~uju6i Uprave ugovarajudih zemalja).

3) Jedna Uprava izvesti~e drugu o usvojenim pogtanskim taksama i o
svima naknadnim promenama tih taksa.

Clan V

PLAdANJE PRENOSA

1) Otpremna Uprava plada trogkove prenosa paketa do odredigne zemlje.

2) Pravci kojima de se paketi otpremiti i pristanigta u kojima de se paketi
istovarati utvrdjuju se medjusobnim sporazumom izmedju dveju Uprava.

3) Kada jedna Uprava za otpremu svojih paketa koristi brod koji je pod
ugovorom sa drugom, pladanje za uslugu odobravade se u skladu sa tarifom koju
je Uprava, koja osigurava pomorsku sluibu, usvojila za op~tu primenu.

Clan VI

POSREDUJUdE SLUZBE

1) Sluibe jedne Uprave mogu u svako doba biti korik6ene od strane druge
za otpremu paketa za ma koje mesto ili zemlju sa kojom ona prethodna ima
paketsku sluibu.

2) U nedostatku sporazuma o protivnom paketi de se otpremati u otvorenom
tranzitu.

3) Pladanje trogkova tranzitne sluibe bide u skladu sa stavovima tarife
koju je poverila~ka Uprava usvojila za op~tu primenu u paketskom tranzitu.

Clan VII

HITNI I VRLO HITNI PAKETI

Sluiba hitne dostave i vrlo hitnih paketa nede se primenjivati na pakete
razmenjene izmedju dveju Uprava. Uvodjenje ovakvih sluibi moie se, medjutim,
naknadno predvideti (uvesti) medjusobnim sporazumom.

N- 3446
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Article VIII

WITHDRAWAL- ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
mutually to arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article IX

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery in accord-
ance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union but such service shall not be given in respect of an uninsured parcel.
Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later date mutually
to arrange for the extension of the " Advice of Delivery " service to uninsured
parcels.

Article X

NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery:
a) the parcel be returned to sender,
b) the parcel be treated as abandoned,
c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destination.
Other requests are not admitted. The requests must be stated on the

despatch note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender
in regard to disposal shall without notification be returned to the sender after
the expiration of one calendar month, reckoned from the day following that
on which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender shall be collected from the sender and appor-
tioned among the Administrations taking part in the return of the parcel.

Article XI

INSURED PARCELS

The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement of
the Universal Postal Union shall apply to insured parcels exchanged between
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Clan VIII

POVLA6ENJE - IZMENA ADRESE

Povradaj paketa od pogte ili izmene adrese nede se dopustiti pofto je paket
bio otpremljen od zemlje porekla. Bide, medjutim, ostavljena mogudnost dvema
Upravama da se kasnije sporazumeju medjusobno o odredbama o ovoj sluibi
pod zadovoljavajudim uslovima za obe strane.

Clan IX

POVRATNICA

Pogiljalac paketa sa oznafenom vrednogdu moie dobiti povratnicu u skladu
sa odredbama Aranimana o pogtanskim paketima Svetskog pogtanskog saveza,
ali ova sluiba nede se primenjivati u odnosu na obi~ne pakete. Medjutim,
dopugteno je dvema Upravama da se uzajamno sporazumeju o progirenju sluibe
"Povratnica" na obifne pakete.

Clan X

NEURU6IVOST

1) Pogiljaoci mogu zahtevati da, u slu~aju neuru~ivosti:
a) paket bude vraden pogiljaocu
b) paket bude smatran napugtenim i
c) paket bude isporu~en drugom primaocu u odredignoj zemlji.
Drugi zahtevi nisu dopugteni. Zahtevi moraju biti stavljeni i na sprovodnici

(ukoliko se upotrebljava) i na paketu.

2) Neuruivi paketi otpremljeni od strane jedne od ugovarajudih Uprava
drugoj, koje nose zahteve pogiljalaca koji nisu dopugteni i neuru~ivi paketi u
odnosu na koje nema pogiljao~evih zahteva u pogledu postupka, vrada de se bez
saopgtenja pogiljaocu po isteku kalendarskog meseca, ra~unajudi od dana koji
sleduje onome kada je paket bio spreman za isporuku primaoca.

3) Nove takse u skladu sa propisima Uprave koja vrada pakete, a koje se
imaju oznaiti na odnosnoj sprovodnici paketa i ma koje takse naplative u zemlji
porekla u vezi sa vradanjem paketa pogiljaocu imaju se naplatiti od pogiljaoca i
srazmerno podeliti izmedju Uprava koje u~estvuju u vradanju paketa.

Clan XI

PAKETI SA OZNA6ENOM VREDNO96U

Odredbe odgovarajudih glava Aranimana o pogtanskim paketima Svetskog
pogtanskog saveza primenjivade se na pakete sa oznaenom vrednogdu razmenjene
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the two Administrations, except where such provisions are inconsistent with
the provisions of the following paragraphs :

a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be 500
gold Francs or its equivalent in the currency of the country of origin.

b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

d) The creditor Administration shall have the right to determine the
amount to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received
for delivery or for re-transmission to a third country.

e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount to be
credited :
(i) To Yugoslavia in respect of parcels from Australia, shall be ten gold centimes

for each insured parcel,
(ii) To Australia in respect of parcels from Yugoslavia shall be ten gold centimes

for each insured parcel.

f) Subject also to the provisions of paragraph d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the sea risk
in respect of parcels despatched by the other shall be ten gold centimes for
each insured parcel.

g) Subject also to paragraph d) for insured parcels redirected or returned
to the country of origin the additional amount to be credited to the returning
Administration in respect of the sea risk in the return transmission shall be
ten gold centimes for each insured parcel.

h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents can
be removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax or
lead is not obligatory.

i) Insured parcels shall be entered on a separate " Insured parcel " bill
which must not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured
parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled
to indicate that the contents are insured parcels. The label of the bag which
contains the insured parcel bill shall bear the letter " F "

Article XII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the two Administrations at a later date mutually to arrange
for the provision of this service.
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izmedju dveju Uprava, (sem ako su odredbe takve u protivnosti sa slede6im
paragrafima) uz sledede rezerve :

a) Najvedi iznos oznafene vrednosti bide 500 zlatnih franaka ili njihov
ekvivalent u novcu zemlje porekla.

b) Naknada se pla6a u novcu koji odredjuje Uprava koja plada.

c) Svaka Uprava ima pravo da odredjuje takse koje 6e napladivati za osigu-
ranje paketa koje ona otprema.

d) Poverilafka Uprava ima pravo da odredi iznos koji 6e se njoj odobriti
u vezi sa primljenim rizikom za pakete primljene radi isporuke ili za nadoslanje
tredoj zemlji.

e) U vezi sa odredbama prethodnog stava, iznos koji se ima odobriti

- Jugoslaviji u odnosu na pakete iz Australije iznosi lo zlatnih santima za
svaki paket sa oznafenom vrednogdu,

- Australiji za pakete iz Jugoslavije bi6e lo zlatnih santima za svaki paket sa
oznafenom vrednogdu.
f) U skladu sa odredbama stava d) dopunski iznos koji de se odobriti Upravi

koja preduzima pomorski rizik u pogledu paketa otpremljenih od druge bide lo
zlatnih santima za svaki paket sa ozna~enom vrednoku.

g) U skladu takodje sa stavom d) za pakete sa ozna~enom vrednoku koji
se nadogilju ili vradaju zemlji porekla dopunski iznos koji se odobrava Upravi
koja paket vrada u pogledu na pomorski rizik u povratnoj otpremi iznosi lo zlatnih
santima za svaki paket sa oznafenom vrednogdu.

h) Paketi sa oznafenom vrednogdu moraju tako biti zapefadeni da se nikakva
sadriina ne moie izvaditi bez ostavljanja ofiglednog traga nasilne povrede.
Upotreba voska ili olova nije obavezna.

i) Paketi sa ozna~enom vredno~du upisuju se u posebnu kartu "Paketa sa
oznafenom vrednoku", u koju se ne unose nikakvi podaci za obifne pakete.
Paketi sa oznafenom vrednok5u, imaju se otpremati u posebnim vredama i
takve vrede imaju se obeleiiti kako bi se znalo da sadrie pakete sa oznafenom
vrednoku. Nazivnica vrede u kojoj se nalazi paketska karta paketa sa ozna~enom
vredno~du mora da nosi slovo "F".

Ilan XII
PAKETI SA OTKUPNINOM

Otkupnina se ne moie odnositi na pakete razmenjene izmedju dveju Uprava
niti na pakete iz tredih zemalja koje bi primila jedna od dveju Uprava radi
nadoslanja u drugu. Medjutim, ostavlja se mogudnost Upravama da kasnije
mogu doneti odredbe o uvodjenju ove sluibe.
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Article XIII
RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irreg-
ularity took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal
shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature,
shall be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each Ad-
ministration shall furnish the other with a description of the articles to which
it has been decided this stipulation shall apply. Three months' notice shall
be given of any modification of the arrangement.

Article XIV
TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in Yugoslavia
the Administration of the latter country shall receive .85, 1.05 and 1.25 gold
Francs for parcels of weight not exceeding 1. 3 and 5 Kilograms respectively.

2. In respect of each parcel posted in Yugoslavia for delivery in Australia
the Administration of the latter country shall receive .80, 1.10, 1.40 gold Francs
for parcels not exceeding 1. 3 and 5 Kilograms respectively.

3. The creditor Administration shall have power to alter the relative
foregoing amounts after the expiration of four months from the date of notice
to the other Administration if the notice is given by post or after three months
if the notice is given by telegraphs.

Article XV
ACCOUNTS AND SETTLEMENTS OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly Statements showing
details, and corresponding credits, of parcel despatches received from the
other Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the Yugoslav Administration
for the parcel mails despatched by each Australian Office of exchange.

No. 3446



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 63

Clan XIII
ODGOVORNOST

1) Ne plada se ot~teta za gubitak obi~nog paketa niti za kradju ili otedenje
sadriine obi~nog paketa.

2) Nede se pladati otgteta za gubitak ili otgtedenje paketa sa ozna~enom
vrednog6u do koga je doglo usled "vige sile" (force majeure). Zemlja odgovorna
za gubitak ima da odluci, prema njenom unutragnjem zakonodavstvu, da li je
gubitak posledica okolnosti koje spadaju u "vigu silu".

3) Ako se gubitak, kradja ili ogtedenje dogodilo u toku prenosa i nije mogude
utvrditi na kojoj teritoriji ili u 6ijoj se sluibi nepravilnost dogodila, zainteresovane
Uprave snoside gubitak na ravne delove.

4) U otsutnosti drugoja~ijeg sporazuma izmedju dveju Uprava naknada
Atete, u pogledu paketa sa ozna~enom vrednogdu koji sadrie te~nosti ili polu-
te~nosti, predmeti koji se tope ii predmete izuzetno lomljivog karaktera, bide
plativa samo u slu~aju da se izgubi ceo paket. Svaka Uprava dostavide drugoj
spisak predmeta za koje ona smatra da se imaju primenjivati ove odredbe.
Svakoj izmeni treba da prethodi saopgtenje od tri meseca unapred.

Clan XIV
TERMINALNE TAKSE

1) Za svaki paket predat u Australiji za isporuku u Jugoslaviji Uprava
ove potonje zemlje primide 0.85, 1.05 i 1.25 zlatnih franaka za pakete koji ne
prelaze odgovarajudu teiinu od 1.3 i 5 kilograma.

2) Za svaki paket predat u Jugoslaviji za isporuku u Australiji Uprava ove
druge zemlje ima da primi 0.80, 1.10 i 1.40 zlatna franka za pakete koji ne prelaze
odgovarajude tefine od 1.3 i 5 kilograma.

3) Poverila~ka Uprava ima pravo da izmeni odgovarajude prednje iznose
posle isteka 6etiri meseca od dana saopgtenja drugoj Upravi putem pogte ili
tri meseca ako je saopgtenje dato telegrafski.

Clan XV

1) a) Svaka Uprava priprema tromese~ne ra~une u kojima su podaci i
odgovarajudi iznosi primljenih paketskih otprema od druge Uprave.

b) Jugoslovenska Uprava sa~inide poseban paketski ra~un za svaku izmeni~nu
potu Australije.
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2. A summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving administration and this summary
together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not later
than the end of the third month following the close of the Accounting period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor Adminis-
tration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance each Administration
shall ascertain whether it is a debtor of a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for
settlement of such net balance.

Article XVI

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

Article XVII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall come into operation on the day that will be decided
by the mutual agreement of both Administrations.

This Agreement shall remain in force until one year after the date on
which one party has given notice to the other party of its intention to terminate it.

DONE at Belgrade this twenty-eighth day of February, nineteen hundred
and fifty-six, in English and Serbo-Croat, both versions being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
Frank K. ROBERTS N. MILANOVIC
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2) Prijemna Uprava isto tako pripremi6e rekapitulaciju svih dugovanja
otpremne Uprave i ovaj pregled zajedno sa rafunima koji su navedeni u paragrafu
1 dostavljaju se od strane poverilafke duinifnoj Upravi 6to je ranije mogudno, a
najkasnije pre isteka tredeg meseca u narednom tromese6ju.

3) Rafuni treba da odgovaraju obrascima po kojima su se medjusobno
saglasile dve ugovarajude Uprave.

4) Rafuni (pojedinafni i rekapitulacija) imaju biti ispitani od dugujude
Uprave i usvojen primerak svakoga vrada se poveriladkoj Upravi gto je pre
mogudno.

5) Odmah po izvegtaju o usvajanju svaka Uprava de utvrditi da li je duinik
ili poverilac u pogledu paketa otpremljenih u oba pravca. Dugujuda Uprava de
odmah obavestiti poverilafku Upravu o saldu dugovanja i u isto vreme preduzeti
mere za pladanje salda.

Clan XVI

BLIOE ODREDBE

Uprave su ovlagdene da uzajamnim sporazumom donesu odluke o svima
bli~im odredbama za izvrgenje ovog Sporazuma i razmenu paketa.

Clan XVII

STUPANJE NA SNAGU I TRAJANJE SPORAZUMA

Ovaj Sporazum stupide na snagu onog datuma o kome se obe Uprave
budu naknadno saglasile.

Sporazum de ostati na snazi do isteka jedne godine od dana kada je jedna
ugovarajuda strana dala saopgtenje o nameri da ga obustavi.

SA6INJENO u Beogradu, na dan 28 februara hiljadu devet stotina pedeset
geste godine na engleskom i srpsko-hrvatskom jeziku, koji su oba autenti~na.

Za Vladu Za Vladu
Komonvelta Australije: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

Frank K. ROBERTS N. MILANOVIC

N* 3446
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3446. ARRANGEMENT' ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE FD -
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'1ICHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGN A BELGRADE, LE 28 F9-
VRIER 1956

Les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, d'instituer un service d'6change de colis postaux
entre le Commonwealth d'Australie et la R~publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie, conform6ment aux dispositions suivantes:

Article premier

II est institu6 un 6change r6gulier de colis postaux, avec et sans valeur
d6clar6e, entre le Commonwealth d'Australie et la Yougoslavie. Ce service
sera effectu6 par l'interm6diaire des bureaux d'6change des deux pays contrac-
tants que pourront d6signer les administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du pr6sent Arran-
gement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale univer-
selle2 concernant les colis postaux ainsi que celles du r~glement d'ex6cution
relatif cet Arrangement, s'appliqueront h l'6change des colis postaux entre
l'Australie et la Yougoslavie.

Article III

LIMITFS DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes : longueur,
3 pieds 6 pouces (107 centimtres); somme de la longueur et du plus grand
pourtour mesur6 dans tout autre sens que la longueur, 6 pieds (183 centimtres).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres anglaises avoirdupoids
ou 5 kilogrammes.

3. Sauf erreur 6vidente, rappr~ciation de l'administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
consid~r~e comme d6finitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu~es ci-dessus pourront etre
modifi6es par entente entre les deux administrations.

I Entr6 en vigueur le ler mars 1956, conform~ment 4 'article XVII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361; vol. 202, p. 349, et vol. 227,

p. 395.
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Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent 8tre acquitt~es au depart.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus A chacune des adminis-
trations ( y compris les administrations des deux pays contractants) qui participent
au transport des colis.

3. Les deux administrations se communiqueront les tarifs des taxes d'affran-
chissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modifications ultrieures.
qu'elles pourraient y apporter.

Article V

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

I. Les frais r~sultant de 1'acheminement des colis jusqu'au pays de destina-
tion sont A la charge de 1'administration du pays d'origine.

2. Les deux administrations fixeront par des arrangements r~ciproques
les voies qu'elles emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que les ports
oii se fera le d~barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affrt6 par l'autre, les paiements relatifs A ce service seront effectu s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application gtn~rale par l'administration
qui assure le transport maritime.

Article VI

SERVICES INTERMIDIAIRES

1. Chacune des deux administrations peut A tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis A destination de tout lieu ou de
tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin6s
d~couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm6diaires seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6nrale par l'administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VII

COLIS EXPRtS ET COLIS URGENTS

Il n'est pas institu6 de services de colis expr6s ou de colis urgents entre
les deux administrations. Ces services pourront cependant 6tre 6tablis ult~rieure-
ment, par entente r~ciproque.
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• Article VIII

RETRAIT - MODIFICATION DE L'ADRESSE

II n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont dfjh t6 exp~difs par 1'administration du pays
d'origine. Les deux administrations pourront cependant conclure ultfrieurement
un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agr6es par les deux Parties.

Article IX

Avis DE I"CEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e peut obtenir un avis de r~cep-
tion, conform6ment aux dispositions de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr6vu pour les
colis sans valeur d~clar~e, mais les deux administrations pourront conclure
ult6rieurement un arrangement r6ciproque en vue d'6tendre le service des
<(avis de reception i) aux colis sans valeur d~clare.

Article X
NON-REMISE

1. L'expdditeur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) Renvoy6 l'exp~diteur;
b) Considr6 comme abandonn6;
c) Remis h une autre personne dans le pays de destination.
Aucune autre demande n'est admise. L'exp6diteur doit faire figurer sa

demande h la fois sur le bulletin d'exp6dition (s'il en 6tablit un) et sur le colis.

2. Les colis non distribuds transmis par l'une des deux administrations h
l'autre, sur lesquels l'exp6diteur a fait figurer des instructions non autorise'es,
ainsi que les colis non distribuds pour lesquels l'exp~diteur a omis de donner des
instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoyfs i 1'expfditeur,
sans pr~avis, h l'expiration d'un d6lai de trente jours h compter du lendemain de
la date laquelle ils 6taient prts h ftre remis h leur destinataire.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform~ment aux r~glements de l'admi-
nistration qui renvoie le colis, dont le montant doit 6tre indiqu6 sur la feuille
de route pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du colis h l'expiditeur
peut donner lieu dans le pays d'origine, sont perques de l'exp~diteur et rfparties
entre les administrations qui ont particip6 au renvoi du colis.

Article XI

COLIS AVEC VALEUR DkCLAR"E

Les dispositions des chapitres correspondants de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis postaux
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6chang~s entre les deux administrations, sauf lorsqu'elles seront incompatibles
avec les dispositions 6nonc~es dans les paragraphes ci-apr~s :

a) Les colis ne peuvent 6tre assures que pour un montant maximum de
500 francs-or, ou l'quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.

b) L'indemnit6 est payee dans la monnaie choisie par l'administration qui
effectue le paiement.

c) Chacune des deux administrations est autoris~e h fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis exp~di~s par ses services.

d) L'administration cr~ditrice est autoris6e a fixer le montant qui sera
port6 son credit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant des
colis regus aux fins de remise ou de r~exp6dition h un pays tiers.

e) Sous reserve des dispositions du paragraphe precedent, ce montant sera
de 10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d~clar~e et il sera port6 au
credit :
i) De la Yougoslavie, en ce qui concerne les colis en provenance d'Australie;

ii) De l'Australie, en ce qui concerne les colis en provenance de la Yougoslavie.
J) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d, le montant supplmentaire

port6 au credit de 'administration qui accepte les risques maritimes en ce qui
concerne les colis exp~di~s par 'autre administration sera de 10 centimes-or
pour chaque colis avec valeur d~clar~e.

g) Sous reserve des dispositions du paragraphe d, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d6clar~e r~exp6di6s ou renvoy~s au pays d'origine, le montant
suppl6mentaire h porter au credit de l'administration qui accepte les risques
maritimes que comporte la r~exp~dition ou le renvoi, sera de 10 centimes-or
pour chaque colis.

h) Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre scell6s de telle mani re que
'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de traces 6videntes de l6sion.
L'emploi de cachets la cire ou de plomb n'est pas obligatoire.

i) Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre inscrits sur des feuilles de
route sp~ciales portant la mension <( Colis avec valeur d~clare >); aucun colis
sans valeur d~clar~e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis avec valeur
d~clar6e doivent 6tre exp~di6s dans des sacs distincts qui porteront une 6tiquette
indiquant qu'ils contiennent ce type de colis. La lettre (( F # devra figurer sur
1'6tiquette des sacs qui contiennent les feuilles de route relatives aux colis avec
valeur d6clar~e.

Article XII
COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

I1 n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang~s
entre les deux administrations, ni pour les colis que l'une des deux administra-
tions regoit d'un pays tiers aux fins de transmission A 1'autre administration.
Les deux administrations pourront cependant conclure ultrieurement un arran-
gement r~ciproque en vue d'assurer ce service.
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Article XIII

RESPONSABILITA

1. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur
dclar~e, ni en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

2. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis avec
valeur d~clar~e, imputable i la force majeure. Le pays responsable de la perte
d~terminera, conformfment sa legislation int~rieure, si la perte est due des
circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de quelle
administration 1incident a eu lieu, les administrations int~ress~es supporteront
chacune la moiti6 de l'indemnit6.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est payee lorsqu'il
s'agit de colis avec valeur dclar~e contenant des corps liquides ou semi-liquides,
des articles de nature p~rissable ou des articles extrfmement fragiles. Les deux
administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles sont
convenues d'appliquer la pr~sente stipulation. Toute modification des pr~sentes
dispositions doit 8tre notifi6e trois mois 1* l'avance.

Article XIV
DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis exp~di6 d'Australie h destination de la Yougoslavie,
l'administration yougoslave est bonifi~e d'un droit de 85 centimes-or, I franc
05"centimes-or ou I franc 25 centimes-or pour les colis ne d~passant pas I kg,
3 kg et 5 kg respectivement.

2. Pour tout colis exp~di6 de Yougoslavie a destination de l'Australie,
l'administration australienne est bonifi~e d'un droit de 80 centimes-or, 1 franc
10 centimes-or ou 1 franc 40 centimes-or pour les colis ne d6passant pas I kg,
3 kg et 5 kg respectivement.

3. L'administration cr~ditrice a la facult6 de modifier les montants respec-
tifs des droits ci-dessus, A l'expiration d'un ddlai de quatre mois compter de la
date du pr~avis donn6 par l'autre administration, lorque le pr~avis est notifi6
par lettre, ou h l'expiration d'un d~lai de trois mois, lorsque le pr~avis est notifi6
par tdl~gramme.

Article XV
COMPTABILITA ET RtGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux administrations 6tablit tous les trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications d6taill6es concernant les colis qui ont
6t6 exp~di6s par l'autre administration, ainsi que les sommes qui lui sont dues
au titre desdits colis.
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b) L'administration yougoslave 6tablira des 6tats distincts pour les colis
qui lui auront 6t6 exp6di6s par chacun des bureaux d'6change australiens.

2. En outre, l'administration de destination 6tablira un 6tat r~capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r6capitulatif, de
m~me que les 6tats dtaill6s mentionn6s au paragraphe 1, seront adress6s par
l'administration cr6ditrice l'administration d~bitrice le plus t6t possible, et
au plus tard A l'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice finan-
cier.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux modules adopt~s
d'un commun accord par les deux administrations contractantes.

4. Les 6tats d&aill6s et les &ats rdcapitulatifs seront v6rifi6s par l'adminis-
tration ddbitrice qui en renverra le plus t6t possible une copie accept6e A l'ad-
ministration crdditrice.

5. Au requ de la notification d'acceptation, chaque administration 6tablira
si elle est ddbitrice ou crdditrice en ce qui concerne les colis exp~di6s dans les
deux sens. L'administration ddbitrice fera connaitre sans d6lai l'administration
cr~ditrice le montant net du solde, et prendra en m~me temps les dispositions
voulues pour r~gler ledit solde.

Article XVI

MESURES DE DIATAIL

Les deux administrations auront la facult6 d'arr~ter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de d~tail relatives A l'ex~cution du pr6sent Arrange-
ment et A l'6change des colis.

Article XVII

ENTRIAE EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement entrera en vigueur a la date que fixeront, par
consentement mutuel, les deux administrations.

Le present Arrangement demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d6lai d'un an A compter de la date h laquelle l'une des parties aura notifi6
1'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT A Belgrade le vingt-huit f~vrier mil neuf cent cinquante-six, en anglais
et en serbo-croate, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie

Frank K. ROBERTS N. MILANOVIC
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No. 3447. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GREEK GOVERNMENT ON
THE SUBMISSION TO ARBITRATION OF THE DISPUTE
CONCERNING THE DOLLAR/STERLING EXCHANGE
RATE APPLICABLE TO CARGOES DIVERTED FROM
GREEK PORTS DURING THE LATE WAR. ATHENS,
5 OCTOBER 1953

I

Her Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, October 5, 1953
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of Her Majesty's Government in the United Kingdom and the
Royal Hellenic Government, concerning the arrangements for submitting to
arbitration the dispute between the two Governments concerning the dollar/
sterling exchange rate applicable to the valuation of certain cargoes diverted
from Greek ports during the late war, and taken over by the British authorities
in the Middle East. Accompanying this letter are the Terms of Reference,
Rules of Procedure and the Memorandum of Understanding concerning Time-
Limits, agreed between the representatives of the two Governments.

As your Excellency will be aware, M. Ren6 Cassin, Vice-President of the
Conseil d'Etat of France, has expressed his willingness to act as arbitrator in
this matter. It is proposed that each Government shall defray one-half of
M. Cassin's emoluments and expenses.

I have the honour to inform your Excellency that the arrangements set
forth in the enclosures to this Note are acceptable to Her Majesty's Govern-
ment. If these arrangements are also acceptable to the Royal Hellenic Govern-
ment, I suggest that the present Note and its enclosures should, with your
Excellency's reply in similar terms, be regarded as constituting an agreement

1 Came into force on 5 October 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 3447. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT GREC TENDANT A
SOUMETTRE A L'ARBITRAGE LE DIFFI]REND RELA-
TIF AU TAUX DE CHANGE DOLLAR/STERLING AP-
PLICABLE AUX CARGAISONS D1RTOURNIRES DES
PORTS GRECS AU COURS DE LA DERNItRE GUERRE.
ATHtNES, 5 OCTOBRE 1953

1

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Athnes au Ministre des affaires
dtrangkres de Grace

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Athnes, le 5 octobre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et du Gouverne-
ment royal hell6nique, au sujet des dispositions A prendre pour soumettre h
l'arbitrage le diff~rend entre les deux Gouvernements relatif au taux de change
dollar/sterling A appliquer pour d6terminer la valeur de certaines cargaisons
qui ont 66 d&oum6es des ports grecs au cours de la derni~re guerre et dont
les autorit~s britanniques dans le Moyen-Orient ont pris possession. Le texte
du mandat de l'arbitre, du r~glement appliquer et du m~morandum d'accord
sur les d~lais, dont sont convenus les repr~sentants des deux Gouvernements,
est joint A la pr6sente note.

Comme le sait Votre Excellence, M. Ren6 Cassin, Vice-Pr6sident du
Conseil d'ltat frangais, s'est d~clar6 dispos6 h arbitrer ce diffrend. II propose
que chacun des deux Gouvernements prenne A sa charge la moiti6 des honoraires
et des frais de M. Cassin.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions contenues
dans les pieces jointes h la pr~sente note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Sa Majest6. Si ces dispositions rencontrent 6galement l'agr~ment du Gouver-
nement royal hellinique, je propose que la pr6sente note avec les pi6ces qui y
sont jointes, et la r~ponse de Votre Excellence, r~dig~e dans les m~mes termes,

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1953 par 1'6change desdites notes.
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between the two Governments to submit the question in dispute, as specifically
defined in the Terms of Reference, to the arbitration of M. Cassin and to accept
his award as final and binding.

I avail, &c.
Charles PEAKE

ENCLOSURE 1 TO NOTE I

TERMS OF REFERENCE

1. During the late war, in consequence of the German occupation of Greece, a
number of ships which were going to ports on the mainland of Greece or on Greek
islands were diverted to ports which were in the hands of the Allies.

2. On I1th February, 1942, an Agreement (a copy of which is set out in Appendix I)
was made between the Royal Hellenic Government and Her Majesty's Government
in the United Kingdom setting out the arrangements for the disposal of the cargoes on
board the diverted ships.

3. The cargoes were consigned mainly to the Greek Government, but there were
also some privately owned cargoes. With regard to Government cargoes, Section A
of the Agreement provided that any goods required by the Greek Government should
be released to the Greek Authorities in Egypt, and that the remainder should be disposed
of in the best interests of the Allied war effort, credit in respect of them being given to the
Royal Hellenic Government upon the basis of the f.o.b. cost plus insurance. Section B
of the Agreement contains similar provisions with regard to cargoes consigned to private
persons except that such persons could lay claim to their cargoes if not required by the
Greek or British authorities. In respect of private cargoes claims could be lodged with
the United Kingdom Ministry of War Transport within six months of requisitioning
or taking over. Paragraph (v) of Section B of this Agreement, however, provided that,
if at the expiration of this period of six months no claim had been received in respect
of any cargo, Her Majesty's Government should credit the Royal Hellenic Government
with the f.o.b. cost of that cargo plus insurance.

4. Since the end of the war the Royal Hellenic Government and Her Majesty's
Government have been negotiating the amounts of the sums to be credited to the Royal
Hellenic Government and of certain sums due to Her Majesty's Government which will
be set off against the former sums. Agreement has now been reached between the two
Governments on all points excepting one, which is still in dispute.

5. Some of the cargoes were shipped from the United States of America and there-
fore their original f.o.b. cost was expressed in dollars.
(a) The Royal Hellenic Government accepts that the credit to be given even for the

aforesaid cargoes will be in sterling provided that the sum to be paid to the Greek
No. 3447
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soient consid6r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
tendant A soumettre a l'arbitrage de M. Cassin le diff~rend expressdment d6fini
dans le mandat de l'arbitre, et A accepter la sentence de l'arbitre comme d6finitive
et obligatoire.

Veuillez agr6er, etc.
Charles PEAKE

PIMCE JOINTE i A LA NOTE I

MANDAT DE L'ARBITRE

1. Au cours de la derni6re guerre, par suite de l'occupation de la Grace par l'Alle-
magne, un certain nombre de navires, qui se rendaient vers des ports du territoire
continental grec ou des iles grecques, ont 6t6 ddtournds vers des ports se trouvant aux
mains des Allies.

2. Le 11 f~vrier 1942, un accord (dont le texte est reproduit A l'annexe 1), fixant les
modalitds de disposition des cargaisons se trouvant A bord des navires ddtournds, a 6t6
conclu entre le Gouvernement royal helldnique et le Gouvernement de Sa Majest6.

3. Les cargaisons 6taient pour la plupart expddides au Gouvernement grec mais
certaines d'entre elles appartenaient A des particuliers. Pour ce qui est des cargaisons
appartenant au Gouvernement grec, la section A de l'Accord disposait que toutes les
marchandises que le Gouvernement grec revendiquerait seraient remises aux autoritds
grecques en Iegypte et que le reste de la cargaison serait utilis6 de la mani~re la plus
avantageuse pour l'effort de guerre des Allies, la valeur devant en 6tre portde au credit
du Gouvernement royal hell6nique sur la base du cotit f.o.b., augment6 des frais d'assu-
rance. La section B de l'Accord contenait des dispositions identiques en ce qui concerne
les cargaisons appartenant a des particuliers, avec cette seule difference que les intdressds
pouvaient r6clamer les cargaisons si celles-ci n'6taient pas revendiqudes par les autoritds
grecques ou britanniques. Des reclamations concernant les cargaisons appartenant h des
particuliers pouvaient 6tre adressdes au Ministre britannique des transports militaires
dans les six mois de la date de la requisition ou de la prise de possession. Toutefois, aux
termes du paragraphe v de la section B de l'Accord, si, A l'expiration de cette pdriode de
six mois, une cargaison n'avait pas 6t6 rdclamde, le Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique devait porter au credit du Gouvernement royal helldnique le cofit f.o.b. de
cette cargaison, augment6 des frais d'assurance.

4. Depuis la fin de la guerre, le Gouvernement royal hellknique et le Gouvernement
de Sa Majest6 ont engag6 des ndgociations pour fixer le montant des sommes qui doivent
6tre portdes au credit du Gouvernement royal helldnique et de certaines sommes dues
au Gouvernement de Sa Majest6 qui seront ddduites des prdcddentes. Les deux Gouver-
nements sont parvenus a un accord sur tous les points sauf un, qui demeure en litige.

5. Certaines marchandises 6taient exp6dides des ltats-Unis d'Amdrique. et, par
consdquent, leur coat f.o.b. 6tait, A l'origine, exprim6 en dollars.

a) Le Gouvernement royal hellknique accepte d'6tre crddit6 en livres sterling pour
lesdites marchandises, A condition que la somme qui lui sera versde corresponde A la
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Government will be of an equal value to the value of the goods expressed in dollars,
i.e., the dollars will be converted into sterling at the rate of exchange prevailing on
the date upon which the payment will be effected.

(b) Her Majesty's Government contend that the conversion from dollars into sterling
of the sums to be credited under the 1942 Agreement should be at the rate of
$4.03 = J 1, i.e., the rate prevailing up to the change in parity of sterling and the
United States dollar in September 1949.

The Arbitrator is asked to determine whether the sterling amounts to be credited
to the Royal Hellenic Government in respect of the cargoes taken over by Her Majesty's
Government should be ascertained in accordance with 5 (a) or 5 (b) above.

APPENDIX 1 TO TERMS OF REFERENCE

1942 AGREEMENT

(1)

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Greek Minister at London

FOREIGN OFFICE, S.W. l

February 11, 1942

Your Excellency,

I have the honour to inform you that as a result of the negotiations which have
been proceeding in London between the representatives of the Royal Hellenic Govern-
ment and the competent departments of His Majesty's Government in the United
Kingdom, the following arrangements have been made for the disposal of cargoes on
board vessels which at the time of the German occupation of Greece were proceeding
to ports on the mainland of Greece or on Greek islands, but which were not sent forward
to and discharged at Crete or any other Greek island and which have subsequently
arrived at other ports:

Section A.-Cargoes belonging to the Royal Hellenic Government

(i) Any cargoes or parcels of cargo belonging to the Royal Hellenic Government, taken
over by His Majesty's Government in the United Kingdom shall be disposed of
by them in the best interests of the Allied war effort, but should the Royal Hellenic
Government require the release of any cargoes or parcels of cargo taken over in
accordance with this paragraph, such cargoes or parcels of cargo shall be released
to the competent Hellenic authorities in Egypt upon application made to the Middle
East Supply Centre within fourteen days (or within such longer period as may be
arranged between the Middle East Supply Centre and the competent Hellenic
authorities in Egypt) from the completion of discharge of the vessel upon which
such cargoes or parcels of cargo were carried.
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valeur des marchandises exprim~e en dollars, c'est-A-dire que les dollars soient con-
vertis en livres sterling au taux de change cot6 au jour du paiement;

b) Le Gouvernement de Sa Majest6 soutient que la conversion en livres sterling des
sommes en dollars devant 6tre port~es au credit du Gouvernement grec en vertu de
l'Accord de 1942 doit s'effectuer au taux de 4,03 dollars = 1 livre sterling, c'est-A-dire
au taux de change en vigueur jusqu'au moment oti la parit6 entre la livre sterling
et le dollar des Rtats-Unis a 6t6 modifi~e, en septembre 1949.

L'arbitre est appeI6 A decider si les sommes en livres sterling qui doivent 8tre
portes au credit du Gouvernement royal hell~nique pour les cargaisons dont le Gouver-
nement de Sa Majest6 a pris possession doivent 6tre calcul~es selon les modalit~s indiqu~es
Sl'alin~a 5, a, ou selon celles qui sont indiques A l'alin~a 5, b, ci-dessus.

ANNEXE 1 AU MANDAT DE L'ARBITRE

ACCORD DE 1942

(1)

Le Secrdtaire d'l9tat aux affaires dtranghres au Ministre de Grhce d Londres

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGRES, LONDRES, S.W.1

Le 11 f~vrier 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer qu'i la suite des n~gociations qui ont eu lieu A
Londres entre les repr~sentants du Gouvernement royal hell6nique, d'une part, et les
ministres comptents du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d'autre
part, les arrangements suivants ont &6 arret~s pour la disposition des cargaisons qui se
trouvaient A bord de navires qui, au moment de l'occupation de la Grace par l'Allemagne,
se dirigeaient vers des ports du territoire continental grec ou des les grecques, mais ont
&6 d~tourn~s de leur route et n'ont pas d~charg6 en Crte ou dans une autre le grecque
et sont arrives, par la suite, dans d'autres ports :

Section A. - Cargaisons appartenant au Gouvernement royal hell~nique

i) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni disposera de la manire la
plus avantageuse pour l'effort de guerre des allies de toutes les cargaisons ou parties
de cargaisons appartenant au Gouvernement royal hell~nique dont il aura pris
possession. Toutefois, si le Gouvernement royal hell~nique revendique une cargaison
ou partie de cargaison dont le Gouvernement britannique a pris possession confor-
m~ment au present paragraphe, remise en sera faite aux Autorit~s hell~niques com-
p~tentes en Rgypte, sur demande adress~e au Centre de ravitaillement du Moyen-
Orient dans les quatorze jours (ou dans tel d~lai plus long que pourraient fixer d'un
commun accord le Centre de ravitaillement du Moyen-Orient et les Autorit~s hell-
niques comptentes en Rgypte) i partir de la date i laquelle aura pris fin le d~charge-
ment du navire transportant ladite cargaison ou partie de cargaison.
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(ii) Credit in respect of those cargoes or parcels of cargo taken over and referred to in
paragraph (i) of this Section (other than cargoes or parcels of cargo released to the
Royal Hellenic Government at their request) shall be given upon the basis of the
f.o.b. cost of such cargoes or parcels of cargo plus a sum equal to the cost of effecting
marine insurance on the London market and war risk insurance with the Ministry
of War Transport War Risks Insurance Office on a value not exceeding the f.o.b.
cost of such cargoes or parcels of cargo in respect of the original voyage to Greece
or the Greek islands as the case may be.

(iii) In the event of any claim being made against His Majesty's Government in the
United Kingdom or other proper authority or against any officer or agent of the
Crown in respect of the requisition or taking over, delivery or disposal by them
or any of them of any of the cargoes or parcels of cargo referred to under paragraph
(i) of this Section, the Royal Hellenic Government shall indemnify His Majesty's
Government in the United Kingdom or such other proper authority or any officer
or agent of the Crown as the case may be in respect of any such claim and any costs
occasioned thereby and in respect of any loss or damage suffered by them or any
of them by reason of the requisition or taking over, delivery or disposal by them
or any of them of any such cargoes or parcels of cargo.

Section B.-Cargoes consigned otherwise than to the Royal Hellenic Government

It is understood that the primary object to be achieved is the rapid discharge of these
cargoes or parcels of cargo in order that ports may be cleared, and the vessels on which
the cargoes or parcels of cargo are laden put into service in the Allied war effort. The
arrangements for the disposal of these cargoes or parcels of cargo shall therefore be as
follows :

(i) Any cargoes or parcels of cargo consigned otherwise than to the Royal Hellenic
Government shall be requisitioned by the Minister of War Transport or other
proper authority or shall be otherwise taken over by His Majesty's Government in
the United Kingdom upon their arrival at their respective discharging ports and
there discharged. At the request of and with the knowledge and approval of the
Royal Hellenic Government a considerable amount of cargoes or parcels of cargo
has already been requisitioned or otherwise taken over and discharged.

(ii) After discharge the Minister of War Transport shall arrange for such cargoes or
parcels to be disposed of on the advice of the Middle East Supply Centre in the best
interests of the Allied war effort, but should the Royal Hellenic Government require
the release of any cargoes or parcels of cargo, such cargoes or parcels of cargo
shall be released to the competent Hellenic authorities in Egypt upon application
to the Middle East Supply Centre within fourteen days (or within such longer
period as may be arranged between the Middle East Supply Centre and the competent
Hellenic authorities in Egypt) from the completion of discharge of the vessel upon
which such cargoes or parcels of cargo were carried.

(iii) Should any cargoes or parcels of cargo, which are claimed by private persons, not
be required either by the Royal Hellenic Government or otherwise in the interests
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ii) La valeur des cargaisons ou parties de cargaisons dont il aura 6t6 pris possession et
mentionn~es au paragraphe i de la pr~sente section (autres que les cargaisons ou
parties de cargaisons remises au Gouvernement royal hell6nique sur sa demande)
sera port~e au credit du Gouvernement royal hell~nique sur la base du cocit f.o.b.
des marchandises, augment6 du cofit de l'assurance maritime sur le march6 de Londres
et de l'assurance contre les risques de guerre, souscrite aupr~s du Bureau d'assurances
contre les risques de guerre du Ministre des transports militaires pour une valeur
n'exc~dant pas le coot f.o.b. desdites marchandises, au moment du voyage initial
A destination de la Grce ou des les grecques.

iii) Si la requisition, la prise de possession, la livraison, ou la disposition d'une cargaison
ou partie de cargaison mentionn~e au paragraphe i ci-dessus fait l'objet d'une r~clama-
tion contre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, contre une autre
autorit6 comptente, ou contre un fonctionnaire ou agent de la Couronne, le Gou-
vernement royal hellknique indemnisera le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni, ladite autre autorit6 compktente, ou ledit fonctionnaire ou agent de la
Couronne, pour les consequences de cette reclamation ainsi que les frais qu'elle
aura pu entrainer pour eux et les d6dommagera de toute perte ou dommage qu'ils
auraient subis du fait de la requisition, de la prise de possession, de la livraison, ou
de la disposition de ladite cargaison ou partie de cargaison.

Section B. - Cargaisons expedites ? d'autres destinataires que le Gouvernement royal
hellknique

II est entendu que le but essentiel a atteindre est le dchargement rapide de ces
cargaisons ou parties de cargaisons, afin que les ports soient d~gag~s et que les navires
transportant les marchandises en question puissent 6tre utilis~s dans l'intrt de l'effort
de guerre des allies. En consequence, il sera dispos6 de ces cargaisons ou parties de
cargaisons selon les modalit~s suivantes :

i) Les cargaisons ou parties de cargaisons expedites A d'autres destinataires que le
Gouvernement royal hell~nique seront r~quisitionn~es par le Minist~re des transports
militaires ou par toute autre autorit6 comp~tente, ou bien le Gouvernement de Sa
Majest dans le Royaume-Uni en prendra possession de toute autre fagon, A leur
arriv~e dans les ports de dchargement, oa elles seront d~barqu~es. A la demande du
Gouvernement royal hell~nique ou ledit Gouvernement ayant 6t6 inform6 et ayant
donn6 son approbation, de tr~s nombreuses cargaisons ou parties de cargaisons ont
d~jA W rtquisitionn~es ou prises en possession et d~barqu~es.

ii) Lorsque les cargaisons ou parties de cargaisons auront t d6charg~es, le Ministre
des transports militaires prendra, avec l'avis du Centre de ravitaillement du Moyen-
Orient, les mesures n~cessaires pour en disposer de la manire la plus avantageuse
pour l'effort de guerre des allies. Toutefois, si le Gouvernement royal hell~nique
revendique une cargaison ou partie de cargaison, remise en sera faite aux autorit~s
hellkniques comptentes en tgypte, sur demande adress~e au Centre de ravitaillement
du Moyen-Orient dans les quatorze jours (ou dans tel d~lai plus long que pourraient
fixer d'un commun accord le Centre de ravitaillement du Moyen-Orient et les autorit~s
hell~niques comp~tentes en Rgypte) A partir de la date A laquelle aura pris fin le
d6chargement du navire transportant ladite cargaison ou partie de cargaison.

iii) Si une cargaison ou partie de cargaison, r~clam~e par un particulier, n'est pas reven-
diqu~e par le Gouvernement royal hell~nique et n'est pas jug~e n~cessaire pour
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of the Allied war effort, the Minister of War Transport or other proper authority
may arrange for the release of such cargoes or parcels of cargo to the persons claiming
them, on such terms as he or they may direct.

(iv) If any claim for compensation is received by the Minister of War Transport or other
proper authority within six months from the date of requisition or taking over of any
cargoes or parcels of cargo referred to in this Section of this Agreement from any
person claiming to be the owner of such cargoes or parcels of cargo such claim shall
be dealt with by the Minister of War Transport or other proper authority in such
manner as he or they may think fit.

(v) If after the expiration of six months from the date of the requisition or taking over
of any such cargoes or parcels of cargo no claim has been received from any person
claiming to be the owner thereof, the Minister of War Transport or other proper
authority shall credit the Royal Hellenic Government with the f.o.b. cost of such
cargoes or parcels of cargo, together with a sum equal to the cost of effecting marine
and war risk insurance in respect of the original voyage to Greece; provided that
His Majesty's Government in the United Kingdom reserve the right in any case
in which a claim is received within the aforesaid period of six months from any
person or body of persons whether corporate or unincorporate, carrying on business
in the United Kingdom or in any other part of His Majesty's dominions, who,
though not the owner of the cargoes or parcels of cargo to which his or their claim
relates, but being the shipper or vendor thereof, has not been paid the purchase
price of such cargoes or parcels of cargo or who has financed the sale of such cargoes
or parcels of cargo and has not by reason of the enemy occupation of Greece been
reimbursed any sums due to him or them by or on behalf of the purchaser to pay
such person or body of persons his or their claim upon such terms as His Majesty's
Government in the United Kingdom may think fit and the receipt of such persons or
body of persons to whom such payment is made shall be a full and complete discharge
to His Majesty's Government in the United Kingdom of all their liabilities to the
Royal Hellenic Government or to the owner of such cargoes or parcels of cargo
as the case may be. All claims by Banks rising for settlement under this sub-Clause
shall be settled in consultation with the Royal Hellenic Government.

(vi) Where any cargoes or parcels of cargo have been released to the Royal Hellenic
Government under paragraph (ii) of this Section, or where credit has been given
to the Royal Hellenic Government or where any payment has been made by His
Majesty's Government in the United Kingdom in accordance with the provisions of
paragraph (v) of this Section, the Royal Hellenic Government shall indemnify His
Majesty's Government in the United Kingdom or other proper authority or any
other officer or agent of the Crown against any claim and any costs occasioned
thereby which may at any time hereafter be made against them or any of them in
respect of the requisition or taking over, delivery or disposal of such cargoes or
parcels of cargo.

(vii) The Royal Hellenic Government undertake as soon as opportunity permits, to take
all necessary action to prevent Greek nationals or other persons resident in Greece
from making claims upon or taking any legal proceedings of whatsoever nature
against His Majesty's Government in the United Kingdom or other proper authority
or any other officer or agent of the Crown in respect of the requisition or taking
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l'effort de guerre des Allies, le Ministre des transports militaires, ou toute autre
autorit6 comptente, pourront ordonner la livraison de la cargaison ou de la partie de
cargaison A la personne intress~e aux conditions qu'ils fixeront.

iv) Toute demande d'indemnit6 adress~e au Ministre des transports militaires ou A toute
autre autorit6 comptente, dans les six mois A partir de la date de requisition ou de
prise de possession d'une cargaison ou partie de cargaison vis~e dans la pr~sente
section du present Accord, par une personne en revendiquant la propriet6, sera
examinee par ledit Ministre ou par ladite autorit6, de la mani~re qu'ils jugeront
appropri~e.

v) Si apr~s 1'expiration du d~lai de six mois A partir de la date de r6quisition ou de prise
de possession d'une cargaison ou partie de cargaison, personne n'en a revendiqu6 la
propriet6, le Ministre des transports militaires, ou toute autre autorit6 comptente,
portera au credit du Gouvernement royal hell~nique le montant du cooit f.o.b. des
marchandises, augment6 des frais d'assurance maritime et d'assurance contre les
risques de guerre pour le voyage initial vers la Grace. Toutefois, si une rclamation
est pr~sent~e dans le d6lai prescrit de six mois par une personne, ou un groupe de
personnes (dot6 ou non de la personnalit6 morale), faisant commerce au Royaume-Uni
ou en un lieu quelconque des dominions de Sa Majest6, et qui bien que n'6tant pas
propriftaire de la cargaison ou partie de cargaison faisant l'objet de la reclamation I'a
expbdi~e ou vendue et n'en a pas requ le prix, ou en a financ6 la vente mais, par suite
de l'occupation de la Grace par l'ennemi, n'a pas W rembours6 des sommes qui lui
sont dues par l'acheteur ou pour le compte de l'acheteur, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni se reserve le droit de donner suite A la rclamation de
ladite personne, ou dudit groupe de personnes, selon les modalit~s qu'il jugera
appropri~es et le requ que lui remettra l'int~ress6 en 6change du versement qu'il
aura fait, constituera une d6charge totale et complkte de toutes obligations du Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni A l'6gard du Gouvernement royal
hell6nique ou du propri~taire de la cargaison ou partie de cargaison. Toutes les
demandes de r~glement pr~sent~es par des banques en vertu de la pr~sente disposition
seront r6gl6es en consultation avec le Gouvernement royal hell~nique.

vi) Si, une cargaison, ou partie de cargaison, a 6t6 remise au Gouvernement royal hell6-
nique en vertu des dispositions du paragraphe ii de la pr~sente section, ou si le Gou-
vernement royal hell~nique a &6 cr~dit6 du montant de la valeur des marchandises
ou encore si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a effectu6 un
paiement conform~ment aux dispositions du paragraphe v de la pr~sente section, le
Gouvernement royal hell~nique indemnisera le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, ou toute autre autorit6 comptente, ou tout fonctionnaire ou agent
de la Couronne, pour les consequences de toute reclamation qui pourrait 6tre pr~sent~e
par la suite, A raison de la r6quisition, de la prise de possession, de la livraison ou de la
disposition de ladite cargaison ou partie de cargaison, ainsi que pour les frais que
ladite reclamation aura pu entrainer.

vii) Le Gouvernement royal hell~nique s'engage A prendre, d6s que les circonstances le
permettront, toutes les mesures n~cessaires pour emp~cher les ressortissants grecs,
ou toutes autres personnes rfsidant en Grce, de formuler une reclamation ou d'en-
gager une action juridique quelconque contre le Gouvernement de Sa Majest dans
le Royaume-Uni, ou contre une autorit6 comptente, ou un fonctionnaire ou agent
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over, delivery or disposal by them or any of them of any cargoes or parcels of cargo
referred to in this Agreement.

Section C.-Financial Arrangements

The financial arrangements for credit to be given in accordance with the provisions
of Sections A and B of this Agreement shall be the subject of separate negotiations
between His Majesty's Government in the United Kingdom and the Royal Hellenic
Government.

2. I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom have taken note of the arrangements set forth above and are
prepared to accept them as constituting a binding obligation between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Royal Hellenic Government. If, therefore,
the Royal Hellenic Government are likewise willing to accept as binding the above
arrangements, the present Agreement and your Excellency's reply to that effect will serve
to place on record the understanding between the two Governments in this matter which
will take effect this day.

I have, &c.
Anthony EDEN

(2)

The Greek Minister at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

LAGATION ROYALE DE GRACE

LONDON, W. 1

February 11, 1942

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day respecting arrange-
ments for the disposal of cargoes on board vessels which at the time of the German
occupation of Greece were proceeding to ports on the mainland of Greece or to Greek
islands but which were not sent forward to and discharged at Crete or any other Greek
island, and which have subsequently arrived at other ports. These arrangements were
as follows:

(See note (1)]

2. I have the honour to inform you in reply that the Royal Hellenic Government
are likewise prepared to accept the foregoing arrangements as binding on the two Govern-
ments. It is therefore agreed that your Note and my present reply shall serve to place
on record the understanding between the two Governments in this matter which shall
take effect this day.

I have, &c.
Ch. SIMOPOULOS
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de la Couronne quelconques, A raison de la requisition, de la prise de possession, de
la livraison ou de disposition d'une cargaison ou partie de cargaison vis~e dans le
present Accord.

Section C. - Dispositions financires

Les dispositions financires relatives aux sommes A cr~diter en vertu des sections
A et B du present Accord feront l'objet de n~gociations distinctes entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement royal hell~nique.

2. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest
dans le Royaume-Uni a pris note des dispositions 6nonc~es ci-dessus et qu'iI est dispos6

les accepter comme obligeant le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et le Gouvernement royal hell~nique. En consequence, si le Gouvernement royal hell6-
nique est 6galement dispos6 A accepter comme obligatoires les arrangements qui pr~c~dent,
la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence seront consid~res comme
consignant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements, accord qui prendra effet
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Anthony EDEN

(2)

Le Ministre de Grace d Londres au Secritaire d'ltat aux affaires itrang~res

L]GATION ROYALE DE GRACE

LONDRES, W. 1

Le 11 f~vrier 1942

Monsieur le Secr&aire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour concernant les arrange-
ments arr~t6s pour la disposition des cargaisons qui se trouvaient A bord de navires qui,
au moment de l'occupation de la Grbce par l'Allemagne, se dirigeaient vers des ports du
territoire continental grec ou des lies grecques mais ont 6t6 d&ourn6s de leur route et n'ont
pas d6charg6 en Cr&e ou dans une autre He grecque, et sont arriv6s par la suite dans
d'autres ports. Ces arrangements sont les suivants :

[Voir note (1)]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal
hell6nique est 6galement dispos6 A accepter comme obligatoires pour les deux Gouverne-
ments, les arrangements qui pr6c~dent. I1 est donc convenu que votre note et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme consignant l'accord intervenu entre nos deux Gou-
vernements, accord qui prendra effet ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Ch. SIMOPOULOS
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ENCLOSURE 2 TO NOTE I

RULES OF PROCEDURE

1. For the purposes of the arbitration, each Government will appoint an Agent and
will inform both the Arbitrator and the other Government of the name and address of
its Agent.

2. Each Government shall submit to the Arbitrator at his place of residence a
written Memorial signed by its Agent containing its arguments, and at the same time send
a copy of its Memorial to the Agent of the other Government.

3. Each Government shall have the right to transmit to the Arbitrator a written
Reply to the Memorial of the other Government, and, if it exercises this right, will
transmit a copy of its Reply to the Agent of the other Government.

4. Unless the Agents of the two Governments agree as to the time-limits within
which the Memorials and Replies shall be filed, the Arbitrator shall fix the time-limits.

5. There shall be no other pleadings, written or oral, in addition to the Memorial
and Reply mentioned above unless the Arbitrator decides otherwise.

6. All questions of procedure arising shall be decided by the Arbitrator.

7. The Arbitrator shall communicate his decision in writing to the Agents of both
Governments. It is requested that his decision shall be a reasoned decision.

8. The languages of the arbitration shall be English and French, and the Agents
of both Governments and the Arbitrator shall be at liberty to use which of these languages
they prefer. If the Arbitrator desires that a pleading filed in one language shall be
accompanied by a translation into the other language, he may give notice to the Agent
of the Government concerned to this effect and shall allow sufficient time for the transla-
tion to be made.

ENCLOSURE 3 TO NOTE I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING TIME-LIMITS

(cf. paragraph 4 of the Rules of Procedure)

1. The Greek Agent will deliver his Memorial as soon as he wishes to do so after
the Exchange of Notes.

2. The United Kingdom Agent will deliver his Memorial within one month after
receipt of the Greek Memorial.

3. Within one week after receipt of the United Kingdom Memorial the Greek
Agent will notify the United Kingdom Agent and the Arbitrator whether or not he
wishes to deliver a reply to the United Kingdom Memorial. If the Greek Agent wishes
to reply he will do so within one month after the receipt of the United Kingdom Memorial.

4. Within one week after receipt of any Greek reply the United Kingdom Agent
will notify the Greek Agent and the Arbitrator whether he wishes to deliver a counter
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PIECE JOINTE 2 A LA NOTE I

RAGLEMENT

1. Aux fins de l'arbitrage, chaque Gouvernement d~signera un agent et fera con-
naitre t l'arbitre et A l'autre Gouvernement le nom et l'adresse de cet agent.

2. Chaque Gouvernement adressera l'arbitre, au lieu de sa r6sidence, un m6moire,
sign6 par son agent, dans lequel il exposera ses arguments et dont il enverra copie A l'agent
de l'autre Gouvernement.

3. Chaque Gouvernement aura le droit d'adresser A l'arbitre une r6plique 6crite
au m6moire de l'autre Gouvernement et, s'il exerce ce droit, il enverra une copie de sa
r6plique A l'agent de l'autre Gouvernement.

4. A moins que les agents des deux Gouvernements ne fixent d'un commun accord
les d6lais dans lesquels les m6moires et les r6pliques devront 6tre pr6sent6s, l'arbitre
fixera ces d6lais.

5. Les agents des deux Gouvernements ne pourront pr6senter aucune conclusion
6crite en dehors du m6moire et de la r6plique pr6vus ci-dessus, ni plaider, A moins que
l'arbitre n'en d6cide autrement.

6. Toutes les questions de proc6dure seront tranch6es par l'arbitre.
7. L'arbitre communiquera sa d6cision par 6crit aux agents des deux Gouverne-

ments. Cette d6cision devra 6tre motiv6e.

8. Les langues utilis6es pour la proc6dure d'arbitrage seront l'anglais et le frangais.
Les agents des deux Gouvernements et l'arbitre pourront utiliser l'une ou l'autre de ces
deux langues. Si l'arbitre souhaite que les conclusions r6dig6es dans l'une des deux
langues soient accompagn6es d'une traduction dans l'autre langue, il en avisera l'agent
du Gouvernement int6ress6 et accordera un d6lai suffisant pour que la traduction puisse
&re 6tablie.

PIECE JOINTE 3 A LA NOTE I

M MORANDUM D'ACCORD RELATIF AUX DELAIS

(Voir paragraphe 4 du R~glement)

1. L'agent du Gouvernement royal hell6nique pr6sentera son m6moire, d~s qu'il
lui plaira, apr~s l'6change de notes.

2. L'agent du Gouvernement du Royaume-Uni pr6sentera son m6moire au plus
tard un mois apr~s qu'il aura regu le m6moire grec.

3. Une semaine au plus tard aprbs avoir recu le m6moire du Royaume-Uni, l'agent
du Gouvernement royal hell6nique fera savoir A l'agent du Gouvernement du Royaume-
Uni et A l'arbitre s'il souhaite ou non pr6senter une r6plique au m6moire du Royaume-
Uni. Dans l'affirmative, il devra pr6senter cette r6plique un mois au plus tard aprbs
avoir requ le m6moire du Royaume-Uni.

4. Une semaine au plus tard aprbs la r6ception d'une r6plique de l'agent du Gou-
vernement royal hell6nique, l'agent du Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir
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reply to the Greek reply. If the United Kingdom Agent wishes to deliver a counter
reply he will do so within one month after receipt of the Greek reply.

5. If the Greek Agent gives a notification under 3 above that he does not wish to
deliver a reply, it is understood between the Greek and United Kingdom Agents that
they will regard the pleadings as closed subject to the right of the Arbitrator to decide
under paragraph 5 of the Rules of Procedure that there shall be further pleadings, oral
or written. Similarly and subject to the same proviso the pleadings will be regarded
as closed if the United Kingdom Agent gives a notification under paragraph 4 above
that he does not wish to deliver a counter reply.

6. This Memorandum of Understanding is without prejudice to the right of either
Agent to apply to the Arbitrator to prolong the above-mentioned time-limits on showing
a good cause.

II

The Greek Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Athens

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, October 5, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposed arrangements are acceptable
to the Royal Hellenic Government and that your Note and its enclosures and
the present reply shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments to submit the question in dispute, as specifically defined in the
Terms of Reference, to the arbitration of M. Cassin and to accept his award as
final and binding.

STEPHANOPOULOS

No. 3447
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Sl'agent du Gouvernement royal hell~nique et l'arbitre s'il souhaite ou non presenter
une duplique A la r~plique grecque. Dans l'affirmative, il devra presenter cette duplique
un mois au plus tard apr~s avoir requ la r~plique grecque.

5. Si l'agent du Gouvernement royal hell~nique a fait savoir, en vertu du paragraphe
3 ci-dessus, qu'il n'a pas I'intention de presenter de r~plique, les agents du Gouverne-
ment royal hell~nique et du Gouvernement du Royaume-Uni consid~reront que la
procedure est close, sous reserve du droit de l'Arbitre de dcider, en vertu du paragraphe
5 du R~glement, qu'il y aura de nouvelles conclusions 6crites ou des plaidoiries. Souq
la mime reserve, la procedure sera 6galement consid&re comme close si l'agent du
Gouvernement du Royaume-Uni fait savoir, en vertu du paragraphe 4 ci-dessus, qu'il
n'a pas l'intention de presenter de duplique.

6. Le present Memorandum d'accord ne porte pas atteinte au droit de chacun
des agents de demander A l'arbitre, pour des raisons valables, de prolonger les d~lais
pr~vus ci-dessus.

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Grkce h l'Ambassadeur de Sa Majestd Li
Athknes

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES 1fTRANGtRES

Ath~nes, le 5 octobre 1953

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour r6dig~e
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions envisag~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement royal hell6nique et que votre note, avec les pi~ces
qui y sont jointes, et la pr~sente r~ponse seront consid6r6es comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord tendant soumettre l'arbitrage
de M. Cassin le diffrend express~ment d6fini dans le mandat de l'arbitre et h
accepter la sentence de l'arbitre comme d~finitive et obligatoire.

STEPHANOPOULOS

N* 3447
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No. 3448. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA,
ON 17 FEBRUARY 1956, AND AT ADDIS ABABA, ON
16 APRIL 1956

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "), and

The Government of Ethiopia (hereinafter referred to as " the Govern-
ment "),

Desiring to give effect to the resolution and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I
FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY AssISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of
the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

I Came into force on 16 April 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3448. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTi ET LE GOUVERNEMENT
]THIOPIEN RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTA-
TIF. SIGNi A ALEXANDRIE, LE 17 FIVRIER 1956, ET
A ADDIS-AB1MBA, LE 16 AVRIL 1956

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e < l'Organisation ))
et

Le Gouvernement 6thiopien (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement )),

Desireux de donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives i l'assis-
tance technique de caract~re consultatif que l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation ont adopt~es, et de parvenir h une entente mutuelle sur le
but et le champ d'application de chaque programme, les obligations que le
Gouvernement et l'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront
fournir,

D6clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit de
cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

I. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, sous r6serve des limites budg6taires ou des fonds dis-
ponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront A l'tablissement,
sur la base des demandes resues du Gouvernement et approuv~es par 'Organi-
sation, de plans, acceptables pour les deux Parties, visant h la fourniture de
l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance de caract~re consultatif sera fournie et reque conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes de I'AssemblIe mondiale de la sant6,
du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:
a) Mettre A la disposition du Gouvernement ou fournir par son interm6-

diaire les services de conseillers charg6s de donner des avis et de pr~ter assistance;

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1956, d6s la signature, conform~ment au paragraphe I de 1'ar-
tiele VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which those are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of Ethiopia.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the Organization and its advisers, agents or employees against any and all
liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to persons or property or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.
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b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des experiences t6moins, des 6preuves, des exp6-
riences ou des recherches, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les conseillers appel6s A donner des avis et prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire, seront choisis par l'Organisation, de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement, selon
la nature de leurs fonctions et l'assistance fournir, et selon ce qui pourra 6tre
convenu d'un commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera
A leurs travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession, conform6ment aux principes d6finis par l'Assembl~e mondiale de la
sant6 et applicables au moment de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif pr~vue par le present Accord
est fournie dans l'int rt exclusif et A l'avantage exclusif de l']Mthiopie. En
reconnaissance de cette assistance, le Gouvernement s'engage assumer tous
risques et A se charger de toutes reclamations d~coulant de toute op6ration
vis~e par le present Accord, se produisant au cours de son ex6cution ou s'y
rattachant de toute autre manibre. Sans restreindre le caract~re g6n6ral de la
phrase qui pr6cede, le Gouvernement indemnisera et d6gagera l'Organisation
et ses conseillers, agents ou employ6s, de toute action en responsabilit6, instance,
reclamation, action en dommages-intrts et de tous frais ou honoraires resultant
du d6cbs ou d'accidents de personnes ou de dommages mat6riels ou de toute
perte resultant de tout acte ou omission ou s'y rapportant, au cours des operations
vis~es par le present Accord.
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personael services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
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Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports de conseillers qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et A l'Organisation elle-m6me.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation A la r6union
et A l'6laboration des conclusions, renseignements, statistiques et autres d61ments
permettant h l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des programmes
d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

-OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
aura 6t6 convenu d'un commun accord, les d~penses payables hors du pays
que n6cessitera la fourniture de l'assistance technique de caract~re consultatif,
savoir :

a) Les traitements et frais de subsistance des conseillers (y compris l'in-
demnit6 de subsistance pendant le voyage);

b) Les frais de d6placement des conseillers pendant leur voyage destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
d) Les assurances des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord de l'Or-

ganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs confi6s h du personnel local,
y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'interpr~tation et de
traduction et tous autres services connexes;
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(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and, hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 350.
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b) Les bureaux et autres locaux ngcessaires;
c) Le matgriel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A

l'int~rieur du pays, pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des tglgcommunications pour les besoins

du service;
f) Les moyens n6cessaires en ce qui concerne les soins mgdicaux et l'hospi-

talisation du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra & sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays dont le r~glement n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce
qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de l'Or-
ganisation la main-d'ceuvre, le matgriel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens ngcessaires & l'exgcution de sa tfche, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITIES, PRIVILkGES ET IMMUNITAS

1. Dans la mesure oii cette obligation ne lui incombe pas d~jh, le Gouverne-
ment appliquera les dispositions pertinentes de la Convention sur les privil6ges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es1 tant A l'Organisation qu'aux membres
de son personnel, a ses fonds, A ses biens et & ses avoirs.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en tant que membres du personnel charg6s de donner effet
au pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires au sens de la Con-
vention mentionn6e ci-dessus.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6
par les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre
l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec attention et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par
l'autre.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vbl. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 30 9 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 32 2 ; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in six copies in English.

For the Government of Ethiopia:
(Signed) K. ABOZEN

Addis Ababa, 16 April 1956

For the Organization:
(Signed) A. T. SHOUSHA

Regional Director
Alexandria, 17 February 1956
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3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties
moyennant une notification 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s de l'Or-
ganisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord en six exemplaires &ablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement 6thiopien:
(Signi) K. ABOZEN

Addis-Ab~ba, le 16 avril 1956

Pour 'Organisation :
(Signi) A. T. SHOUSHA

Directeur r~gional
Alexandrie, le 17 f~vrier 1956
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No. 3449. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
KABUL, ON 10 MAY 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called
" the Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the
Royal Government of Afghanistan (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

1 Came into force on 10 May 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3449. ACCORD TYPE REVISD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TIPL1eCOM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION M1TIOROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNi A
KABOUL, LE 10 MAI 1956

L'Organisation des Nations Unies, 1'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communications et l'Organisation m~t~orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es <(les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement royal de l'Afghanistan (ci-apr~s
d~nomm6 <i le Gouvernement >), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progrbs
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

l. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par les Organisations int6ress~es, des programmes d'op6-
ration pour la mise en ouvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1956, ds Ia signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex 1F of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-

stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.
4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and the
Government of Afghanistan. In recognition thereof, the Government shall
undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des Assemblkes, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, 'assistance technique fournie au titre du Program-
me 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d~velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations
et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe 1 de la resolution 222 A (IX),
adopt6 le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir des services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.
4. a) Les experts appel~s i donner leur avis et i prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es.

b) Dans l'excercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A
cet effet.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int&r~t et au profit de la population et du
Gouvernement de l'Afghanistan. En consideration de ce fait, le Gouvernement
s'engage prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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of, or otherwise connected with any operation covered by this Agreement.
The Government shall indemnify and hold harmless the Organizations and
their experts, agents or employees against any and all liability, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act performed
in the course of operations covered by this Agreement. The provisions of
Article I, paragraph 6, shall not be deemed to include any claims arising from
wilful or reckless acts or omissions, attributable to experts, agents or employees
of the Organizations, which violate the regulations, rules or administrative
instructions governing the activities and conduct of such experts, agents or
employees, or which are clearly inconsistent with the responsibilities and
functions entrusted to them.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

I. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation
of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provisions of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Afghanistan (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
No. 3449
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op6rations entreprises dans le cadre du prdsent Accord, ou qui surviendraient
au cours ou l'occasion desdites operations. Le Gouvernement garantira les
Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ6s contre toutes actions
en responsabilit6, instances ou r~clamations, et contre l'obligation de payer tous
dommages-int&ts, frais ou honoraires motives ou occasionnes par des ddc~s ou
par des dommages causes A des personnes ou des biens, ou toutes autres pertes
r6sultant directement ou indirectement d'un acte rentrant dans le cadre de 1'exdcu-
tion du present Accord. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article premier ne
seront pas censdes s'appliquer aux r6clamations r6sultant d'actes ou d'omissions
intentionnels ou irrdfl6chis, imputables aux experts, agents ou employ~s des
Organisations, qui contreviennent aux r~gles, r~glements ou instructions admi-
nistratives rdgissant leurs activit~s et leur conduite ou qui sont manifestement
incompatibles avec les responsabilitds et les fonctions dont ils sont investis.

Article H

COOPARATION DU GOUVERNEMENT k L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 'utilisation efficace
de 'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6noncdes sous le titre
<Participation des Gouvernements requdrants ), dans l'annexe 1 de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdressdes se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient &re utiles i d'autres pays et aux organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises i la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre ndcessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera ddcid6 d'un commun accord, les ddpenses ci-apr~s ndcessaires pour
la fourniture de l'assistance technique et payables hors de I'Afghanistan (ci-
apr~s d6nomm6 <' le pays ))):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur

voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs I and 2 of this Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country. For those days for which lodging
in kind is provided to the experts, the Government's obligation in respect of
local living costs of experts will be reduced to 10% of the daily subsistence
allowance.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the pay-
ment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and
length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind

No. 3449
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c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entr&e

dans le pays de tout mat&iel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations;

f) Toutes d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront it leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
c) Le mat6riel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat&iel

l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins

du service;
f) Les m~mes facilit~s et services m6dicaux que ceux dont disposent les

fonctionnaires du pays;

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e
pour le pays, multiplide par le nombre de journ~es d'experts pass~es en mission
dans le pays. Pour les jours pendant lesquels le Gouvernement fournira aux
experts un logement en nature, sa contribution aux frais de logement des experts
dans le pays sera r~duite h 10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re
de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le d6but de chaque
annie ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera d~termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6
par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base des
pr~visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur~e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann&e ou de la p&iode envisag~e et compte
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for experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations1 and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

'See footnote 1, p. 46 of this volume.

8 See footnote 1, p. 98 of this volume.

No. 3449



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 119

tenu, le cas 6ch~ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir
aux experts des logements en nature. A la fin de chaque annie ou p6riode, le
Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e
et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment a l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers6es au compte qui sera d~sign6 cet effet par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit6s de ces versements
seront fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr&sent Accord,
l'exception de tout repr~sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions i l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procur6s au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires l'excution de la tiche de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FAcILIT9S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies1 et de
la Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp6cialis6es 2

tant aux Organisations qu' leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
du taux de change l6gal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Voir note 1, p. 51 de ce volume.
Voir note 1, p. 99 de ce volume.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements con-
cerning Technical Assistance heretofore concluded' as well as the provisions
referring to any other matter covered by this Agreement contained in any other
agreement concerning Technical Assistance concluded between the Organiza-
tions severally or collectively and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Kabul, Afghanistan, this 10t h day of
May, 1956, in the English and Persian languages in two copies.

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommu-
nication Union and the World
Meteorological Organization

Daniel K. HOPKINSON

Resident Representative
United Nations Technical Assistance

Board

For the Royal Government of
Afghanistan :

Mohammed Hashim MAYWANDWAL

Political Deputy Minister
for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 269, and Vol. 187, p. 450.
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Article VI

DISPOSITIONS GN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ress6es et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas express6-
ment pr~vues dans le present Accord seront r6glkes par les Organisations int6-
ress6es et le Gouvernement, conform6ment aux resolutions et decisions pertinen-
tes des assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sentee par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement,. moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Le present Accord annule et remplace les accords de base relatifs a l'assistance
technique et conclus jusqu' present I ainsi que les dispositions touchant toute
autre question vis6e par tout autre accord d'assistance technique conclu entre les
Organisations, individuellement ou collectivement, et le Gouvernement.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A Kaboul (Afghanistan), le 10 mai 1956, en double
exemplaire 6tabli en langue anglaise et en langue persane.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science
et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6l~com-
munications et l'Organisation m&t o-
rologique mondiale :

Daniel K. HOPKINSON

Repr6sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement royal de
l'Afghanistan :

Mohammed Hashim MAYWANDWAL

Ministre des affaires &rang~res adjoint,
charg6 des questions politiques

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 127, p. 269, et vol. 187, p. 451.
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No. 3450. GUARANTEE AGREEMENT' (THERMAL PRO-
JECT) BETWEEN THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 29 AUGUST 1955

AGREEMENT, dated August 29, 1955, between REPUBLICA ORIENTAL DEL

URUGUAY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Tel6fonos del Estado
(hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules therein
referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal
amount equivalent to five million five hundred thousand dollars ($5,500,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest
and other charges on such loan and the obligations of the Borrower in respect
thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agree4 to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto herby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, f9523
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

I Came into force on 14 March 1956, upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of Uruguay.

'See p. 132 of this volume.
' See p. 132 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3450. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF
A L'ENERGIE THERMIQUE) ENTRE LA RPPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
29 AO1T 1955

CONTRAT, en date du 29 aofit 1955, entre la RPUBLIQUE ORIENTALE DE

L'URUGUAY (ci-apr6s ddnomm~e le <(Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <la Ban-
que a)).

. CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque et l'Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Telfonos del
Estado (Administration gdn6rale des centrales 6lectriques et du t6ldphone de
l'ltat) [ci-apr~s d~nomm6 <al'Emprunteur )], ledit contrat et les annexes qui y sont
visas 6tant ci-apr~s d~nommds #le Contrat d'emprunt a, 2 la Banque a accept6
de faire i l'Emprunteur un prt d'un montant total en principal de cinq millions
cinq cent mille dollars ($ 5.500.000) aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente h garantir
le paiement du principal, des int6r~ts et des autres charges de cet Emprunt
et les Obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement
du principal, des int~r~ts et des autres charges dudit Emprunt et les obligations
de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 19523 (ci-apr~s d6nomm6 # le Rglement sur les emprunts a)
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 14 mars 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement de ]a
Rpublique de r'Uruguay.

Voir p. 133 de ce volume.
3 Voir p. 133 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

(b) The Guarantor will, to the extent necessary, give priority to sale in the
local market from time to time of such amounts of bonds to be issued pursuant
to Law No. 12023 of November 10, 1953, as may be needed to enable the Borrower
to carry out the Project.

(c) Whenever funds may be needed by the Borrower to enable it to carry
out the Project or to enable it to meet any of its other obligations, the Guarantor
shall defer collection of principal, interest and other charges due from the
Borrower to the Guarantor on loans made by the Guarantor to the Borrower or
required to service indebtedness incurred on account of borrowing by the
Guarantor for the Borrower. From time to time amounts due on account of
any deferred payments shall be funded on a longterm basis or shall be capitalized.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or realization
of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including Banco de la Repilblica Oriental
del Uruguay, as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. If the Guarantor, for constitutional
reasons, shall be unable to make the foregoing undertaking effective with respect
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le Contrat, le Garant dgclare par les prgsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des intgrts
et autres charges y affgrents, du principal et des int&~s des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
Obligations, ainsi que 1'exgcution ponctuelle de tous les engagements souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux Obliga-
tions.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les montants dont l'Emprun-
teur dispose ne suffiront pas pour acquitter les dgpenses qui, d'apr~s les 6valua-
tions, sont n~cessaires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures satisfaisantes
de l'avis de la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard A l'Emprun-
teur les sommes dont il aura besoin pour couvrir lesdites dgpenses.

b) Dans la mesure n6cessaire, le Garant donnera de temps A autre priorit6
sur le march6 local A la vente des quantit6s d'obligations qui sont 6mises en
application de la loi no 12023 du 10 novembre 1953 pour permettre A l'Emprun-
teur d'ex~cuter le Projet.

c) Lorsque l'Emprunteur aura besoin de fonds pour lui permettre d'ex6cuter
le Projet ou de faire face A l'une quelconque de ses autres obligations, le Garant
ajournera le recouvrement du principal, des int6r&ts et des autres charges que
lui doit l'Emprunteur au titre des pr&ts qu'il lui a consentis ou qui sont n6cessaires
au service de la dette r6sultant d'emprunts qu'il a contract6s pour le compte de
l'Emprunteur. De temps h autre les sommes dues au titre des paiements ajourn6s
seront consolid~es A long terme ou capitalis6es.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6frence par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux ou d'une priorit6 en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies
trangres. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit

autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant, de lune de ses subdivisions politiques ou
d'une agence de l'un d'eux, y compris la Banco de la Repiblica Oriental del
Uruguay, devra du fait m~me de sa constitution garantir 6galement et dans les
m6mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et mention expresse
devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Si, pour des raisons
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to any lien on assets of an agency which is granted autonomy by the constitution
(other than Banco de la Rep6blica Oriental del Uruguay) or on assets of a political
subdivision or agency of a political subdivision, the Guarantor shall grant to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date; or (iv) any lien upon property in Uruguay
or revenues or receipts in currency of the Guarantor, if such lien is given by a
political subdivision or by an agency of a political subdivision of the Guarantor
under arrangements or circumstances which would not result in priority in the
allocation or realization of foreign exchange.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal, of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, fees or other fiscal charges imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees or other fiscal charges upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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constitutionnelles, le Garant n'est pas en mesure de remplir l'engagement
susmentionn6 en ce qui concerne une sfiret6 constitu6e sur les avoirs d'une
agence dont l'autonomie est reconnue par la Constitution (autre que la Banco
de la Repdiblica Oriental del Uruguay) ou sur les avoirs d'une subdivision politique
ou d'une agence de celle-ci, le Garant accordera h la Banque une soiret6 6quiva-
lente lui donnant satisfaction. Les stipulations ci-dessus du present paragraphe
ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens achet6s, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution d'une sfiret6 sur des marchandises
proprement dites ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) la constitution d'une scjret6 dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus;
iv) h la constitution d'une sfiret6 sur des biens situ6s en Uruguay ou sur des
revenus ou des recettes dans la monnaie du Garant, lorsque cette sfiret6 est
consentie par une subdivision politique ou par une agence d'une subdivision
politique du Garant aux termes d'arrangements ou dans des conditions d'oii ne
r6sulteront aucune priorit6 en mati~re d'attribution ou de conversion de mon-
naies 6trangres.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur la balance des paiements;

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,
A toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr6ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tous imp6ts,
droits et taxes percus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables la perception d'imp6ts, de droits ou de taxes sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant dans les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.
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Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes, fees or other fiscal charges that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Repiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

or

Repiiblica Oriental del Uruguay
Embassy of Uruguay
1773 Massachusetts Avenue, N. W.
Washington 6, D. C.
United States of America

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tous impbts, droits ou taxes pergus en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformrment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6signres par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alinra b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquees aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Repfiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)

ou

Repiblica Oriental del Uruguay
Embassy of Uruguay
1773 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington 6, D. C.
(P~tats-Unis d'Am6rique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Repdiblica Oriental del Uruguay:

By Jos6 A. MORA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GAiNER

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 1"72, p. 124.]

LOAN AGREEMENT (THERMAL PROJECT)

AGREEMENT, dated August 29, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINISTRACI6N

GENERAL DE LAS USINAS EL.CTRICAS Y LOS TEL-FONOS DEL ESTADO (hereinafter called the
Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19521 (hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

(Signi) Jos6 A. MORA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement•

(Signd) R. L. GARNER

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,
p. 125.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF A L'ENERGIE THERMIQUE)

CONTRAT, en date du 29 aoert 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e Ola Banque #) et 'ADMINIS-
TRACI6N GENERAL DE LAS USiNAS ELPCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO (Administra-

tion g~n~rale des centrales 6lectriques et des t IMphones de 1'tat) [ci-aprbs d~nomm~e
(<'Emprunteur )].

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521 (ci-apr~s d~nomm6 le Rbglement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
mdme force obligatoire et les mdmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

1 Voir ci-dessus.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million five hundred thousand dollars ($5,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is 60
days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

I See p. 142 of this volume.

2 See p. 144 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A cinq millions cinq cent mille dollars ($ 5.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R6glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal
de l'emprunt qui n'aura pas k6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, pour 100).

La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera
le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date d'entr~e en vigueur, si
cette dernire date est plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant du principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables, semestriellement,
les Ier mai et Ie r novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cooit des marchandises n~cessaires A l'ex6cution du Projet
d~crit A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre l'Em-
prunteur et la Banque, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et i ce qu'elles soient employees exclusivement pour ex~cuter le Projet.

Voir p. 143 de ce volume.

Voir p. 145 de ce volume.
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Article IV

BON-DS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and the Gerente Contable of the Borrower and such
person or persons as they shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall, if requested to do so, furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. If the Borrower shall propose to incur any debt, the Borrower shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford
the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to : (a) the incurring of additional debt through utilization,
in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant
le montant principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R6glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President (Pr'sidente) et le Directeur-comptable (Gerente
Contable) de 'Emprunteur ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es
par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financibre.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, sur sa demande, d~s qu'ils seront prets,
les plans et cahiers des charges du Projet et il lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,

de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cooit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulibrement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financibre et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant;
il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que
sur la situation financibre et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou risquerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette, il en infor-
mera la Banque et lui fournira au pr6alable toutes possibilit6s raisonnables, 6tant donn6
les circonstances, de conf6rer A ce sujet avec l'Emprunteur; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicables : a) A une dette additionnelle contract6e par suite de
l'utilisation, conform6ment aux dispositions d'un pr&t consenti avant la date du pr6sent
Contrat, de sommes non employ6es disponibles au titre dudit pr&; ou b) A une dette
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of any unused amounts available under such credit; or (b) the incurring of debt maturing
not more than eighteen months after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date. For purposes of this Section, the term "assets of the Borrower" shall not be deemed
to include bonds of the Guarantor owned by the Borrower and for the service of which
the Borrower is liable.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, fees and other
fiscal charges, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
the principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees or other fiscal charges upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, fees and other
fiscal charges, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose cur-
rency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or
useful in the operation of its business.

(b) The Borrower shall maintain its plants, equipment and property, and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
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venant A 6ch~ance dix-huit mois au plus apr6s la date A laquelle elle a k6 primitivement
contracte.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute sur Fun de ses avoirs en garantie
d'une dette garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y afffrents et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette s1ret6; toutefois, les dispositions du prfsent para-
graphe ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens achet~s, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus. Aux fins du present paragraphe, l'expression ( avoirs
de 'Emprunteur* ne sera pas cens~e s'appliquer aux Obligations du Garant dont l'Em-
prunteur est propri~taire et dont il doit assurer le service.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts, droits ou taxes
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
I'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou A roccasion du paiement du principal, des int~rts et des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts,
droits ou taxes sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts, droits ou taxes
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur6es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs,
privilges et concessions qu'iI d6tient et qui sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses
activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses
biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et aux r6parations n~cessaires,
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engineering standards, and shall at all times operate its plants and equipment and main-
tain its financial position in accordance with sound business and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or other-
wise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrower
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid; or
(ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the
Project or any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and pay or
make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a
proportionate part of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to
the proportionate part of the Project so sold or disposed of. The Borrower may, however,
without reference to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall
have become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 5.09. The Borrower shall, whenever funds are needed to enable it to
carry out the Project or to enable it to meet its other obligations, defer payment of princi-
pal, interest and other charges due to the Guarantoronloansmade by the Guarantor to the
Borrower or required to service indebtedness incurred on account of borrowing by the
Guarantor for the Borrower. The Borrower shall from time to time make arrangements
with the Guarantor whereby amounts due on account of any deferred payments shall
be funded on a long-term basis or shall be capitalized.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.
Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Telfonos del Estado
Palacio de la Luz-Paraguay 2431
Montevideo, Uruguay
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le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera en tout temps ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financire en se conformant aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne devra pas, sans le consentement pr~alable de la Banque,
i) vendre la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou en disposer d'aucune autre
mani~re, A moins de rembourser au pr~alable la totalit6 du montant de l'Emprunt non
rembours6 ou de prendre A la satisfaction de la Banque les dispositions n~cessaires pour
le faire; ii) vendre la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens entrant dans le cadre du Projet
ou en disposer d'aucune autre manire, sans rembourser au pr~alable une fraction de
l'Emprunt non rembours6e 6gale a la partie des biens entrant dans le cadre du Projet
qui fait l'objet de l'op6ration, ou de prendre, A la satisfaction de la Banque, les dispositions
n~cessaires pour le faire. Toutefois, l'Emprunteur pourra, ind~pendamment des stipula-
tions ci-dessus, vendre toutes installations vieilles, us~es, d~mod~es ou devenues inutiles
pour son activit6, ou en disposer de toute autre manire.

Paragraphe 5.09. Lorsqu'il aura besoin de fonds pour lui permettre d'excuter
les travaux du Projet ou de faire face A ses autres obligations, l'Emprunteur ajournera le
paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges dus au Garant au titre des prts
que celui-ci lui a consentis ou n~cessaires au service de la dette resultant d'emprunts
contract~s pour son compte par le Garant. L'Emprunteur conclura de temps A autre des
arrangements avec le Garant aux termes desquels les sommes dues au titre des paiements
ajourn~s seront consolid~es A long terme ou capitalis~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment tant que ce fait subsistera la facult6 de
declarer exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me off elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.
Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date

spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Administraci6n General de las Usinas E16ctricas y los Tel~fonos del Estado
Palacio de la Luz - Paraguay 2431
Montevideo (Uruguay)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Tel6fonos del Estado:
By Jos6 A. MORA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

November 1, 1957.
May 1, 1958 . . .
November 1, 1958.
May 1, 1959 . . .
November 1, 1959.
May 1, 1960 . . .
November 1, 1960.
May 1, 1961 . . .
November 1, 1961.
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962.
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963.
May 1, 1964 . . .
November 1, 1964.
May 1, 1965 . . .
November 1, 1965.
May 1, 1966 . . .

$103,000
105,000
108,000
110,000

• 113,000
115,000
118,000
121,000
124,000
127,000
130,000
133,000
136,000
139,000
142,000
146,000
149,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$5,500,000
5,397,000
5,292,000
5,184,000
5,074,000
4,961,000
4,846,000
4,728,000
4,607,000
4,483,000
4,356,000
4,226,000
4,093,000
3,957,000
3,818,000

3,676,000
3,530,000
3,381,000

Payment of
Principa!

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

November 1, 1966. . 153,000
May 1, 1967 . . . . 156,000
November 1, 1967. . 160,000
May 1, 1968 . . . . 164,000
November 1, 1968. . 168,000
May 1, 1969 . . . . 172,000
November 1, 1969. . 176,000
May 1, 1970 . . . . 180,000
November 1, 1970. . 184,000
May 1, 1971 . . . . 189,000
November 1, 1971. . 193,000
May 1, 1972 . . . . 198,000
November 1, 1972. . 202,000
May 1, 1973 . . . . 207,000
November 1, 1973. . 212,000
May 1, 1974 . . . . 217,000
November 1, 1974. . 222,000
May 1, 1975 . . . . 228,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

3,228,000
3,072,000
2,912,000
2,748,000
2,580,000
2,408,000
2,232,000
2,052,000
1,868,000
1,679,000
1,486,000
1,288,000
1,086,000

879,000
667,000
450,000
228,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Etats-Unis d'Am6rique)

EN FOI DE QuOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dozment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

Pour I'Administraci6n General de las Usinas EI6ctricas y los Tel~fonos del Estado:
(Signd) Jos6 A. MoRA
Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Maontant
du principal
des ichance

Dates (exprimi en
dos dchiances dollars) *

le r novembre 1957
1er mai 1958 . . .
let novembre 1958
jer mai 1959 . . .
Ier novembre 1959
Ier mai 1960 . . .
jer novembre 1960
le r mai 1961 . . .
j e r novembre 1961
Ier mai 1962 . . .
1er novembre 1962
let mai 1963 . . .
jer novembre 1963
jer mai 1964 . . .
jer novembre 1964
1er mai 1965 . . .
jer novembre 1965
lermai 1966 . . .

103.000
105.000
108.000
110.000
113.000
115.000
118.000
121.000
124.000
127.000
130.000
133.000
136.000
139.000
142.000
146.000
149.000

Montant
du principal

retrant dz2
aprs paiementde chaque

&chiance

(exprimi en
dollars) *

5.500.000
5.397.000
5.292.000
5.184.000
5.074.000
4.961.000
4.846.000
4.728.000
4.607.000
4.483.000
4.356.000
4.226.000
4.093.000
3.957.000
3.818.000
3.676.000
2.530.000
3.381.000

montant
du principal
des ch.ances

Dates (exprini en
des dchdances dollars) 0

le r 
novernbre 1966 . 153.000

1er 
mai 1967 . . . . 156.000

1et novembre 1967 . 160.000
let mai 1968 . . . . 164.000
Ier novembre 1968 . 168.000
let mai 1969 . . . . 172.000
Iet novembre 1969 . 176.000
je r 

mai 1970 . . . . 180.000
Jer novembre 1970 . 184.000
Ier mai 1971 . . . . 189.000
Je r novembre 1971 . 193.000
jer mai 1972 . . . . 198.000
I er novembre 1972 . 202.000
1 er mai 1973 . . . . 207.000
le r novembre 1973 . 212.000
jer mai 1974 . . . . 217.000
ler novembre 1974 . 222.000
ler

mai 1975 . . .. 228.000

0 Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des somnmes ainsi remboursables, calculi comme il est pr6vu pour
les prgl~vements.
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Montant
du principal

restant dfi
apras paiementdo chaque

dehiance

(exprimi en
in dollars)*

3.228.000
3.072.000
2.912.000
2.748.000
2.580.000
2.408.000
2.232.000
2.052.000
1.868.000
1.679.000
1.486.000
1.288.000
1.086.000

879.000
667.000
450.000
228.000



144 United Nations - Treaty Series 1956

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ..... ................. .... % of 1%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity .......... %
More than 15 years before maturity ........ ................... 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The capacity of the Jos6 Batlle y Ordonez Generating Station in Montevideo will
be increased to 150,000 kw through:

(a) the installation (and interconnection with existing generating facilities in the
station) of one 62,500 kva (50,000 kw at .8 power factor) three-phase, 50-cycle enclosed
alternating current turbo-generator to operate at 3,000 r.p.m., with the necessary auxiliary
equipment,

(b) the installation of one or more boilers with conventional auxiliary equipment,
having a total rated capacity of 225,000 kg per hour at a pressure of 64 kg per square
centimeter at a temperature of 482 degrees Centigrade,

(c) the installation of fuel handling equipment capable of preparing and delivering
to the boilers either pulverized coal or fuel oil or both pulverized coal and fuel oil simul-
taneously, and of adequate ash handling equipment,

(d) the erection of the necessary structures to support and house the boiler equipment
and auxiliaries,

(e) the installation of the equipment necessary to connect the plant to the existing
31.5 kv network of the Borrower. The equipment will be suitable for connection to a
proposed high voltage collector ring.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ehgance ...... ................. %
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6chiance .... ......... 1 %
Plus de dix ans et au maximum quinze ars avant l'6eh~ance .... ........ 13/4%
Plus de quinze ans avant l'ch~ance ......... ................... 2Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

La puissance de la centrale Jos6 Batle y Ordonez A Montevideo sera port6e A
150.000 kW grAce A:

a) La mise en place (avec raccordement aux installations g~n~ratrices existantes
de la centrale) d'un turbo-g~n~rateur triphas6 de 62.500 kVA (50.000 kW au facteur de
puissance 0,8) A courant alternatif prot~ge de 50 priodes, destin6 A fonctionner A 3.000
tours par minute et dot6 de l'appareillage auxiliaire ncessaire;

b) L'installation d'une ou de plusieurs chaudi6res dot~es de l'appareilage auxiliaire
courant, d'une puissance totale normale de 225.000 kg par heure sous une pression de
64 kg par centim~tre carr6, A une temperature de 4820 C;

c) L'installation d'un materiel d'alimentation en combustible pouvant traiter et
amener aux chaudires soit de la poussi6re du charbon ou du fuel-oil, soit A la fois et en
m~me temps de la poussi~re de charbon et du fuel-oil, ainsi que le materiel n~cessaire A
1'6vacuation des cendres;

d) L'6dification des constructions ncessaires pour supporter et loger les chaudi~res
et l'appareillage auxiliaire;

e) L'installation de l'appareillage n6cessaire au raccordement de la centrale avec le
r~seau actuel de 31,5 kV de l'Emprunteur. Cet appareillage devra pouvoir 6tre raccord6
par la suite A un collecteur de haute tension dont l'installation est pr6vue.
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FINLAND, NORWAY and UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Protocol concerning amendments to-the Regulations of 24
April 1947 for the regulation of Lake Inari in connexion
with the use of the Niskakoski Dam and to the Protocol
of 29 April 1954 concerning amendments to paragraph 2
of the said Regulations. Signed at Oslo, on 24 February
1956

Official texts: Finnish, Norwegian and Russian.

Registered by Finland and Norway on 19 June 1956.

FINLANDE, NORVJRGE et UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Protocole portant modification du Reglement du 24 avril
1947 relatif 'a la regulation du regime du lac Inari par
l'exploitation du barrage de Niskakoski et du Protocole
du 29 avril 1954 portant modification du paragraphe 2
dudit Re~glement. Signe 'a Oslo, le 24 f~vrier 1956

Textes officiels finnois, norvigien et russe.

Enregistrd par la Finlande et la Norvige le 19 juin 1956.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3451. POYTAKIRJA 24 PAIVANA HUHTIKUUTA 1947
ANNETTUJEN INARINJARVEN SAANNOSTELEMISTA
NISKAKOSKEN PADON KAYTON YHTEYDESSA KOS-
KEVIEN OHJEIDEN JA NAIDEN OHJEIDEN 2 KOHDAN
MUUTTAMISESTA 29 PAIVANA HUHTIKUUTA 1954
TEHDYN POYTAKIRJAN MUUTTAMISESTA

Suomen, Norjan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Hallitukset
ovat, Oslossa 5-16 paivina syyskuuta 1955 kdytyjen neuvottelujen jdilkeen, ja
noudattaakseen Norjan hallituksen toivomusta Inarinj irven voimassaolevan
siinn6stelemisen muuttamisesta, pailttaneet allekirjoittaa taman P6ytakirjan ja
nimittdneet tati varten edustajikseen allekirjoittaneet, jotka, esitettyaan hyviksi
ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Ottaakseen mahdollisimman hyvin huomioon kolmen osapuolen yhteiset

edut, ovat edellimainitut Hallitukset ottaneet tarkistuksen alaisiksi voimas-
saolevat " Ohjeet Inarinjarven vedenpinnan sinn6stelemiseksi Niskakosken
padon kayt6n yhteydessdi ", jotka ovat allekirjoitetut Moskovassa 24 paivana
huhtikuuta 1947, seka Helsingissa 29 paivand huhtikuuta 1954 allekirjoitetun,
naiiden ohjeiden 2 kohtaa muuttavan p6ytdkirjan, ja hyvliksyneet ne uudet
ohjeet Inarinjirven s~inn6stelemiseksi Niskakosken padon avulla, jotka liitetidin
tiihdin P6ytiikirjaan sen erottamattomana osana.

Moskovassa 24 paivina huhtikuuta 1947 allekirjoitettu sopimus Suomen
Hallituksen ja Neuvostoliiton Hallituksen kesken Inarinjirven sdiinnistelemisesta
Niskakosken padon avulla ja tdmiin sopimuksen toteuttamista koskeva, Helsin-
gissd 29 piivinA huhtikuuta 1954 allekirjoitettu p6ytdkirja jadviit kuitenkin
muuttumattomina voimaan.

2 artikla
Jos Niskakosken sainnSstelypadon kiyt6ssd saadun kokemuksen tai puuta-

varan uiton tahi my6hemmin Paatsjokeen rakennettavien uusien voimalaitosten
tai patojen johdosta osoittautuisi tarpeelliseksi muuttaa oheenliitettyjai Ohjeita
(vrt. 1 art.), on sellaiset muutokset tehtavd Suomen kulkulaitosten ja yleisten
t6iden ministeribn, Norjan teollisuus-, kaisity6- ja merenkulkudepartementin ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton voimalaitosministeri6n keskinaiiselli
sopimuksella. Ndistd ministeri6istii kdytet~iin 1iitteeni olevissa ohjeissa nimi-
tyksii " Suomen Ministeri6 ", " Norjan Ministeri6 " ja " SNT-Liiton Minis-
teri6 ".
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORViGIEN]

No. 3451. PROTOKOLL VEDRORENDE ENDRINGER I
REGLEMENTET FOR REGULERINGEN AV ENARE-
SJOEN VED HJELP AV NISKAKOSKI-DAMMEN AV
24. APRIL 1947 OG PROTOKOLLEN OM ENDRINGER
AV PUNKT 2 I DETTE REGLEMENT AV 29. APRIL 1954

Regjeringene i Norge, Finnland og Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker har, etter de forhandlinger som lar funnet sted i Oslo i tiden 5.
til 16. september 1955, og for A im6tekomme den norske Regjerings anmodning
om endringer av det eksisterende Reglement for reguleringen av Enare-sj6en,
besluttet A undertegne denne protokoll og har oppnevnt undertegnede represen-
tanter som, etter A ha fremlagt sine fullmakter som ble funnet i god og beh6rig
orden, er blitt enige om f6lgende :

Artikkel 1
For pA best mulig mAte A tilfredsstille de tre interesserte parters fellesin-

teresser, har de ovennevnte Regjeringer tatt opp til revisjon det gjeldende
Reglement for reguleringen av Enare-sj6en ved hjelp av Niskakoski-dammen,
undertegnet i Moskva den 24. april 1947, og Protokollen om endringer av punkt
2 i dette Reglement, undertegnet i Helsingfors den 29. april 1954, og har vedtatt
et nytt Reglement for regulering av Enare-sj6en ved hjelp av Niskakoski-dam-
men, som vedlegges denne Protokoll og utgj6r en integrerende del av denne.

Overenskomsten mellom Regjeringen i Finnland og Regjeringen i Samveldet
av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om reguleringen av Enare-sj6en ved
hjelp av Niskakoski-dammen, undertegnet i Moskva den 24. april 1947, og
Protokollen om gjennomf6ringen av denne Overenskomst, undertegnet i Hel-
singfors den 29. april 1954, forblir derimot uforandret gjeldende.

Artikkel 2
Hvis det som f6lge av erfaringer ved man6vreringen av reguleringsdammen

Niskakoski eller ved fl6ting av trevirke eller i forbindelse med eventuell opp-
f6ring av nye kraftverk eller dammer i Pasvikelven, skulle bli behov for A foreta
endringer i det vedlagte Reglement (jfr. artikkel 1), skal slike endringer foretas
etter avtale mellom Norges Departement for Industri og HAndverk, Finnlands
Ministerium for samferdsel og offentlige arbeider og Sovjet-Samveldets Minis-
terium for kraftverk. Disse Ministerier omtales i det vedlagte Reglement som
henholdsvis "det norske Departement", "Finnlands Ministerium" og "Sovjet-
Samveldets Ministerium".
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3 artikla

Tama P6ytdkirja tulee voimaan sen allekirjoituspdiviind.

TEHTIIN Oslossa 24 pdivana helmi kuuta 1956 kolmena kappaleena, yksi
suomen-, yksi norjan- ja yksi vendjdnkielell, ollen kaikki kolme tekstid todistus-
voimaisia.

Suomen Hallituksen valtuuttamana:
(S.) Eduard Hj. PALIN

Norjan Hallituksen valtuuttamana:
(S.) Halvard LANGE

S.N.T.-Liiton Hallituksen valtuuttamana:
(S.) G.P. ARKADJEV

OHJEET INARINJARVEN VEDENPINNAN SAANNOSTELEMISEKSI
NISKAKOSKEN PADON AVULLA

1. Inarinjiirven vedenjuoksun sddnn6stely on suoritettava siten, ettei jirven veden-
korkeus ylitii korkeutta + 119,50 metridi, eikdi alita korkeutta + 117,14 metrid.

Nibnm korkeudet verrataan kiintopisteeseen, jonka korkeus on + 119,51 metrii ja
joka on hakattu Inarinjirven Nellimvuonon perukassa olevaan rantakalioon sekai merkitty
Suomen Hallituksen ja SNT-Liiton Hallituksen vali1d 24 pdivini huhtikuuta 1947
tehtyyn sopimukseen Iiitettyyn karttaan.

2. Inarinjirvesti on vuorokausittain jatkuvasti juoksutettava vettii keskimiirin
120 - 240 kuutiometriii sekunnissa kuitenkin niin, ettei Inarinjirven vedenpinnan
korkeus yfiti korkeutta + 119,50 metrii eiki alita korkeutta + 117,14 metriii sekdi siten,
ett vedenjuoksutus Rajakosken voimalaitoksesta saa vuorokausittain vaihdella 80 ja
240 kuutiometrin vdlill sekunnissa.

Jotta Inarinjirvi voisi ottaa vastaan kevityliveden, jotta jarven ylintd vedenkorkeutta
ei ylitettiisi ja jotta Paatsjoessa Rajakosken alapuolella yliveden aikana rajoitettaisiin
vesimiirii ja vedenkorkeuksia, on vedenjuoksutus Inarinjdrvesti toimitettava niiden
ennakkoarvioiden ja ohjeiden mukaan, jotka "Suomen Ministeri6" laatii, siten, etta
noudatetaan seuraavia sint6ji :

a) Inarinjdrven vedenpinnan korkeus on alennettava 1 piivin toukokuuta mennessd
korkeuteen + 118,00 metrid. Mikali ennakkoarvio edellytt hyvin runsasta keviin
ylivetti, voidaan Inarinjirven vedenpinnan korkeus alentaa 1 piivdiin toukokuuta mennes-
si alle korkeuden + 118,00 metrid. Ennen kevgtylivettii ei juoksutus jdrvestdi saa ylitt i i
280 kuutiometriii sekunnissa;

b) Vedenjuoksutusta Inarinjdrvestii voidaan toukokuun I pdivdn jdlkeen asteittain
suurentaa, mutta se ei saa ylitt d i 450 kuutiometriii sekunnissa ennenkuin Inarinjiirven
vedenkorkeus on noussut korkeuteen + 119,50 metridi. Erityisen suurten tulvien sattuessa
ja jos Inarinjgrven vedenkorkeus uhkaa nousta yli korkeuden + 119,50 metriii, saadaan
poikkeuksellisesti juoksuttaa jdrvestdi vetti 500 kuutiometrin mdrdiin saakka sekunnissa
senjdlkeen kun vedenkorkeus + 119,45 metria on saavutettu. Tani on suurin sallittu
juoksutusmddrd;
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Artikkel 3

Denne Protokoll trer i kraft ved undertegningen.

UTFERDIGET i Oslo, den 24. februar 1956 i tre eksemplarer, hvorav ett pA
norsk, ett pA finsk og ett pA russisk, sAledes at alle tre tekster er autentiske.

For Norge:
(u.) Halyard LANGE

For Finnland:
(u.) Eduard Hj. PALIN

For Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
(u.) G.P. ARKADJEV

REGLEMENT FOR REGULERINGEN AV ENARE-SJOEN VED HJELP AV
NISKAKOSKI-DAMMEN

I. Regulering av vanntappingen fra Enare-sj6en skal foregA pA en slik mAte at
vannstanden i sj6en ikke stiger over + 119.50 meter eller synker under + 117.14 meter.

Disse h6ydetall refererer seg til det fikspunkt pA + 119.51 meter som er innhugget
i fjellet i enden av Nellimvuono-viken av Enare-sj6en og som er avmerket pA det kart
sor fb1ger Overenskomsten mellom Regjeringen i Finnland og Regjeringen i Sovjet-
Samveldet av 24. april 1947.

2. Vanntappingen fra Enare-sj6en skall foregA kontinuerlig innen rammen av 120 og
240 kubikkmeter pr. sekund som gjennomsnitt i d6gnet, dog slik at maksimalvannstanden
pA + 119.50 meter og minimalvannstanden pA + 117.14 meter i Enare-sj6en ikke blir
overskredet eller underskredet og slik at man herunder tillater for vanntappingen d6gns-
vingninger innen rammen av 80 til 240 kubikkmeter pr. sekund fra Rajakoski kraftverk.

For A forberede Enare-sj6en til A ta imot vArflom, for A hindre at sj6en overfylles og
for A begrense omfanget av vannf6ringen og vannstanden i Pasvikelven under flommer
nedenfor Rajakoski kraftverk, skall vanntappingen fra Enare-sj6en foregA med st6tte i
de prognoser og retningslinjer som utarbeides av "Finnlands Ministerium", under
iakttagelse av f61gende regler :

a) Vannstanden i Enare-sj6en skal pr. 1. mai vxre senket til + 118.00 meter. Hvis
det foreligger prognoser som tyder pi en serlig stor vArflom, kan vannstanden i Enare-
sj6en senkes til under + 118.00 meter pr. 1. mai. I tidsrommet f6r vArflommen skal
tappingen fra sj6en ikke overstige 280 kubikkmeter pr. sekund;

b) Vanntappingen fra Enare-sj6en kan etter 1. mai gradvis 6kes, men den skal ikke
overskride 450 kubikkmeter pr. sekund f6r vannstanden i Enare-sj6en har nAdd +
119.50 meter;

Ved smrlig store flommer og hvis vannstanden i Enare-sj6en truer med A overstige +
119.50 meter, kan det unntaksvis tillates en vanntapping pA inntil 500 kubikkmeter
pr. sekund nAr vannstanden har nAdd + 119.45 meter. Dette er den st6rste tillatte
vanntapping;
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c) Inarinjirven vedenpinnan laskettua korkeuteen + 117,75 metrid, saadaan juok-
sutus supistaa 75 kuutiometrin miiriin sekunnissa, ja vedenpinnan laskettua alle
korkeuden + 117,30 metrid, 45 kuutiometrin miirin sekunnissa, mit~i mdrHi juoksutus
ei saa alittaa;

d) Vedenjuoksutus jdirvestd saadaan supistaa aina 85 kuutiometrin mddrAdn sekun-
nissa silloin kun Jdniskosken sdhkbivoima-aseman koneistoja on tarkastettava, ei kuiten-
kaan enernmiksi aikaa kuin 15 vuorokaudeksi vuodessa. Kesdkuun 1 piiivdn ja syyskuun
15 piiv~in vdliseni aikana voidaan edellimainittu vedenjuoksutuksen supistaminen
toimittaa vain vdltt~mitt6min tarpeen vaatiessa;

e) Poikkeustilanteissa ja myoskin silloin, kun on tarpeellista tarkastaa ja korjata
Rajakosken voimalaitoksen poistokanavaa, on voimalaitoksen johdolla oikeus, annettuaan
tistd mikali mahdollista hyvissd ajoin ilmoituksen Norjan rajaviranomaisille, kokonaan
pysihdyttki vedenjuoksu Rajakoskesta enint~in 8 tunnin ajaksi;

f) Puutavaran uitolle Paatsjoessa varataan edella mainitut- 120 - 240 kuutiometrin
sekunnissa suuruiset vedenjuoksutukset. Milloin erikoista tarvetta ilmaantuu, on vuoro-
kausijuoksutus Suomen tai Norjan puolelta 10 pdivdi aikaisemmin esitetyn pyynn6n
johdosta pidettdvi yhteensd enintiln yhden kuukauden ajan vdhintddn 150 kuutiometrini
sekunnissa, ellei niin pyydetty juoksutus satu Jiniskosken voimalaitoksen turbiinien
korjausten ajaksi.

3. Juoksutusta ei saa dkillisesti suurentaa eikai pienentH siingi mairin, etti siit~i
aiheutuu vahinkoa yksityisille tai yleisille eduille.

Runsasvetisindi vuosina tulee "Suomen Ministeri6n" ilmoittaa "Norjan Ministeri6l-
le" vesimairdn ennakkoarviot ja suunnitellut ohjeet.

4. Vedenjuoksutuksessa Inarinjdrvesti on Jdniskosken voimalaitoksen seurattava
"Suomen Ministeri6n" hyvissa ajoin esitt, mid tuloveden ennakkoarvioita ajanjaksoilta
marraskuun I pifiv~istU huhtikuun 30 piivin, toukokuun I paivista heinikuun 31
p~iivddn ja elokuun I pdivdsti lokakuun 31 piiviiin seki juoksutusta varten antarnia
ohjeita, sekd erityisid kes~n yliveden ennakkoarvioita ja tarpeen vaatiessa my6s uusia
ennakkoarvioita muulloinkin mainittujen ajanjaksojen kestdessd vedenjuoksutuksen
suorittamiseksi niiden mukaan.

5. Juoksutus toimitetaan ensi sijassa kala-aukon vieressi olevasta aukosta.

6. STHinn6stelyaltaan vedenkorkeus miirdt~in Inarinjdrven Nellimvuonossa <f Suomen
Ministeri6n ) toimesta kunnossa pidettivin itsetoirnivan vedenkorkeusmittarin lukemista.

Niskakosken padon kautta juoksutettava vesimddri m~iiratiin Kosattiojan veden-
korkeusasteikkokaivoon asetetun ja "S.N.T.-Liiton Ministeri6n" toimesta kunnossa-
pidettivdn itsetoimivan vedenkorkeusmittarin lukemien ja "Suomen Ministeribn"
toimesta laadittavan, mutta vieli vesimndrn lisi.mittauksila tarkistettavan purkautumis-
kdyrdn avulla, mika tarkistus "Suomen Ministeri6n" ja "S.N.T.-Liiton Ministeri6n"
on toimitettava ja kustannettava yhdessa.

7. "Suomen Ministeri6" pitia Nellimvuonoon asetetun vedenkorkeusmittarin
keskimdiirdiisistd lukemista pdivittiistg kirjaa. Samaten pitad "S.N.T.-Liiton Ministeri6"
Kosattiojale asetettujen vedenkorkeus- ja juoksutusmittareiden keskimdraiisistd luksmis-
ta paivittdiistdi kirjaa. "Norjan Ministeri6" pitia piivittiiisti kirjaa Bjrnevatn'in veden-
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c) NAr vannstanden i Enare-sj6en er sunket til + 117.75 meter, kan vanntappingen
minskes til 75 kubikkmeter pr. sekund, og nir vannstanden er sunket til under + 117.30
meter, til 45 kubikkmeter pr. sekund, som er den minste tillatte vanntapping;

d) For at overhaling av aggregater ved Jdniskoski kraftverk kan skje, kan vann-
tappingen fra sj6en reduseres til 85 kubikkmeter pr. sekund i inntil 15 dager pr. Ar.
I tiden fra 1. juni til 15. september kan en slik reduksjon bare foretas i ytterste n6dsfall;

e) Under spesielle forhold og likeledes hvis det er n6dvendig A foreta besiktigelse
og reparasjon av avl6pskanalen ved Rajakoski kraftverk, skal ledelsen for kraftverket
ha rett til helt A stanse vanntappingen gjennom Rajakoski i inntil 8 timer, hvorom de
norske grensemyndigheter skal underrettes sAvidt mulig i god tid;

f) F6ting av trevirke i Pasvikelven sikres ved de vanntappinger pA 120 til 240
kubikkmeter pr. sekund som er omtalt ovenfor. Hvis det foreligger saerlig behov, skal
d6gnvanntappingen etter begjaring fra norsk eller finsk side, fremsatt 10 dager i forveien,
i et tidsrom av inntil tilsammen en mAned holdes pA ikke mindre enn 150 kubikkmeter
pr. sekund. Den begjmrte tapping md ikke falle sammen i tid med reparasjon av turbinene
ved Jiniskoski kraftverk.

3. Det er ikke tillatt A 6ke eller minske vanntappingen plutselig i en slik grad at
private eller offentlige interesser derved lider skade. I flom-Ar skal "FinnIands Minis-
terium" meddele "det norske Departement" prognoser for vannf6ringen og de pAtenkte
retningslinjer.

4. Ved vanntappingen fra Enare-sj6en skal Jdniskoski kraftverk f6lge de prognoser
for vanntilsig som leveres i god tid av ( Finnlands Ministerium * for tidsrommet fra
1. november til 30. april, fra 1. mai til 31. juli og fra 1. august til 31. oktober, saint an-
visninger for gjennomf6ring av tappingen, saint serskilte prognoser for sommerflommer
og, hvis det er n6dvendig, nye prognoser for andre tidspunkter i de nevnte perioder til
bruk under vanntappingen.

5. Vanntappingen foregAr fortrinnsvis fra det utl6p som ligger ved siden av
fiskeApningen.

6. Vannstanden i reguleringsbassenget bestemmes etter den automatiske vann-
standsmAler som "Finnlands Ministerium" vedlikeholder i Nellimvuono-viken i Enare-
sjoen.

Den vannmengde sor tappes gjennom Niskakoski-dammen, bestemmes etter
avlesningene pA den automatiske vannstandsmAler i kummen med vannstandsskala ved
Kosattioja, som "Sovjet-Samveldets Ministerium" vedlikeholder, samt ved hjelp av den
vannf6ringskurven som utarbeides av ,, FinnIands Ministerium ", og som dessuten blir
kontrollert ved tilleggsmAlinger av vannf6ringen utfbrt i fellesskap av "Sovjet-Samveldets
Ministerium" og "Finnlands Ministerium" for begges regning.

7. "Finnlands Ministerium" skal fore dagbok med daglige noteringer av gjennoms-
nittlige registreringer pi vannstandsmileren som er satt opp i Nellimvuono-viken.
"Sovjet-Samveldets Ministerium" skal likeledes f6re dagbok med-daglige noteringer av
de gjennomsnittlige registreringer pA vannstands- og vannf6ringsmAleren som er satt

N- 3451



154 United Nations - Treaty Series 1956

korkeuksista. Otteita pdivikirjoista sekai jaljenn6ksii vedenkorkeuskiyristi on pyynn6sti
esitett~ivA toisille osapuolille.

8. Tuloveden ennakkoarvioiden laatimista varten "Suomen Ministeri6n" on
yllpidettiivi ja hoidettava sademdirihavaintoasemia.

"S.N.T.-Liiton Ministeri6n" ja "Norjan Ministeri6n" tulee puolestaan huolehtia
tarpeellisista sademdarimittauksista omalla alueehlaan.

9. "S.N.T.-Liiton Ministeri6" pitaii kunnossa Niskakosken padon kalatien sekd
my6s puutavaran uittoaukon.

Kalatien on oltava auki vuosittain jiiden lihd6sti joulukuun I piviin asti.
"S.N.T.-Liiton Ministeri6" tulee "Suomen Ministeri6n" kanssa tehtivien sopi-

musten perusteella ottamaan osaa niihin toimenpiteisiin kalakannan s~iilytt~imiseksi,
jotka tulevaisuudessa mahdollisesti katsotaan vilttimritt6miksi.
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opp i Kosattioja. "Det norske Departement" skal foreta daglige noteringer av vannstan-
den i Bjbrnevatn. Utskrifter av dagb6kene og kopier av vannstandskurvene skal tilstilles
partene etter begjzering.

8. "Finnlands Ministerium" skal opprettholde stasjonene for nedb6rsmalinger i
forbindelse med utarbeidelse av prognosene over vanntilsiget.

"Det norske Departement" og "Sovjet-Samveldets Ministerium" skal s6rge for de
n6dvendige nedb6rsmilinger hver innen sitt territorium.

9. "Sovjet-Samveldets Ministerium" skal i Niskakoskidammen holde i stand den
eksisterende fisketrapp samt ipningen for fl6ting av trevirke.

Fiskeveien skal vere ipen Arlig fra isl6sningen til. 1. desember.
"Sovjet-Samveldets Ministerium" skal etter avtale med "Finniands Ministerium"

delta i de tiltak som i fremtiden mAtte anses n6dvendige til bevarelse av fiskebestanden.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 3451. IIPOTOKOJI HO H3MEHEHHIO HIPABHJ-I PEFY-
JIIWOBAHI45 PEAKHMA O3EPA HHAPH B CBA3H C
3KCHJIOATAIIHE1If HJIOTI/HI HHCKAKOCKH OT 24
AHIPEJII 1947 FOMA H UPOTOKOJIA OT 29 AIPEJII
1954 FOMJA OB H3MEHEHHH IIYHKTA 2 3THX LPABHJI

flpanHTeJmcTBo Cobo3a COBeTCKIHX Co anmcrmmecKix Pecny6imx, IlpaBH-
TeJbCTBO (DHHJ.HqHH H flpaBHTernCTBo HOpBerHH B pe3yuTaTe neperoBopoB,
lpOHCXOAHBUHX B ropoge OcJo B nepHog c 5 no 16 ceHT6pq 1955 roga, Hgq
HaBCTpetqy npocb6e HopBe>icoro rlpaBHTejmCTBa o nepecMoTpe cyLlecTByloxgero
pe>itma peryHpoBaHH31 o3epa HHapH, pemium norniHcaTb C 3T0I 1jeJMIbO HacTo5i-
iH1 HpOTOHOJI H Ha3HatHJiH 2JIq 3TOrO HwnienognmcaBmIXJc B KaqeCTBe CBOHX
yIoJIHoMoqeHHIX, ROTOpLIe no npe AwnieHnw CBOHX ofJIHoMOqH, HaageHHbx
B nop~ce H 9o0RWHOi cbopMe, cornacxumci o mmuecneymiomem:

Cmamba 1

BbluieynoMlnyrbie rlpaBmweimcma c tebio HaH6ojmtuero YAOBJIeTBopeumx
O6H]UX nrrepecoB Bcex Tpex 3aHHTepecoBaHnbix cTopoH nepecmorpeim cyluecTByi-
uAHe ,JIpaBima perympOBaHH peKuma o3epa I4Hapn B CBMH C 3KCrLaioaTaAHeri
nnfOTHHbI HncKaKoCKH", riogrmcaHHbxe B rop. MOCKBe 24 anpenm 1947 roga, H
fIpoTOHoI o6 H3MmieHmH nym<ra 2 3THX flpaBHa, nognHcaHnbIri B rop. XeirmcHHn
29 anpeim 1954 roga, H nprmnaI HOBbie fIpaBniaa no perysinposanmo peanma
o3epa Hnapn npH noouAn lnrombim HHcaCaK0CKH, KOTOpbIe npHJIaraOTCH K HacTo-
muemy IIpOTOKOJIy H SIBjIOTCi ero CocTaBHOrI tacTbio.

Cornameme me>cgiy rlpaBrenicTo m CoIo3a COBeTCIHX CoIvnamcTIziecxImx
Pecny6nmc H IlpaBHTenbCTBOM l(IHXaimH 0 peryjiipoBaHHH peKxlma o3epa
HHapH n1OCPeACTBOm lIOTHHbI HHC~aKOCKH, nOnHHcaHHoe B rop. MocKBe 24 anpenn
1947 roga, H flpoToKoJI, KaCaIoIIIIflic ocyulecTBjleHma 3TOO CornlameurH, non-
imcaHHbrI B rop. XeimcrnHHc 29 anpesm 1954 roga, ocTaioTcfl BmecTe C TeM HeH3-
meHHo gefcTmyIoutHiw.

CmaMb8 2

Ecim B peay3lbTaTe npaTmm( wHcrmoaaitH peryinipyoigerfLIOTHHbI Hncxa-
HocKH Him .IecocnnaBa, a TaoKce B cniyqae coopy>*emm l03A1ee HOBbIX 3eieKTpo-
cTaHUHAi MH HYIOTRH Ha pexe 1-aaTco-IoKH IOqIBHTCH neo6xogHMoCTEb BHeCeHH
H3MeHeHHi B npipmaraembie flpaBiuia (cT. 1), TO TaKOBrIe H3MeHeHI1Hq 6 yXyT rlpoH3-
BOAHTbCH no AOrOBOpeHHOCTH meHi{y MHHHcTepCrBOM nemTpocrammifi CCCP,
MHIHCTepCTBOM nyTeri coo6mgeHim H o6umecTBeH bIX pa6OT OHHJI5IHHH H MHmH-
cTepCTBOM IpOMbhjieHHoCTH H peMeceni HopBerHn. 3TH MHHHcTepcTBa CooTBer-
CTBeHHo HmeHyOTCH B npHiaraeMbIX fIpaBnuax ( MHHHCTepCTBO CCCP )), ((MHHH-
cTepCTBO DHHJLIHH )) H ( MIHmcrepcrBo HopBeru )).
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CmambA 3

Hacromufig IpOTOXOJI BCTynaeT B CHjiy Co gHq ero nogfnHcaHHH.

COCTABJIEHO B rop. Ocno 24 cbeBpaIiH 1956 roga, B Tpex 3K3eMrmpax,
Ha,bIri Ha pyCCHOM, HOpBewCKOM H 4bHHCKOM 3I3bKax, IlpHqeM BCe TpH TeRcTa

BIBJLqIOTC.q ayTeHTHXIHbIMH.

rlo ynoaHoMoiHwo HpaBHTemcTBa Coo3a COBeTCiRHx

Cot uajmcmecmmx Pecny6umo
r. APKAALEB

Ho ynioomomoiO HIpaBHTemcTBa 'bHIIHmm
Eduard Hj. PALIN

Ho ynoaoomoi flpaBwresmcrBa HopBerm
Halyard LANGE

IIPABHMIA PEFYJIHPOBAHH5I PE)KHMA O3EPA HHAPH
11PM I-IOMOII nHJIOThHbI HHCKAKOCK14

1. PerympoBame CTOIa BOIhI o3epa HHapH gjOJiDHO rHpOH3BOHTL CI TaKH/
o6pa3oM, Trro6bl ypOBeHI BO~bI B o3epe He npeBbIuan + 119,50 MeTpa H He
onylCHji HH}xe + 117,14 meTpa.

3TH OTMeT H OTHOCATC3I R 3aImaHORi TOqxe + 119,51 MeTpa, I<OTopa BblICe-
'qeHa B 6eperoBoAi cicanue B HqOmIe 3ayjHBa HenimMBYOHO o3epa IHapH H nomemeHa
Ha KapTe, npHjnoxeHHOI4 K CornameieHIo Me>Kxy rpaBHTeimcTBamH Coo3a CCP H
cDHHJbaH HH OT 24 anpeim 1947 roga.

2. CnycK BO~bI H3 o3epa I4HapH gO.j>ReH IpOH3BOHTbC31 IIOCTOqHHO B npege-
iax cpegHe-CyTOtiHbIX paCxOgOB OT 120 go 240 iHy6Hxecrmx MeTpOB B ceHyHy, He
nepexogH npH 3TOM ypOBHeA o3epa HHapH MaxcHmajhHoro + 119,50 meTpa H
MHHH aJHrHOfO + 117,14 MeTpa, gonycKaq npHi 3TOM Kojie6aHHq pacxOgOB 13 Cmope
~gPO3neIKTPOCTaHXHH PaHicociu B Teerm CYTOI B npegeJiax OT 80 go 240 sy6H-

4ecIHx MeTpOB 13 ceHyry.
B tgemnx IOi1'OTOBKIH oaepa UHapH H HpiHemy faBOgRHOBOrO CTOKa, npegy-

npe>KgeHHlH uepemojiHeHHH o3epa H orpaHH3eHrq BeYmt1 IHHbI HIaBOgKOBbIX pacxogOB
H ypOBHefi Ha peme flaaTco-folii HHxHe CTBopa rHgpo3ieHTpoCTaHIAHH PanHocHH
CHyCK BObI H3 03epa IHapH gOJl>KeH H1pOH3BOX HTBCH Ha OCHOBe COCTaBJIIeMbIX
(( MHHHCTepCTBOM 'IJI5IlH/ i )) npOrHO30B H yHa3aHHi npH co6mnoeHHH cne-
gylO1u yCJIOBHfi :

a) Cpa6oTa o3epa HHapH x I man 9OBOAHTC3 9o ypOB-m + 118,0 meTpa.
IpH HaJIHqHiH nporHo3a Ha Becbma MHOroBOHbIrl faBOo POI BeI BOXbI B o3epe
WHapn mo)xeT 6blIm cpa6oTaH x I miaa Hmie OTMeTCH + 118,0 meTpa. B nepHog
ripegnaBOgROBOri cpa6oTH o3epa cnyc BOMbl H3 Hero He 0Joi>KeH HpeBb iaT,
280 iy6H'ieclcnX MeTpOB B cexyHay;

b) CInyCK BOibI H3 oaepa 14HapH riocnie I mvaq MOweT iOcTerleHHO nOBbIUaTbCa,
Ho OH we gOjuDeH rIpeBbuiUaTb 450 Hy6HqecKHx MeTpOB B celyHgy go gOCTHH(HHR
oTmerKH YPOBH3 oaepa I-HapH4 + 119,50 Merpa.

rIpH BecbMa MHorOBOgHbIX rIaBogHax, eC5IH ypoBeim BOgbI B o3epe HHapH
yrpo>HaeT npeBbIcHTr + 119,50 MeTpa, c6poc BOgbI mo>KeT 6b rg zonyiueH, icaR
HcyjioqeHHe, go 500 Hy6HtiecHmx MeTpOB B ce yHgy, Horga ypoBHb BogTII gocTHr-
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HeT + 119,45 meTpa. 3TOT C6poc BOAbI qBjiAeTcq ma<cHmaJlHbIM pa3peiueHHbIM
c6pocoM;

c) floc.le noHriKeImA YPOBH5 o3epa 14Hap4 go orMeTI-m + 117,75 Merpa
cnyclc BOAbX moeT 6bITb CHH>KeH go 75 I-'y6rqecKx MeTpOB B ceIyHAJy, a nocne
roHH>KeHHi yPOBH5I HHKe OTmeTKH + 117,30 me'pa go 45 -y6iqecKIrx meTpoB.
3TOT cIIyCK BogbI H13 o3epa 5IBj~eTc MHHHMmIbiHblM pa3peLueHHbIM;

d) A1di flpOBegeHHq peBH31H arperaToB r po3jeiKTpocTaHgHH AH1CK0CImI
cnyCR BOgbI H3 o3epa Mo>KeT 6blTb B TeqeHmue He 6ojnee 15 CyTOK B roJ]y CHH>I*eH
go 85 Ky6iqecix MeTpOB B ce<yH y. B nepiog c 1 moH31 go 15 CeHTq6pH Taioe
CHHi>ReHHe Mo>KeT OCy1I~eCTBJI5ITbC1 IlpH KpaAHeri Heo6xogHMocTH;

. e) flpIl HaIHmmm oC06bLX yCIOBHR, a TaK>Ke npH He06xogHMOCTR OCMOTpa R
peMOHTa OTBO~AIDAeUO iKaHana rHgpojieRTpCTaHgIm4H PamKocHi AmpeiuHm rHxgpo-
3jieRTpOCTaHjHH npegocTaBnJIAeTc5 npaBo HIOniHOCTIO npeKpaTHTb IIOyCK BO bI
qepe3 CTBOp PaIKOCKrH Ha CpOK He 6onee 8 qacoB, o qeM, no BO3MO)CHHOCTH 3a6JIaro-
BpeMeHHO, g OJmHO 6bITb jAoBegeo go CBegeHH1 HOpBe>CK11X niorpaHHqiHbIx
BIacTefi;

f) CriiaB neca no peKe rlaaTco-1IfoKH o6ecnehqBaeTca yxa3aHHbIMH BIIre
pacxogami OT 120 go 240 i.y6uiqecKmx MeTpOB B ceKYHlY. B cjnyqae oco6ol Heo6xo-
9HMOCTH Ha cpoK cyMMapHO go 1 mecga no Tpe6oBaHHIO HopBewmcoI H cDlHHCKOi1
CTopoH, 3a6jiaroBpeMeHrO 3a 10 AHefl, cpegHe-CyTOtHbIfi pacxog gojDeH 6blTb
flpHHriT He HH)He 150 iy6iqeciuix meTpOB B celigy. 3TOT Tpe6yemlii cHyci< He
goJI>ueH COBnagaTb c peMOHITOM Typ6HH rmrgpo3JIeKTpOCTaHInHH 5IHHCKOCRH.

3. He pa3peuaeca BHe3aiHo yBeJIHrq4BaTb HJIH yMeHbIuaTb CIIyCK BObI B
TaKOM pa3Mepe, B pe3yl1TaTe KOTOpOrO Mo>xeT 6bITb HaHeceH yu~ep6 qaCTHbIM HiIH
0614eCTBeHHLIM riHTepecaM. B MHOFOBOgHbie rOAbI (( MHHHCTepCTBO I)HHjIHgHH )
9OJDKHO coo6luaTb (( MYAHHcTepcTBy HopBerHH )) gaHiie rIpOFHO30B IIaBOgKOB H
HaMeTiaeMbie yKa3aHHa gm 1X nponycKa.

4. rIpH cnycKe BObI 1H3 o3epa UHapH rrgpo:nexTpocTarixma 5HiCKOCKH
6ygeT pyKOBOqCTBOBaTbCq 3a6JlaroBpeMeHrIO npegoCTaBI1eMbIMH (( AMHHHCTep-
CTBOM (I3HHJMHHHH>) IpOFO3aMH 0 RojIHqeCTBe nIpHiTOqHOrI BOrbI B IepHo 5i
BpemeHH c 1 HoA6pq no 30 anpeni, c I mali no 31 imna 1 Kc 1 aBrycTa no 31 OKTa6pq,
a TaxRHe yxa3aH5IMH glq npO143BOACTBa cnycKa, npmieM OTgeJiiHO 6yAyT rIpegocTa-
BJI5TbC5I npOrHO3bI 0 JIeTreM IOJIOBogbe, a nPH Heo6xogHmoCTH, H HOBble IpOrH03bI
B gpyroe BpeMH B Teiene yliomqHyTbix riepuIOgOB Ia npoBegeHH no HHm clnycla
BO~bI.

5. CnyCK BOjbI mepe3 IROTHHy HHcKaRocKH npOH3BOgMT rc B nepByIO oqepe b
tqepe3 npoieT IMIOTHHbI, Haxo5I1ifiHCa pangoM C BO MOCnyCKOM pb16onogBema.

6. YpoBem BOAbI perysmpyiou/ero Bogoema onpegei'eTca no gaHH im aBTO-
maTHqecKoro H3MepHTeJq yp0BH5A BO/bI B 3aJu4Be HeTuilmByOHO 03epa 14iapu,
cogepmmoro (( MHHHCTepCTBOM ('IHHJIHH, HH )).

Pacxog cnycKaeMori BOgbI qepe3 IlTIOTHHy HCKaOCKH onpeeJiaerca no
XaHHbiM aBTOMaTHqeCKOFO H3MepriTejiqI ypOBH1 BO~bI B ROJIOge BOgHOfI LmajbI
y KocaTTOa, cogepmiuvoro ( MHH1CTepCTBOM CCCP ), a TaKwe npH nomouAK
cocTaBnmeMorl (( MHHHCTepCTBOM (1iHHJH.rgHH )) Kp11BOAI CnImBa, npoBepaeMofi
euqe A onOnHHTejmHmbmiM H3mepeHHimH pacxoga BObI, KaROBaA rIpOBepKa AOJI>KHa
6bTE, npoi3BegeHa (( MnHmcTepCTBoM CCCP ) COBMeCTHO C (( MHHCTepCTBOM
CI)1HJI51HrH )) 3a CieT 060HX 113 HHX.

7. (( MHHHcTepCTBO IHH5iHiHH )) 6ygeT BeCTH )KYPHaji c e>wegHeBH lmH
3an-C5MH cpegHlx nora3amIii ycTaHoBJIeHHorO B 3aJMBe HeniRmIByoHo 1H3MepH-
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Te YPOBH3I BOAI. (( MHHHCTepCTBO CCCP )) 6ygeT Taxwe Becmi WCPHaji C
eHKegHeBHbIMH 3flIHCqMH cpegHnx HoHa3aHHA H3MepHTeJIerl YpOBHq H crycKa
BOgbI, yCTaHOBJIeHHbIX B Kocainioa. (( MHHICTepCTBO HopBerHH ) BegCeT eme-
gHeBHbIe 3anfHCH ypOBHei 03epa BbepHeBaTH. BbIrHCKH 113 HWypHaRIOB H KcpHIbIe

yPOBHeA BObI AO_>KHbl 6brrb npegocTaBjieHbi no Tpe6oBaHrio cTopoH.

8. )yq' CoCTaBJIeHRH fi OIHO30B xoYIHtieCTBa npHTOqHOii BOXbI (( MHHHCTep-
CTBO ci HJLqHHX )) 6ygeT cogepKaTb CBOH CTfHIHH H3MepeHHq ocagi-cOB.

(( MIHHcTepcTBo CCCP)) H (( MHHHCTepCTBo HopBermH )) o6ecnetnBaloT
Heo6xogHMbie H3MepeHta ocagiOB Ha cBoHx TeppHTopHl X.

9. (( MHHHCTePCTBo CCCP )) 6ygeT cogep>IaTb Ha IlJIOTHHe HHcI<alOCKIH
cyuecTByojHA pbi6oxog, a Tamxe BOgOCdfyc< nIecocniaBa. PbI6oxogg om*(eH
6blxm OTIpbITbIM emxero9Ho OT BeceHHero negoxoga go 1 exa6pq.

(( MHHcTepcTBo CCCP ) 6ygeT, no oroBopeHHOCT C (( MHHHcTepcTBoM
c3HHJIHHHH )), nIpHHmaTb yqacTne B Tex meponpHHTHqx no pa3Begeiio pbI6bI,
HOTOpme B 6ygy4em moryT 6biTL r pnaHaib Heo6xOHMbIMH.

NO 3451
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3451. PROTOCOL1 BETWEEN FINLAND, NORWAY
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AMENDMENTS TO THE REGULATIONS
OF 24 APRIL 1947 FOR THE REGULATION OF LAKE
INARI IN CONNEXION WITH THE USE OF THE NISKA-
KOSKI DAM AND TO THE PROTOCOL OF 29 APRIL
1954 CONCERNING AMENDMENTS TO PARAGRAPH 2
OF THE SAID REGULATIONS. SIGNED AT OSLO,
ON 24 FEBRUARY 1956

The Government of Finland, the Government of Norway and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics have, as a result of negotiations held
at Oslo between 5 and 16 September 1955 and with a view to meeting the request
of the Norwegian Government for a revision of the Regulations for the regula-
tion of Lake Inari as at present in force, decided to sign this Protocol, and have
appointed the undersigned as their representatives, who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1
With a view to satisfying, as far as possible, the common interests of the

three parties concerned, the above-mentioned Governments have reviewed the
existing " Regulations for the regulation of Lake Inari in connexion with the
use of the Niskakoski Dam ", signed at Moscow on 24 April 1947, and the
Protocol concerning amendments to paragraph 2 of the said Regulations, signed
at Helsinki on 29 April 1954, and have adopted new Regulations for the regulation
of Lake Inari by means of the Niskakoski Dam, which are annexed to this
Protocol and constitute an integral part thereof.

The Agreement between the Government of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the regulation of Lake
Inari by means of the Niskakoski Dam, signed at Moscow on 24 April 1947,
and the Protocol for the implementation of that Agreement, signed at Helsinki
on 29 April 1954, shall nevertheless remain in force.

Article 2
If, in the light of experience in the operation of the Niskakoski control

dam or by reason of timber-floating or of the eventual construction of new
power stations or dams on the Paatsjoki River, the annexed regulations must

1 Came into force on 24 February 1956, upon signature, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3451. PROTOCOLE' ENTRE LA FINLANDE, LA NOR-
VRGE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIPTIQUES PORTANT MODIFICATION DU RGLE-
MENT DU 24 AVRIL 1947 RELATIF A LA RIGULATION
DU R1GIME DU LAC INARI PAR L'EXPLOITATION
DU BARRAGE DE NISKAKOSKI ET DU PROTOCOLE
DU 29 AVRIL 1954 PORTANT MODIFICATION DU
PARAGRAPHE 2 DUDIT R GLEMENT. SIGNie A OSLO,
LE 24 FRVRIER 1956

Le Gouvernement finlandais, le Gouvernement norv6gien et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, A la suite de n6gociations
tenues a Oslo du 5 au 16 septembre 1955, d6sireux de faire droit la demande
du Gouvernement norv6gien tendant hi Ia revision du Rglement actuellement
en vigueur relatif la regulation du r6gime du lac Inari, ont d~cid6 de signer
Ai cet effet le present Protocole et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires les
soussign~s qui, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Gouvernements susvis&s, en vue de servir au mieux les int~r~ts com-
muns des trois parties, ont revu le #R6glement relatif A la r6gulation du r6gime
du lac Inari par 1'exploitation du barrage de Niskakoski *, sign6 A Moscou le
24 avril 1947, et le Protocole portant modification du paragraphe 2 dudit R~gle-
ment, sign6 A Helsinki le 29 avril 1954, et ont adopt6 un nouveau R6glement
relatif la r6gulation du r~gime du lac Inari au moyen du barrage de Niskakoski,
qui est annex6 au pr6sent Protocole et en fait partie int6grante.

L'Accord entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif I la r6gulation du r6gime du lac
Inari au moyen du barrage de Niskakoski, sign6 h Moscou le 24 avril 1947, et
le Protocole relatif A la mise en oeuvre dudit Accord, sign6 a Helsinki le 29
avril 1954, demeurent n6anmoins en vigueur.

Article 2

Si l'exploitation du barrage r~gulateur de Niskakoski ou du systme de
flottage, ou l'installation ult~rieure de nouvelles centrales 6lectriques ou de
nouveaux barrages sur le Paatsjoki n6cessitent la modification du R~glement

1 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1956, d6s la signature, conformment a l'article 3.
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be amended (see article 1), such amendments shall be made by agreement
between the Ministry of Transport and Public Works of Finland, the Ministry
of Industry and Handicrafts of Norway and the Ministry of Electric-Power
Stations of the USSR. These Ministries shall be referred respectively in the
annexed Regulations as " the Finnish Ministry ", " the Norwegian Ministry
and " the USSR Ministry ".

Article 3
This Protocol shall come into force on the date of its signature.

DONE in triplicate at Oslo, on 24 February 1956, in the Finnish, Norwegian
and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
Eduard Hj. PALIN

For the Government of Norway:
Halvard LANGE

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

G. ARKADEV

REGULATIONS FOR THE REGULATION OF LAKE INARI BY MEANS OF
THE NISKAKOSKI DAM

1. The flow of water from Lake Inari shall be so regulated that the water-level of
the lake does not rise above 119.50 metres above sea level nor fall below 117.14 metres
above sea level.

The levels relate to the bench-mark of 119.50 metres above sea level which is carved
in the rock at the end of the Nellimvuono inlet of Lake Inari and is marked on the map
annexed to the Agreement of 24 April 1947 between the Governments of Finland and of
the USSR.

2. The flow of water from Lake Inari shall be continuous within the limits of a
daily mean discharge of 120 to 240 cubic metres per second on condition that the water-
level of Lake Inari does not rise above 119.50 metres above sea level nor fall below 117.14
metres above sea level and that the rate of discharge at the Rajakoski hydroelectric power
station can fluctuate within a daily range of 80 to 240 cubic metres per second.

With a view to preparing Lake Inari to receive the spring flood, preventing the
overfilling of the lake and limiting the volume of flood discharge and the flood levels on
the Paatsjoki river below the Rajakoski hydroelectric power station, the flow of water
from Lake Inari shall be regulated on the basis of forecasts and instructions drawn up by
((the Finnish Ministry ), in accordance with the following conditions:

(a) The water-level of Lake Inari shall be lowered to 118.00 metres above sea level
by 1 May. If the forecasts indicate that the spring flood will be very heavy, the water-
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ci-annex6 (article premier), lesdites modifications seront apportdes par accord
entre le Ministre des voies de communications et des travaux publics de Fin-
lande, le Minist~re de l'industrie et de l'artisanat de Norv~ge et le Minist~re
des centrales 6lectriques de 'URSS. Dans le R~glement ci-annex6, ces minist6res
sont d6nomm6s, respectivement, ( Ministre finlandais *, #Minist~re norvdgien *
et # Ministre de I'URSS >.

Article 3
Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Oslo le 24 f~vrier 1956, en triple exemplaire, en langues finnoise,
norv6gienne et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:
Eduard Hj. PALIN

Pour le Gouvernement norvdgien:
Halvard LANGE

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques :

G. ARKADIEV

RIGLEMENT RELATIF A LA REGULATION DU REGIME DU LAC INARI
AU MOYEN DU BARRAGE DE NISKAKOSKI

1. Le d6bit du l ac Inari doit 6tre r6glM de mani~re que le niveau de 1'eau ne soit ni
sup6rieur A + 119,50 m6tres, ni inf6rieur A + 117,14 m6tres.

Ces niveaux se rapportent A la cote de + 119,51 mtres grav6e dans le rocher A
1'extr6mit6 de l'anse de Nellimvuono du lac Inari et indiqu6e sur la carte annex6e i
l'Accord du 24 avril 1947 entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de
I'URSS.

2. L'6coulement de 1'eau du lac Inari s'effectuera de fagon continue A raison d'un
d6bit journalier moyen de 120 A 240 m6tres cubes par seconde, le niveau du lac restant
dans les limites prescrites, soit un maximum de + 119,50 metres et un minimum de
+ 117,14 mbtres, et le d6bit A la centrale hydro-61ectrique de Rajakoski pouvant varier
au cours d'une journ6e entre 80 et 240 metres cubes par seconde.

Afin de pr6parer le lac Inari a recevoir les eaux des grandes crues, de pr6venir le
d6bordement du lac et de limiter le volume des eaux de crue et le niveau du Paatsjoki en
aval de la centrale hydro-61ectrique de Rajakoski, 1'6coulement de 1'eau du lac Inari sera
r6glM conform6ment aux pr6visions et instructions 6tablies par le ( Ministre finlandais ),.
dans les conditions ci-aprbs :

a) Le niveau du lac Inari sera ramen6 A + 118,00 m~tres au ler mai. En cas de
pr6visions de crues tr~s importantes, le niveau du lac Inari pourra 6tre abaiss6 A moins de
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level of Lake Inari may be reduced to below 118.00 metres above sea level by 1 May.
During the period before the spring flood, the discharge from the lake shall not exceed
280 cubic metres per second;

(b) After 1 May the discharge of water from Lake Inari may be gradually increased
but shall not exceed 450 cubic metres per second before the water-level of Lake Inari
has risen to 119.50 metres above sea level;

If in the case of very heavy floods the water-level of Lake Inari threatens to rise
above 119.50 metres above sea level, the rate of discharge may, as an exceptional measure,
be increased up to 500 cubic metres per second when the water-level reaches 119.45
metres above sea level. This shall be the maximum permissible rate of discharge;

(c) When the water-level of Lake Inari falls to 117.75 metres above sea level, the
rate of discharge may be reduced to 75 cubic metres per second, and when the level
falls below 117.30 metres above sea level, the rate may be reduced to 45 cubic rrietres
per second. This shall be the minimum permissible rate of discharge;

(d) For the purpose of allowing the machinery of the Jiniskoski hydroelectric power
station to be overhauled, the discharge of water from the lake may be reduced to 85 cubic
metres per second for not more than 15 days a year. Between 1 June and 15 September,
such reduction shall be allowed only in cases of urgent necessity;

(e) In special circumstances or when the spillway of the Rajakoski hydroelectric
power station must be inspected and repaired, the management of that station may,
subject to notifying, if possible, the Norwegian frontier authorities sufficiently far in
advance, stop the flow of water at Rajakoski completely for not more than eight hours;

(f) The above-mentioned rate of discharge of 120 to 240 cubic metres per second
shall be maintained in connexion with the floating of timber in the Paatsjoki hiver. In
case of special need, the daily mean discharge shall, on the basis of a request by Finland
or Norway made ten days in advance, be maintained at not less than 150 cubic metres
per second for a total period of not more than one month. This specially requested
rate of discharge shall not coincide with the repair of turbines at the Jdniskoski hydro-
electric power station.

3. The rate of discharge may not be suddenly increased or decreased to such an
extent as to be prejudicial to private or public interests. In years when there is an
abundance of water, "the Finnish Ministry" shall inform "the Norwegian Ministry"
of forecasts concerning the amount of water and the contemplated instructions for dealing
with the situation.

4. In connexion with the discharge of water from Lake Inari, the Jiniskoski
hydroelectric power station shall be guided by the forecasts made available by "the
Finnish Ministry" sufficiently far in advance concerning the volume of run-off expected
during the periods 1 November to 30 April, 1 May to 31 July and 1 August to 31 October
and by the instructions with regard to its discharge, as well as by special forecasts con-
cerning summer floods and such new forecasts in respect of other times during the
aforementioned periods as may be necessary for dealing with the discharge of water.

5. The discharge through the Niskakoski dam shall be effected primarily through
the aperture in the dam which is adjacent to the flood-gate of the fish ladder.

6. The water-level of the control reservoir shall be determined by means of the
automatic water-level gauge which is maintained in the Nellimvuono inlet of Lake Inari
by "the Finnish Ministry".
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+ 118,00 metres au 1er mai. Pendant la priode d'am~nagement du lac en vue des crues,
l'6coulement ne devra pas d~passer 280 metres cubes A la seconde;

b) L'&oulement de l'eau du lac Inari aprs le 1 er mai pourra s'accroitre progressive-
ment mais ne devra pas d~passer 450 metres cubes par seconde tant que le niveau du lac
n'aura pas atteint la cote de + 119,50 m&res;

En cas de crues tr6s importantes, si le niveau du lac Inari menace de d~passer +
119,50 m~tres, le d~bit pourra exceptionnellement 6tre augment6 jusqu'A 500 m&res
cubes par seconde lorsque le niveau aura atteint + 119,45 m&res. Ce debit repr~sente
le maximum autoris6;

c) Apr~s avoir ramen6 le niveau du lac Inari A + 117,75 metres, on pourra r~duire le
debit jusqu'A 75 m~tres cubes par seconde; lorsque le niveau aura & abaiss6 A moins
de + 117,30 m~tres, on pourra r~duire le d~bit jusqu'A 45 m~tres cubes par seconde. Ce
debit repr~sente le minimum autoris6;

d) Aux fins de la revision des installations de la centrale hydro-6lectrique de Janis-
koski, le debit du lac pourra, pendant 15 jours par an au plus, 6tre ramen6 A 85 m&res
cubes par seconde. Du I e r juin au 15 septembre, cette reduction ne sera autoris&e qu'en
cas de n~cessit6 absolue;

e) Dans des circonstances particuli&res ou lorsqu'il est n~cessaire d'inspecter et de
rnparer la passe-d~versoir de la centrale hydro-6lectrique de Rajakoski, la direction de la
centrale a le droit d'arrter compltement le cours de l'eau a Rajakoski pendant huit
heures au plus, sous reserve d'en aviser au pr~alable, si possible, les autorit~s frontali&es
norv~giennes;

f) Le flottage sur le Paatsjoki est assur6 par les d6bits susmentionn6s de 120 A 240
metres cubes par seconde. En cas de n&essit6 particuli~re, le d6bit journalier moyen
sera maintenu, pendant un mois au plus et sur la demande de la Finlande ou de la Norvbge
pr~sent6e dix jours d'avance, a 150 m&res cubes au moins par seconde. Ce d6bit sp&iale-
ment demand6 ne devra pas coincider avec la r6paration des turbines de la centrale
hydro-61ectrique de Jdniskoski.

3. II est interdit d'augmenter ou de r6duire brusquement le d6bit dans une mesure
telle qu'on risquerait de porter atteinte aux int6r&ts particuliers ou i l'int&rt g6n6ral.
Pendant les ann~es oii les eaux sont abondantes, le # Ministbre finlandais ) communiquera
au <(Minist&e norv~gien . ses previsions concernant les crues et les instructions qu'il
envisage de donner pour leur 6coulement.

4. Aux fins de l'6coulement de l'eau du lac Inari, la centrale hydro~lectrique de
Jiniskoski s'inspirera des previsions pr6sent~es en temps utile par le <(Minist&e fin-
landais concernant le volume des eaux qui afflueront du 1 er novembre au 30 avril, du
1er mai au 31 juillet et du ler aofit au 31 octobre, ainsi que des instructions relatives
au d6bit; il sera pr~sent6 s~par~ment des previsions relatives aux crues d'Wt et, au
besoin, de nouvelles previsions 6tablies A d'autres moments au cours des p6riodes sus-
mentionn~es, en vue d'assurer l'coulement de l'eau.

5. L'&oulement de l'eau par le barrage de Niskakoski a lieu principalement par la
vanne situe i c6t6 du d~versoir de l'6chelle A poissons.

6. Le niveau d'eau du bassin r6gulateur est d&ermin6 au moyen de l'indicateur
de niveau automatique install6 par le (,Minist~re finlandais ) dans l'anse de Nellimvuono
du lac Inari.
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The volume of water discharged through the Niskakoski Dam shall be determined
from the readings of the automatic water-level gauge in the well maintained at Kosattioja
by "the USSR Ministry" for the purpose of measuring the water-level and by means of the
graph of flow kept by "the Finnish Ministry" and further verified by the supplementary
measurements of the rate of flow carried out jointly by "the Finnish Ministry" and
"the USSR Ministry" at their joint expense.

7. "The Finnish Ministry" shall keep a daily log of the mean readings of the
water-level gauge in the Nellimvuono inlet. "The USSR Ministry" shall also keep a
daily log of the mean readings of the water-level and rate-of-flow gauges at Kosattioja.
"The Norwegian Ministry" shall keep a daily log of the water-levels of Bj6rnevatn
lake. Extracts from the logs and water-level graphs shall be communicated to the other
parties on request.

8. For the purposes of the forecasts of the volume of run-off, "the Finnish Minis-
try" shall maintain stations for the measurement of precipitation.

"The Norwegian Ministry" and "the USSR Ministry" shall provide for the neces-
sary measurement of precipitation in their own territories.

9. "The USSR Ministry shall" maintain at the Niskakoski dam the existing fish
ladder and a flood-gate for timber floating. The fish ladder shall be kept open every
year from the melting of the ice in the spring until 1 December.

"The USSR Ministry" shall, by agreement with "the Finnish Ministry", participate
in such measures for the preservation of the fish stocks as may in future be considered
necessary.
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Le debit de l'eau s'6coulant par le barrage de Niskakoski est d~termin6 au moyen
de l'indicateur de niveau automatique instal par le i Minist~re de I'URSS * dans le
puisard-6chelle de Kosattioja, ainsi qu'au moyen de la courbe de debit &ablie par le
<(Ministre finlandais, et v~rifi~e par des mesures compl~mentaires du debit, que le
#Ministre finlandais# et le q Ministre de l'URSS * effectuent conjointement et dont ils
partagent les frais.

7. Le <i Minist~re finlandais * tiendra un journal ofi seront consign~s journellement
les chiffres moyens enregistr~s par l'indicateur de niveau installk dans l'anse de Nellim-
vuono. De son c6t6, le (4Minist~re de I'URSS * tiendra un journal oil seront consign~s
journellement les chiffres moyens des indicateurs de niveau et de debit install~s A Kosat-
tioja. Le o Minist~re norv~gien ) rel~vera journellement les niveaux du lac Bj6rnevatn.
Des extraits de ces joumaux et les courbes des niveaux seront communiqu6s aux parties,
sur demande.

8. Pour l'6tablissement des pr6visions concernant le volume de l'afflux d'eau, le
# Minist~re finlandais ) maintiendra des stations pluviomtriques.

Le # Minist~re norv6gien # et le o Ministre de l'URSS * effectueront sur leurs terri-
toires respectifs les relev6s pluviomtriques n6cessaires.

9. Le ( Ministbre de I'URSS * maintiendra sur le barrage de Niskakoski l'6chelle
A poissons existante et le d6versoir de flottage. L'6chelle A poissons restera ouverte tous
les ans depuis la d6bAcle printani~re jusqu'au ler d6cembre.

Le sMinist6re de l'URSS ), en accord avec le o Minist6re finlandais s, prendra part
A toutes mesures de pisciculture qui seront jug6es n6cessaires dans l'avenir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 3452. OVERENSKOMST OM FORHOLDET MELLOM
VERNEPLIKT OG STATSBORGERRETT I NORGE, DAN-
MARK OG SVERIGE

Den Kgl. Norske Regjering, den Kgl. Danske Regjering og den Kgl.
Svenske Regjering, som onsker A ordne forholdet mellom verneplikt og stats-
borgerrett i Norge, Danmark og Sverige, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Den som bare har statsborgerrett i en av de kontraherende stater, skal i
de andre kontraherende stater vere fritatt for verneplikt og annen tjeneste som
stAr i forbindelse med verneplikten, herunder heimevemstjeneste.

Artikkel 2

Den som har statsborgerrett i mer enn en kontraherende stat, skal ved
anvendelsen av denne overenskomst behandles som om han bare hadde stats-
borgerrett i den kontraherende stat hvor han er fast bosatt, eller, hvis han ikke
har fast bopel i en slik stat, senest har vart fast bosatt.

Har oppholdet i en kontraherende stat vart i to Ar, og oppholder han seg
fremdeles i denne stat, er denne under enhver omstendighet berettiget til A
anse ham som fast bosatt i staten.

Har den som liar statsborgerrett i mer enn en kontraherende stat, ikke
overholdt de bestemmelser som gjelder for ham som vernepliktig i en slik stat,
kan en annen kontraherende stat, hvor han har statsborgerrett, straks pAlegge
ham verneplikt. Ved uaktsomme eller mindre betydelige overtredelser av de
gjeldende bestemmelser skal han dog innrommes en rimelig frist til A soke
forholdet ordnet.

Artikkel 3

Har den som er statsborger i mer enn en av de kontraherende stater utfort
forstegangstjenesten i Forsvaret i en av disse, skal han vwre fritatt for tilsvarende
tjeneste i de andre kontraherende stater.

Ved anvendelsen av denne artikkel anses en person for A ha utfort forste-
gangstjenesten i Forsvaret nAr han

1) er dimittert etter A ha utfort full forstegangstjeneste i Forsvaret eller

2) er dimittert etter A ha utfort frivillig tjeneste i Forsvaret i et tidsrom som
ikke er kortere enn den tjenestetid som er fastsatt i vedkommende stat for
vernepliktige mannskaper av vedkommende forsvarsgren, vApenslag m. v.,
forsAvidt slik tjeneste i denne stat likestilles med avtjening av verneplikten.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 3452. OVERENSKOMST OM FORHOLDET MELLEM
VIERNEPLIGT OG STATSBORGERRET I DANMARK,
NORGE OG SVERIGE

Den kgl. danske regering, den kgl. norske regering og den kgl. svenske
regering, der onsker at ordne forholdet mellem vernepligt og statsborgerret i
Danmark, Norge og Sverige, er blevet enige om folgende:

Artikel 1

Den, som alene har statsborgerret i en af de kontraherende stater, skal i
de andre kontraherende stater vore fritaget for vxrnepligt og anden tjeneste,
som stAr i forbindelse med vernepligten, herunder hjemmevomspligt.

Artikel 2

Den, som har statsborgerret i mere end en kontraherende stat, skal ved
anvendelsen af denne overenskomst behandles, som om han alene havde stats-
borgerret i den kontraherende stat, i hvilken han er fast bosat eller, safremt
han ikke har fast bopol i en sldan stat, senest har vxret fast bosat.

Har opholdet i en kontraherende stat udstrakt sig over to Ar, og opholder
han sig fremdeles i denne stat, er denne under enhver omstxndighed berettiget
til at anse ham for fast bosat i staten.

Har den, som har statsborgerret i mere end en kontraherende stat, ikke
overholdt de bestemmelser, der golder for ham som vwrnepligtig i en sAdan
stat, kan andre kontraherende stater, i hvilke han har statsborgerret, dog straks
plgge ham vwrnepligt. Ved uagtsomme eller mindre betydelige overtredelser
af de pAgwldende bestemmelser skal der dog indrommes ham en rimelig frist
til at berigtige forholdet.

Artikel 3

Har den, som er statsborger i mere end en af de kontraherende stater, i en
af disse forrettet den forste samlede tjeneste i forsvaret, skal han vere fritaget
for tilsvarende tjeneste i de andre kontraherende stater.

Ved anvendelsen af denne artikel anses en person for at have forrettet den
forste samlede tjeneste i forsvaret, n~r han

1) er hjemsendt efter at have forrettet den forste samlede tjeneste i forsvaret
i den fulde tjenestetid, eller

2) er hjemsendt efter frivilligt at have gjort tjeneste i forsvaret i et tidsrum,
der ikke er kortere end den tjenestetid for varnepligtigt mandskab, som i
den pAgeldende stat er fastsat for pAgxldende vTrn, vabenart o.s.v., for sA
vidt sAdan tjeneste i denne stat ligestilles med aftjening af vernepligten.
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Har den i forste ledd omhandlede vernepliktige bare utfort en del av
forstegangstjenesten i en kontraherende stat, skal han bare kunne kalles inn til
tilsvarende tjeneste i en annen kontraherende stat i den utstrekning sor det
P. __ei-r nr mgheten. ine. rimelig ng nodvendig av henyn til hans anvcndclse
i Forsvaret.

De i denne artikkel omhandlede personer kan i den kontraherende stat
hvor de fremtidig vil vwre vernepliktige, forovrig pAlegges de forpliktelser som
i denne stat gjelder for vernepliktige av tilsvarende alder, utdannelse osv.,
herunder heimevernstjeneste.

Artikkel 4

Med tjeneste i Forsvaret i den i artikkel 3 omhandlede betydning likestilles
for Norges vedkommende sivil arbeidsplikt som trer i stedet for militertjeneste,
for Danmarks vedkommende tjeneste i Sivilforsvarskorpset og den sivile arbeids-
plikt som trer i stedet for militaertjeneste og for Sveriges vedkommende vApenfri
vernepliktstjeneste utenfor Forsvaret.

Artikkel 5

Hver kontraherende stat vil velvillig overveie muligheten for & tilstA hel
eller delvis fritagelse for verneplikt for person som erverver dens statsborgerrett
etter at han helt eller delvis har avtjent verneplikt i en annen kontraherende
stat.

Bestemmelsene i artiklene 3 og 4 vil vxre A betrakte som veiledende for
avgjorelsen i slike tilfeller.

Artikkel 6

Den som i en av de kontraherende stater er erklert udyktig til tjeneste pA
grunn av legemlige eller sjelelige mangler, vedvarende sykdom, foreliggende
legemssvakhet eller annen lignende Arsak - og som derfor er fritatt for verneplikt
- skal ogsA vxere fritatt for verneplikt i de andre kontraherende stater.

Artikkel 7

Hel eller delvis fritakelse for verneplikt i henhold til denne overenskomst
skal kunne betinges av at det skaffes til veie nodvendige bevisligheter for at
betingelsene foreligger.

SA fremt vedkommende myndighet ikke skaffer til veie de nodvendige
bevisligheter, kan denne pAlegge den vernepliktige selv A gjore det innen en av
myndigheten fastsatt frist, som ikke mA vaere kortere enn tre mAneder. Oversitter
han denne frist, kan han betraktes sor om han ikke oppfyller betingelsene for
fritakelse for verneplikt.
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Har den i stykke 1 omhandlede vernepligtige alene forrettet en del af den
forste samlede tjeneste i en kontraherende stat, skal han i en anden kontraherende
stat alene kunne indkaldes til tilsvarende tjeneste i det omfang, som efter om-
standighederne anses for rimeligt og nodvendigt af hensyn til hans anvendelse
i forsvaret.

De i denne artikel omhandlede personer kan i den kontraherende stat, i
hvilken de fremtidig vii vere varnepligtige, iovrigt undergives de forpligtelser,
som i denne stat gelder for voernepligtige af tilsvarende alder, uddannelse o. s. v.,
herunder hjemmevrnstjeneste.

Artikel 4

Med tjeneste i forsvaret i den i artikel 3 omhandlede betydning ligestilles
for Danmarks vedkommende tjeneste i civilforsvarskorpset og den civile arbejds-
pligt, der treder i stedet for militaertjeneste, for Norges vedkommende den
civile arbejdspligt, der treder i stedet for militaertjeneste, og for Sveriges ved-
kommende vAbenfri vernepligtstjeneste udenfor forsvaret.

Artikel 5

Hver kontraherende stat vii velvilligt overveje muligheden for at tilstA hel
eller delvis fritagelse for v.ernepligt til den, som erhverver dens statsborgerret
efter helt eller delvist at have aftjent vernepligt i en anden kontraherende stat.

De i artiklerne 3 og 4 indeholdte bestemmelser vii vere at betragte som
vejledende for afgorelsen i sAdanne tileelde.

Artikel 6

Den, som i en af de kontraherende stater pA grund af legemlige eller sjxlelige
mangler, vedvarende sygdom, foreliggende legemlig svaghed eller anden lignende
Arsag er blevet erkleret for tjenstudygtig og derfor fritaget for at opfylde verne-
pligt, skal ogsA i de andre kontraherende stater vTre fritaget herfor.

Artikel 7

Hel eller delvis fritagelse for varnepligt i henhold til denne overenskomst
skal kunne betinges af, at der tilvejebringes fornoden bevislighed for, at betingel-
serne herfor er opfyldt.

SAfremt vedkommende myndighed ikke pA tjenestens vegne tilvejebringer
bevisligheden, kan den pAlegge den vernepligtige selv at tilvejebringe den
indenfor en af myndigheden fastsat frist, der ikke mA vxre kortere end tre
maneder. Oversidder han denne frist, kan han betragtes som den, der ikke
opfylder betingelserne for fritagelse for vernepligt.
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Artikkel 8

De kontraherende stater vil meddele hverandre de opplysninger som er
nodvendige for A avgjore om en person oppfyller betingelsene for hel eller delvis
1fIlL~lk~tiSl jUl V li. Itll , ,A V ,U AO AA

De vil holde hverandre underrettet om hvilke myndigheter som er kompe-
tente til A gi slike opplysninger, og hvilke bevisligheter de utsteder om de forhold
som er nevnt i denne overenskomst.

Artikkel 9

Denne overenskomst trer i kraft ved undertegningen.
Den kan av hver kontraherende stat sies opp med en frist av 6 m~neder i

forhold til hver av de andre kontraherende stater.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede, dertil behorig befullmektigede
undertegnet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 3. mars 1956 i tre eksemplarer pi norsk, dansk og
svensk, hvilke tekster skal ha samme gyldighet.

(Sign.) Halvard LANGE

[L. S.]
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Artikel 8

De kontraherende stater vii meddele hverandre de oplysninger, der er
fornodne for at afgore, om en person opfylder betingelserne for hel eller delvis
fritagelse for vxrnepligt i henhold til denne overenskomst.

De vii holde hverandre underrettet om, hvilke myndigheder der er kompe-
tente til at afgive sAdanne oplysninger, og hvilke bevisligheder de udsteder om
de i denne overenskomst omhandlede forhold.

Artikel 9

Denne overenskomst trader i kraft ved undertegnelsen.
Den kan af hver kontraherende stat med en frist af 6 mAneder opsiges i

forhold til hver af de andre kontraherende stater.

TIL BEKRZEFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmegti-
gede underskrevet denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i Oslo den 3. marts 1956 i 3 eksemplarer pA dansk, norsk
og svensk, hvilke tekster skal have lige gyldighed.

(Sign.) M. A. WASSARD

[L. S.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 3452. OVERENSKOMMELSE OM FORHALLANDET
MELLAN VARNPLIKT OCH MEDBORGARSKIAP I SVE-
RIGE, DANMARK OCH NORGE

Kungl. svenska regeringen, Kungl. danska regeringen och Kungl. norska
regeringen, vilka 6nska ordna f6rhMlandet mellan vrnplikt och medborgarskap
i Sverige, Danmark och Norge, hava 6verenskommit om f61jande:

Artikel I

Den som endast ar medborgare i en av de avtalsslutande staterna skall i
de 6vriga vara fri frAn viirnpliktstjiinstg6ring och annan tjAnstg6ring, som star
i f6rbindelse med vdrnplikten, dari inbegripen hemvdrnstjdnstg6ring.

Artikel 2

Den som har medborgarskap i mer an en avtalsslutande stat skall vid till-
Idmpningen av denna 6verenskommelse anses have medborgarskap i allenast den
avtalsslutande stat i vilken han dr stadigvarande bosatt eller, om han saknar
stadigvarande bosdttning i sAdan stat, i den avtalsslutande stat dar han senast
var stadigvarande bosatt.

Har uppehAllet i en avtalsslutande stat varat mer an tvA Ar och uppehAller sig
vederb6rande alltjdmt i samma stat, ar denna under alla omstadndigheter berdtti-
gad att anse honom vara stadigvarande bosatt i staten.

Har den som ar medborgare i mer an en avtalsslutande stat 6vertrdtt de
f6reskrifter som gilla f6r honom i hans egenskap av vdrnpliktig i sAdan stat, dr
annan avtalsslutande stat, i vilken han ar medborgare, berdttigad att utan hinder
av vad ovan i denna artikel stadgas genast Alagga honom varnpliktstjanstg6ring.
Var 6vertradelsen ouppsAtlig eller ringa, skall dock vederb6rande erhilla skdligt
rAdrum f6r att stlla sig f6reskrifterna till efterrdttelse.

Artikel 3

Har den som dr medborgare i mer an en avtalsslutande stat sAsom vdrnpliktig
fullgjort forsta tjdnstg6ring (tjdnstg6ring i en fbjd) inom f6rsvaret i en sAdan stat,
skall han vara fri frAn dylik tjdnstg6ring i annan avtalsslutande stat.
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Vid tilldmpningen av denna artikel anses virnpliktig hava fullgjort f6rsta
tjdnstg6ring (tjanstg6ring i en f6ljd) nar han

1) hemf6rlovas efter att hava undergAtt tjinstg6ringen i frAga i dess helhet, eller

2) hemforlovas efter att hava frivilligt fullgjort tjiinstg6ring inom f6rsvaret
under tid som icke understiger den tjanstetid f6r viirnpliktiga, vilken, i den
stat dar tjanstg6ringen fullg6res, ar faststdilld f6r ifrAgavarande f6rsvarsgren,
vapenslag o. s. v., allt under forutsittning att tjiinstg6ringen i denna stat
likstilles med vdrnpliktstjinstg6ring.

Darest vArnpliktig som i f6rsta stycket namnts i en avtalsslutande stat endast
fullgjort en del av f6rsta tjiinstg6ringen (tjinstg6ringen i en f6ljd) skall han i en
annan avtalsslutande stat endast kunna inkallas till motsvarande tjinstg6ring i
den omfattning som efter omstandigheterna anses rimlig och n6dviindig med
hAnsyn till hans anviindbarhet i f6rsvaret.

VArnpliktig som avses i denna artikel Ar, i den stat i vilken han framdeles ar
tjAnstg6ringsskyldig, uti 6vriga hinseenden dn hir namnts underkastad de f6r-
pliktelser som i denna stat galla f6r vdrnpliktiga av motsvarande Alder och med
motsvarande utbildning o. s. v., harunder i f6rekommande fall inbegripen
skyldighet att fullg6ra hemvarnstjanst.

Artikel 4

Med tjanstg6ring i f6rsvaret enligt artikel 3 jamstalles sivitt angAr Sverige
vapenfri varnpliktstjanstg6ring utom f6rsvaret, sAvitt angAr Danmark tjinstg6ring
i Civilforsvarskorpset och den civila arbetsplikt som mA trada i stillet f6r militAr-
tjinst, och sAvitt angAr Norge den civila arbetsplikt som mA trada i stillet f6r
militirtjdnst.

Artikel 5

Envar avtalsslutande stat ar beredd att valvilligt 6vervaga m6jligheten att
frAn vArnplikt helt eller delvis befria den som f6rvirvat medborgarskap i staten
efter att helt eller delvis hava fullgjort varnpliktstjanstg6ring i annan avtalsslu-
tande stat.

I fall som i f6rsta stycket namnts aro bestimmelserna i artiklarna 3 och 4 att
betrakta som vagledande.

N* 3451
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Artikel 6

Den sor i en av de avtalsslutande staterna pA grund av lyte, stadigvarande
jukdorm. hegt-nde kroppslig saghct cller annan dylik orsak befunnit. oduglig

till krigstjanst och ddrfar frikallats frAn varnpliktens fullg6rande skall aven vara
frikallad darifrAn i de andra avtalsslutande staterna.

Artikel 7

Som villkor f6r att befrielse frAn varnplikt helt eller delvis skall kunna iga
rum i enlighet med denna 6verenskommelse gailler aft erforderlig bevisning
f6religger om att betingelserna f6r befrielsen aro f6r handen.

Darest icke vederb6rande myndighet A tjanstens vagnar sbrjer f6r bevisnin-
gen, ager myndigheten f6religga den viimpliktige aft sjalv fdrebringa densamma
inom av myndigheten faststalld frist, som icke mA understiga tre minader. Om
den varnpliktige 6verskrider denna frist, mA han anses hava brustit i frAga om
betingelserna f6r befrielsen frin varnplikt.

Artikel 8

De avtalsslutande staterna aro beredda limna varandra de upplysningar
som ro erforderliga f6r aft avg6ra om en person uppfyller betingelserna f6r
att helt eller delvis befrias frAn varnplikt enligt denna 6verenskommelse.

Staterna dro vidare beredda att hilla varandra underrdttade om vilka myn-
digheter som hava aft tillhandagi med upplysningar som nyss narmnts avensom
om de intyg och attester som dessa myndigheter kunna utstalla angAende f6rhAl-
landen som avses i denna 6verenskommelse.

Artikel 9

Denna 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r undertecknandet.

Overenskommelsen kan av envar avtalslutande stat, i f6rhAllande till varje
annan sAdan stat, uppsagas till upph6rande efter sex minader.

TIL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade, dartill vederb6rligen befull-
mdktigade, underskrivit denna overenskommelse och fbrsett densamma med
sina sigill.

No. 3459
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SOM SKEDDE i Oslo den 3. mars 1956 i tre exemplar, pA svenska, danska och
norska sprAken, vilka texter skola dga lika vitsord.

(Sign.) Hans W:son AHLMANN

[L. S.]

N- 3452
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" i, [TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3452. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY, DENMARK,
AND SWEDEN CONCERNING THE RELATIONSHIP
BETWEEN COMPULSORY MILITARY SERVICE AND
NATIONALITY IN NORWAY, DENMARK AND SWEDEN.
SIGNED AT OSLO, ON 3 MARCH 1956

The Royal Norwegian Government, the Royal Danish Government and
the Royal Swedish Government, desiring to define the relationship between
compulsory military service and nationality in Norway, Denmark and Sweden,
have agreed as follows:

Article 1

A person who is a national of only one of the Contracting States shall be
exempt in the other Contracting States from compulsory military service or
any other service connected therewith, including service in the Home Guard.

Article 2

A person who is a national of more than one Contracting State shall, for
the purposes of this Agreement, be deemed to be a national only of the Contrac-
ting State in which he is domiciled or, if he is not domiciled in any of the States,
of the State in which he was last domiciled.

If he has been resident in one Contracting State for more than two years
and is still resident there, that State shall be entitled in all circumstances to
regard him as domiciled there.

If a person who is a national of more than one Contracting State has failed
to comply with his military obligations in such a State, the other Contracting
State or States of which he is a national may, irrespective of the foregoing pro-
visions of this article, forthwith conscript him; provided that if the offence has
been due to negligence or is trivial, he shall be allowed a reasonable time in
which to comply with his obligations.

Article 3

If a person who is a national of more than one Contracting State has com-
pleted his first term of service in the armed forces of one such State, he shall be
exempt from similar service in the other Contracting States.

I Came into force on 3 March 1956, upon signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3452. ACCORD1 ENTRE LA NORVItGE, LE DANEMARK
ET LA SUIRDE SUR LE RAPPORT ENTRE L'OBLIGA-
TION DE SERVICE MILITAIRE ET LA NATIONALITt
EN NORVGE, AU DANEMARK ET EN SUtDE. SIGNIP
A OSLO, LE 3 MARS 1956

Le Gouvernement royal de Norv~ge, le Gouvernement royal du Danemark
et le Gouvernement royal de Suede, d~sireux de r~gler le rapport entre l'obligation
de service militaire et la nationalit6 en Norv~ge, au Danemark et en Suede, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Ceux qui ont la nationalit6 d'un seul des tats contractants seront exempt6s
dans les autres 1ttats contractants du service militaire obligatoire et de tous
autres services connexes, y compris le service de la milice.

Article 2

Ceux qui ont la nationalit6 de plus d'un des Rtats contractants seront
consid~r~s pour l'application du present Accord comme n'ayant que la nationa-
lit6 de l'ITtat contractant oii ils ont leur domicile; s'ils n'ont pas de domicile
dans un & tat contractant, ils seront consid~r6s comme ayant la nationalit6 de
l't1tat contractant oi ils ont eu leur dernier domicile.

Si l'int~ress6 a r6sid6 dans un /tat contractant pendant deux ans et qu'il
continue d'y r~sider, ledit Ptat a le droit, dans tous les cas, de le consid6rer
comme y ayant son domicile.

Si l'intress6 a la nationalit6 de plus d'un des ttats contractants et ne s'est
pas conform6 aux dispositions qui lui imposent le service militaire dans l'un de
ces letats, tout autre t1tat contractant dont il a la nationalit6 pourra l'astreindre
imm~diatement au service militaire. Toutefois, si l'infraction aux dispositions
en vigueur a 6t6 commise par inadvertance ou si elle est sans gravit6, il sera
accord h l'int6ress6 un d6lai convenable pour r~gulariser sa situation.

Article 3

Si l'int6ress6 a la nationalit6 de plus d'un des I&tats contractants et qu'il ait
accompli sa premiere p~riode de service militaire dans l'un de ces &tats, il sera
exempt6 du service correspondant dans les autres tats contractants.

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1956, ds la signature, conform~ment A l'article 9.
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For the purposes of this article, a person shall be considered to have com-
pleted his first term of service in the armed forces when :

(1) He has been discharged on completion of the full term of such service; or

(2) He has been discharged after having enlisted in the armed forces and served
there for a period not less than that prescribed, as regards branch of service
and so on, for conscripts in the State in question, on condition, however,
that such service is, in that State, considered equivalent to compulsory
military service.

If a person as referred to in the first paragraph who is liable for military
service has completed only part of the first term of service in one Contracting
State, he may, in another Contracting State, be required to perform similar
service only to such extent as in the circumstances is considered reasonable
and necessary with a view to his usefulness in the armed forces.

A person as referred to in this article may, in addition, in the Contracting
State in which he will in future become liable for military service, be required
to fulfil such obligations, including service in the Home Guard, as are prescribed
in that State for persons of the same age and with the same educational qualifi-
cations and so on who are liable for military service.

Article 4

For the purposes of article 3, service in the armed forces shall be deemed to
include, in the case of Denmark, service in the civil defence corps and civil
duties in lieu of military service; in the case of Norway, civil duties in lieu of
military service; and, in the case of Sweden, unarmed military service outside
the armed forces.

Article 5

Each Contracting State shall give favourable consideration to the possibility
of exempting from all or part of his compulsory military service any person who
becomes a national of that State after completing all or part of the military
service in another Contracting State.

The provisions of articles 3 and 4 shall be taken as a guide in arriving at a
decision in such cases.

Article 6

A person who on account of a physical or mental defect, chronic disease,
physical infirmity or similar cause has in one of the Contracting States been
declared unfit for military service and consequently exempted therefrom shall be
similarly exempt in the other Contracting States.

No. 3452
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Pour l'application du present article, une personne sera considre comme
ayant accompli sa premiere p~riode de service militaire :

1) Si elle a &6 renvoy~e dans ses foyers apr~s avoir accompli la totalit6 de la
premiere p6riode de service militaire, ou

2) Si elle a &6 renvoy~e dans ses foyers apr6s avoir servi volontairement dans les
forces armies pendant une p~riode qui n'est pas plus courte que la dur6e
du service militaire obligatoire 6tablie dans le pays consid~r6 pour l'arme, le
service, etc., en question, pourvu que le service ainsi accompli soit assimilk
au service militaire obligatoire dans ledit Iftat.

Si, dans le cas vis6 au paragraphe premier, l'intress6 n'a accompli qu'une
partie de sa premiere p~riode de service militaire dans l'un des tats contractants,
il ne pourra 8tre astreint au service correspondant dans l'autre ]tat contractant
que pour la dur~e qui sera jug6e raisonnable en fonction des circonstances et
n~cessaire en vue de son utilisation dans les forces arm6es.

Les personnes visees au pr6sent article pourront en outre, dans l'IRtat
contractant o i elles seront d6sormais astreintes au service militaire, 6tre soumises
aux obligations qui incombent dans ledit 1Rtat aux personnes astreintes au service
militaire et ayant le m~me age, la mfme formation, etc., y compris le service
dans la milice.

Article 4

Sont assimil6s au service militaire, au sens de l'article 3 : en ce qui concerne
la Norv~ge, le service de travail civil remplaqant le service militaire; en ce qui
concerne le Danemark, le service dans le corps de d6fense civile et le service de
travail civil remplaqant le service militaire; en ce qui concerne la Suede, le service
obligatoire non arm6 accompli en dehors des forces arm6es.

Article 5

Chacun des 1ttats contractants examinera avec bienveillance la possibilit6
d'accorder l'exemption totale ou partielle du service militaire obligatoire A ceux
qui auront acquis sa nationalit6 apr6s avoir accompli en totalit6 ou en partie
leurs obligations militaires dans un autre 1ttat contractant.

Les dispositions des articles 3 et 4 serviront de directives pour le r~glement
des cas de ce genre.

Article 6

Quiconque aura 6t6 d6clar6 inapte au service en raison d'infirmit6s physiques
ou mentales, de maladie chronique, de faiblesse physique ou pour toute autre
cause analogue, et par consequent exempt6 de l'obligation militaire dans Fun
des ttats contractants, sera 6galement exempt6 du service militaire dans les
autres 1Rtats contractants.
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Article 7

A total or partial exemption from military service under this Agreement
may be made conditional upon the production of evidence that the conditions
IUI r SCILL exemlptioni are flillied.

If the competent authority does not procure the said evidence through
official channels, it may require the person liable for military service to produce
the same within a period of not less than three months to be prescribed by that
authority. If that time-limit is not met, the person concerned shall be regarded
as not fulfilling the conditions for exemption from military service.

Article 8

The Contracting States shall furnish each other the information necessary
to determine whether a person fulfils the conditions for a total or partial exemption
from military service as provided in this Agreement.

They shall keep each other informed of the authorities that are competent
to supply such information and of the documents and certificates that may be
issued by those authorities with regard to the matters dealt with in this Agree-
ment.

Article 9

This Agreement shall come into force on the date of signature.
It may be terminated by any Contracting State with respect to any other

Contracting State, subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 3 March 1956 in three copies in the Norwegian, Danish
and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

(Signed) Halvard LANGE
[L. S.]

(Signed) M. A. WASSARD

[L. S.]

(Signed) Hans W:son AHLMANN

[L. S.]
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Article 7

L'exemption partielle ou totale du service militaire pr~vue au pr6sent
Accord pourra 6tre subordonn~e A la production des pi~ces 6tablissant que
l'int6ress6 remplit les conditions requises.

Si l'autorit6 comp~tente n'a pas requ d'office les justifications n~cessaires,
elle pourra inviter la personne astreinte au service militaire i les produire elle-
meme, dans le dlai qu'elle fixera et qui ne pourra 6tre inf6rieur trois mois.
Si l'int~ress6 laisse passer ce d6lai, il pourra 6tre consid6r6 comme ne remplissant
pas les conditions requises pour l'exemption du service militaire.

Article 8

Les Etats contractants se communiqueront les renseignements n6cessaires
pour decider si une personne remplit les conditions requises pour l'exemption
totale ou partielle du service militaire, conform~ment au pr6sent Accord.

Les &tats contractants se tiendront mutuellement inform~s des autorit~s
qui sont comp6tentes pour donner de tels renseignements et des pi ces justifica-
tives qu'elles d~livrent dans les cas vis~s au present Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacun des Ptats contractants, i l'6gard de tout

autre ltat contractant, moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dcment autoris~s a cet effet, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ? Oslo, le 3 mars 1956, en trois exemplaires, r~dig6s en norv~gien,
danois et su~dois, les trois textes faisant 6galement foi.

(Signd) Halvard LANGE

[L. S.]

(Signi) M. A. WASSARD

[L. S.]

(Signi) Hans W:son AHLMANN

[L. S.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3453. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA
Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNATIONAL, LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES Y LA ORGANIZACION ME-
TEOROLOGICA MUNDIAL, Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS AIRES,
EL 12 DE JUNIO DE 1956

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial, (que en adelante se denominarAn ((las Organizaciones )), miem-
bros de la Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobiemo de la Repfiblica Argentina
(al que en adelante se denominarA ((el Gobierno #);

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE AsISTENCIA T-CNICA

1. Las Organizaciones prestarfn asistencia t6cnica al Gobierno siempre que
se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colec-
tivamente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas del Gobierno
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y aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborarin en la prepara-
ci6n de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar
trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t6cnica seri proporcionada y recibida con arreglo a las reso-
luciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos
de las Organizaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica a que se refieren las resoluciones 222 (IX)
del Consejo Econ6mico y Social y 304 (IV) de la Asamblea General seri propor-
cionada y recibida, en particular, con arreglo a las Observaciones y Principios
Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Eco-
n6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en :

(a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al
Gobierno o por medio de 6ste;

(b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos
de demostraci6n o de ensenianza prActica, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo;

(c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Go-
bierno y aprobados por las Organizaciones interesadas, cursarin estudios
o recibirin formaci6n profesional fuera del pais;

(d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comin
acuerdo;

(e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedan
convenir el Gobierno y las Organizaciones.

4. (a) Los expertos que habrn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de este serin seleccionados por las Organizaciones previa consulta
con el Gobierno. Los expertos serAn responsables ante las Organizaciones
interesadas.

(b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarAn en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u organismos autorizados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas
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est~n en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se
debe prestar y segon pueda convenirse de comin acuerdo entre el Gobierno y
las Organizaciones interesadas.

(c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo
lo posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto
en relaci6n con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prActicas de trabajo,
asi como sobre los principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t6cnico que puedan suministrar las Organizaciones
seguirS siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los tfrminos y condiciones que se convengan de comn acuerdo
entre el Gobierno y las Organizaciones interesadas.

6. La asistencia t~cnica que se preste en virtud de los t~rminos de este Acuerdo
lo serA en interes y beneficio exclusivo del pueblo y del Gobierno de la Repfiblica
Argentina. En reconocimiento y como consecuencia de ello el Gobierno asumiri
entera responsabilidad y mantendrA indemnes a las Organizaciones, sus expertos,
agentes o funcionarios respecto a cualesquiera reclamaciones de terceros o de
obligaciones que resulten de cualquier actividad emprendida en virtud de este
Acuerdo.

Artculo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TkCNICA

1. El Gobierno harA todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz utili-
zaci6n de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar con
la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la
resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo 4 Participa-
ci6n de los Gobiernos solicitantes D.

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarin entre si sobre
la publicaci6n, segin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de las Organizaciones interesa-
das, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como
consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal t6cnico que se convenga de
comffn acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso (c) del pArrafo 4 del articulo 1.
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Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragardn, total o parcialmente s~gdn se convenga de
com6n acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t6cnica que sean pagaderos
fuera de la Repiblica Argentina (que en adelante se denominari ((el pals )))
en lo que se refiere a :

(a) Sueldos de los expertos;

(b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta
el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto;

(c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

(d) Seguro de los expertos;

(e) Compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material
o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas.

(f) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados por
las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarAn en moneda nacional del pals los
gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pArrafos 1 y 2 del
articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

(a) Los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n y actividades
afines;

(b) Las oficinas y otros locales necesarios;

(c) El equipo y los suministros que se produzcan en el pais;

(d) El transporte dentro del pals y con fines oficiales, incluso el transporte
local, del personal, del equipo y de los suministros;

(e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

(J) Los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia t~cnica,
en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
piblicos del pais..
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2. (a) Las Organizaciones pagarAn las dietas de los expertos, pero el Gobierno
contribuiri al pago de dichas dietas con una suma global en moneda nacional
que deberA ascender al 50% del monto de la dieta fijada para dicho pais por la
Junta de Asistencia Tcnica, multiplicado por el niimero de jornadas de experto
trabajadas en el desempefio de la misi6n en el pas y siempre que se estime que el
alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una con-
tribuci6n del 40% del monto total de la dieta.

(b) El Gobierno pagarA su contribuci6n para la dieta de los expertos en
forma de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido de
comin acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que seri
computada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica sobre
la base del cilculo del nimero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el
pas durante el afio o periodo, y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno
para facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o periodo el Gobierno
pagari, o se acreditarA al mismo, segfn proceda, la diferencia entre la suma
pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en
virtud del inciso (a) de este prrafo.

(c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas de los expertos se pagarAn
para ser ingresadas en la cuenta que el Secrdtario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de
comdin acuerdo.

(d) El t6rmino < experto * que se utiliza en este pArrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pals con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pals de la Junta de Asistencia Tcnica y el
personal de 6ste.

(e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia tcnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n de
las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demAs servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segin se convenga de comin acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de gastos que haya de pagarse fuera
del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segin se convenga
de comiln acuerdo.
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Articulo V

FACILIDADES PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Hasta tanto el Gobierno argentino no haya ratificado la Convenci6n sobre Pre-
rrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, y la Convenci6n sobre Privile-
gios e Inmunidades de los Organismos Especializados de las Naciones Unidas,
El Gobierno extenderi a las Organizaciones, a sus expertos y a sus funcionarios
de Asistencia Tdcnica a que se refiere este Acuerdo, las prerrogativas e inmuni-
dades previstas en esas Convenciones que sean aplicables.

2. Las Organizaciones y los expertos de asistencia t6cnica a que se refiere este
Acuerdo, gozardn del beneficio del tipo legal mis favorable de conversi6n de
moneda existente en la Repdiblica Argentina en el momento de la conversi6n,
siempre que dsta se requiera para el desempefio de las funciones a que se refiere
el presente Acuerdo incluyendo la conversi6n de cualquier proporci6n de los
sueldos de los expertos.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo entre el Gobierno y las
Organizaciones interesadas. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido objeto de
la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serA resuelta por el
Gobierno y las Organizaciones interesadas, en conformidad con las resoluciones
y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos y otros 6rganos
de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberi
examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta que la otra
Parte presente para Ilegar a tal acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectiva-
mente, o el Gobierno podrAn dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia
del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

NO 3453
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos del Gobierno y de !as Organizaciones respectivamente, han firmado en
nombre de las Partes el presente Acuerdo en Buenos Aires en dos ejemplares,
en el idioma castellano, a los doce dias del mes de junio de mil novecientos
cincuenta y seis.

Por las Naciones Unidas, la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo,
la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-
ternacional, la Organizaci6n Mun-
dial de la Salud, la Uni6n Interna-
cional de Telecomunicaciones y la
Organizaci6n Meteorol6gica Mun-
dial :

Miguel ALBORNOZ
Representante de la Junta de Asistencia

T~cnica de las Naciones Unidas.

Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina:

Luis A. PODESTA COSTA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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NOTA ADICIONAL ACLARATORIA

Con referencia al pArrafo 6 del articulo I del Acuerdo Bisico, queda enten-
dido que la expresi6n (i reclamaciones de terceros o de obligaciones que resulten
de cualquier actividad emprendida en virtud de este Acuerdo# no se considerard
que incluye reclamaciones motivadas por acciones u omisiones dolosas o culposas
imputables a los expertos, agentes o funcionarios de las Organizaciones.

Buenos Aires, doce de junio de mil novecientos cincuenta y seis.

Por las Naciones Unidas, la Or-
ganizaci6n Internacional del Trabajo,
la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones y la Organiza-
ci6n Meteorol6gica Mundial:

Miguel ALBORNOZ
Representante de la Junta de Asistencia

T~cnica de las Naciones Unidas

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:

Luis A. PODESTA COSTA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto

N- 3453



196 United Nations - Treaty Series 1956

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3453. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION AND THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
12 JUNE 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of the Argentine Republic (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

1 Came into force on 12 June 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3453. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
T1t, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLI COMMU-
NICATIONS ET L'ORGANISATION M1tT1eOROLOGIQUE
MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI1PUBLIQUE ARGENTINE, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
BUENOS-AIRES, LE 12 JUIN 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6l6communications et l'Organisation mt6orologique
mondiale (ci-apr~s d~nomm~es fles Organisations )), membres du Bureau de
l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la Rpublique Argen-
tine (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement )), d'autre part;

D6sirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous reserve de disposer des credits n~cessaires, les Organisations fourniront
une assistance technique au Gouvernement. Les Organisations, agissant col-
lectivement ou individuellement, et le Gouvernement collaboreront en vue
d'6tablir, sur la base des demandes formukes par le Gouvernement et approuv~es
par les Organisations intress~es, des programmes de travaux mutuellement
acceptables dans le cadre des activit~s d'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1956, ds Is signature, conform~ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of thi. Expnded Programme of ,T.c:^cl At..... a.nce to which re o.. . on.c 222
(IX) of the Economic and Social Council' and 304 (IV) of the General Assembly2

refer shall, in particular, be furnished and received in accordance with the
Observations and Guiding Principles set forth in annex 13 of resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
"projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned, shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Government and the Organizations.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations after consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies authorized to the effect
by the Government, and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Government and the Organiza-
tions concerned.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement
No. 1, p. 4.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session, Resolutions (A/1251
& Corrs. I and 2), p. 27.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Cette assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions
et aux decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations. L'assistance technique fournie dans le cadre du Programme
6largi d'assistance technique auquel se r~f~rent les r~solutions 222 (IX) du
Conseil 6conomique et social1 et 304 (IV) de l'Assembl~e g~n~rale2 sera notam-
ment fournie et revue conform~ment aux observations et principes directeurs
6nonc6s a l'annexe I3 de la partie A de la r6solution 222 (IX) adopt6e par le
Conseil 6conomique et social des Nations Unies le 15 aofit 1949.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Mettre h la disposition du Gouvernement les services d'experts charges de
donner leurs avis et de pr~ter leur assistance, soit au Gouvernement, soit
sous ses auspices;

b) Organiser et diriger des cycles d'&udes, des programmes de formation,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes, aux lieux qui
seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations de faire des 6tudes et de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t6moins, des essais, des exp6riences et des
recherches, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont le Gouvernement et
les Organisations seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner leurs avis et h pr&ter leur assistance au Gou-
vernement ou sous ses auspices seront choisis par les Organisations, de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
sees.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
s cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui correspon-
dront A la nature de leurs fonctions et a l'assistance technique h fournir et dont le
Gouvernement et les Organisations intress~es seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliques
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels elles sont
fond~es.

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, neuvikme session, Suppldment
no 1, p. 4.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quatrikme session, Rdsolutions
(A/1251), p. 27.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the Organizations concerned.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of the Argentine Republic. In recognition thereof, and as a consequence,
the Government shall assume all responsibility and shall indemnify the Organiza-
tions, their experts, agents or officials, against any third-party claims or obliga-
tions resulting from any act undertaken in virtue of this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of Re-
questing Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Argentine Republic (hereinafter called ((the country *) as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;

No. 3453



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront
pas effectu6 la cession aux conditions dont elles seront convenues avec le Gou-
vernement.

6. L'assistance technique pr~vue par le present Accord est fournie dans l'int~rft
exclusif du peuple et du Gouvernement de la R~publique Argentine. En consi-
deration et en consequence de ce fait, le Gouvernement assumera tous les risques
et recevra toutes les r6clamations auxquels pourrait donner lieu toute activit6
entreprise en vertu du present Accord et en garantira les Organisations, ainsi
que leurs experts, agents et fonctionnaires.

Article II

COOPRATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique fournie et, notamment, s'engage appliquer
dans toute la mesure possible les dispositions 6nonc~es h l'annexe I de la par-
tie A de la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitulke ((Parti-
cipation des Gouvernement requ6rants >.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont le
Gouvernement et les Organisations seront convenus et qui sera n~cessaire pour
donner plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera convenu, les d6penses ci-apr6s relatives h, l'assistance technique et
payables hors de la R6publique Argentine (ci-apr s d~nomm~e <i le pays*):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage a

destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
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(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by pay-
ing for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(]) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as

may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistance allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
experts man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their services in the country during such year or period, and
taking into account any undertaking of the Government to provide lodging in
kind for experts. At the end of each year or period, the Government will pay or
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d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;

e) L'achat et le transport destination ou en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres d6penses effectu6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations intress~es prendront h leur charge toutes les ddpenses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des paragra-
phes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et les services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent etre assur6s par un
personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le mat&iel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, y compris les transports locaux;

e) Les services postaux et de t~l6communications pour les besoins du service;

f) Les soins m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique dans les
m~mes conditions que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) Les Organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux experts,
mais le Gouvernement participera ce paiement en versant une somme globale
en monnaie locale 6gale i 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 joutnali6re de
subsistance fix6 pour le pays par le Bureau de 'assistance technique, multipli6
par le nombre de journ~es d'experts effectivement fournies, 6tant entendu que
si le Gouvernement fournit le logement aux experts, ce service sera consid6r6
comme 6quivalent une contribution 6gale A 40 pour 100 du montant total de
l'indemnit6 journalire.

b) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera versde A l'avance, avant le commencement de chaque
annie ou de toute pdriode fix~e d'un commun accord et pendant laquelle cette
indemnit6 sera payable, et son montant sera calcul6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique sur la base des pr~visions relatives au nombre
d'experts et a la dur~e de leurs services dans le pays pendant chaque annie ou
chaque pdriode, compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement
de fournir le logement des experts. A la fin de chaque annie ou de chaque p6riode,
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be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(r) The cnntrihtuinq nf th - .... nment towards the subssence allow-
ance of experts shall be paid to such account as may be designated for this
purpose by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance
with such procedure as may be mutually agreed upon previously.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services were made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations, and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until such time as the Government of the Argentine Republic has ratified
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,' and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 the
Government will extend to the Organizations, their experts and their Technical
Assistance officials referred to in this Agreement, the privileges and immunities
provided for in these Conventions which can be applied.

2. The Organizations and technical assistance officials referred to in this
Agreement shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion
of currency in effect in the Argentine Republic at the time of conversion, provi-
ded that the latter is required for the fulfilment of functions referred to in this
Agreement, including the conversion of any proportion of the experts' salaries.

'See footnote 1, p. 46 of this volume.
See footnote 1, p. 98 of this volume,
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le Gouvernement versera la difference eitre le montant correspondant a la somme
qu'il a versde par anticipation et le montant total de sa contribution payable
conform6ment A l'alinda a ci-dessus, ou en sera crdditd, selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera versde au compte que le Secrdtaire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies d6signera A cet effet et conform6ment aux
modalit6s qui auront t6 arr&t es d'un commun accord.

d) Au sens du prdsent paragraphe, le terme < expert # s'applique 6galement a
tout membre du personnel d'assistance technique ddtach6 par les Organisations,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sauf au repr6sentant du
Bureau de l'assistance technique dans le pays et h son personnel.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ressde pourront convenir d'autres
dispositions pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les
services auront &6 fournis en application d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le matdriel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens ndcessaires a l'ex6cution de la tAche de leurs experts et de leurs autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura &6 ddcid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, et suivant ce qui aura 6t6
ddcid6 d'un commun accord.

Article V

FAcILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. En attendant que le Gouvernement argentin ait adhdr6 aux dispositions
de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies' et de la
Convention sur les privilkges et immunit6s des institutions spdcialisdes 2 , le
Gouvernement appliquera aux Organisations, ainsi qu'a leurs experts et aux
fonctionnaires de l'assistance technique visds par le prdsent Accord, les privileges
et immunitds prdvus par lesdites conventions qui leur sont applicables.

2. Les Organisations et les fonctionnaires de l'assistance technique visds dans
le prdsent Accord b6ndficieront pour la conversion des monnaies du taux lgal
le plus favorable appliqu6 dans la R6publique Argentine au moment de la
conversion, A condition que ladite conversion soit ndcessaire a l'accomplissement
des fonctions prdvues par le prdsent Accord; cette disposition s'appliquera A la
conversion de toute fraction du traitement des experts.

Voir note 1, p. 47 de ce volume.

Voir note 1, p. 99 de ce volume.
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Article VI

GENERAL CONDITIONS

1. The present Agreement shall enter into force at the time of signature.

2. This Agreement may be modified in common accord between the Govern-
ment and the Organizations concerned. Any relevant matter for which no
provision is made in this agreement shall be settled by the Government and by
the Organizations concerned in keeping with relevant resolutions and decisions
of the Assemblies, conferences, council and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organizations respectively, have signed on behalf of
the Parties the Present Agreement, in Buenos Aires in the Spanish language
in two copies, on the twelfth day of the month of June of the year one thousand
nine hundred and fifty-six.

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union and the World Meteorological
Organization :

Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations
Technical Assistance Board

For the Government
of the Argentine Republic:

Luis A. PODESTA COSTA

Minister of Foreign Affairs
and Worship
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Article VI

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et les Organisations int6ress6es. Toute question pertinente qui n'est
pas trait6e par le present Accord sera r~gl~e par le Gouvernement et par les
Organisations int6ress~es, compte tenu des r6solutions et des d~cisions pertinentes
des assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance
toute demande de r~glement pr6sent~e par l'autre partie.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Organisations,
individuellement ou collectivement, dans la mesure oOi elles sont int6ress6es,
ou par le Gouvernement, moyennant une notification 6crite adress6e aux autres
parties, et il prendra fin soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment autorisds du Gou-
vernement, d'une part, et des Organisations, d'autre part, ont, au nom des
parties, sign6 le present Accord Buenos-Aires, le douze juin mil neuf cent
cinquante-six, en deux exemplaires 6tablis en langue espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, 'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lkcommunica-
tions et l'Organisation m6t6orologi-
que mondiale :

Miguel ALBORNOZ
Repr~sentant du Bureau de l'assistance

technique des Nations Unies

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Argentine:

Luis A. PODESTA COSTA
Ministre des relations extdrieures

et du culte
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ADDITIONAL EXPLANATORY NOTE

With reference to article I, paragraph 6 of the Basic Agreement it is under-
stood that the expression " third-party claims or obligations resulting from any
act undertaken in virtue of this Agreement " shall not be deemed to include any
claims arising from wilful or reckless acts or omissions, attributable to experts,
agents or employees of the Organizations.

Buenos Aires, twelfth of June of the
fifty-six.

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union and the World Meteorological
Organization :

Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations
Technical Assistance Board

year one thousand nine hundred and

For the Government
of the Argentine Republic:

Luis A. PODESTA COSTA

Minister of Foreign Affairs
and Worship
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DtECLARATION ADDITIONNELLE

II est entendu qu'au paragraphe 6 de l'article premier de l'Accord de
base, l'expression < tous les risques ... et toutes les r6clamations auxquels pourrait
donner lieu toute activit6 entreprise en vertu du present Accord * ne vise pas les
r~clamations motiv6es par des actions ou omissions dolosives ou d6lictueuses
imputables aux experts, agents ou fonctionnaires des Organisations.

Buenos-Aires, le douze juin mil neuf cent cinquante-six.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et
la culture, l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tlkcommunica-
tions et l'Organisation m&t orologi-
que mondiale :

Miguel ALBORNOZ
Repr~sentant du Bureau de l'assistance

technique des Nations Unies

Pour le 'Gouvernement
de la R~publique Argentine:

Luis A. PODESTA COSTA
Ministre des relations ext&ieures

et du culte
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No. 3454. TREATY' OF MUTUAL UNDERSTANDING AND
CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED
AT PANAMA, ON 25 JANUARY 1955

The President of the United States of America and the President of the
Republic of Panama, desirous of concluding a treaty further to demonstrate
the mutual understanding and cooperation of the two countries and to strengthen
the bonds of understanding and friendship between their respective peoples,
have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The President of the United States of America :
Selden Chapin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America to the Republic of Panama,

The President of the Republic of Panama :
Octavio Fibrega, Minister of Foreign Relations of the Republic of Panama,

who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, and recognizing that neither the provisions of the Con-
vention signed November 18, 1903,2 nor the General Treaty signed March 2,
1936,3 nor the present Treaty, may be modified except by mutual consent,
agree upon the following Articles:

Article I

Beginning with the first annuity payable after the exchange of ratifications
of the present Treaty, the payments under Article XIV of the Convention for
the Construction of a Ship Canal between the United States of America and the
Republic of Panama, signed November 18, 1903,1 as amended by Article VII of
the General Treaty of Friendship and Cooperation, signed March 2, 1936, 3

shall be One Million Nine Hundred Thirty Thousand and no/100 Balboas
(B/1,930,000) as defined by the agreement embodied in the exchange of notes
of March 2, 1936,3 between the Secretary of State of the Unites States of America

I Came into force on 23 August 1955 by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article XIII.

2 De Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitis, deuxinme srie, tome XXXI, p. 599.
3 Treaty between the United States of America and the Republic of Panama to strengthen

further the Bonds of Friendship and Co-operation and to regulate Certain Questions which have
arisen as a Result of the Construction of the Interoceanic Canal across the Isthmus of Panama,
signed at Washington, March 2nd, 1936, and Exchange of Notes relating thereto. Washington,
March 2nd, 1936, February 1st, 1939 and July 25th, 1939: League of Nations, Treaty Series,
Vol. CC, p. 17.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3454. TRATADO DE MUTUO ENTENDIMIENTO Y
COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO
EN PANAMA, EL 25 DE ENERO DE 1955

El Presidente de los Estados Unidos de America y el Presidente de la
Repfiblica de PanamA, deseosos de celebrar un tratado que demuestre una vez
mAs el mutuo entendimiento y la cooperaci6n entre los dos paises y que fortalezca
los lazos de entendimiento y amistad entre sus respectivos pueblos, han nom-
brado con tal prop6sito como sus respectivos Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos de America:

Selden Chapin, Embajador Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
los Estados Unidos de Am6rica en la Repiiblica de Panama,

El Presidente de la Repfiblica de PanamA:

Octavio FAbrega, Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de
PanamA,

quienes, habi~ndose comunicado sus respectivos plenos poderes, los que han
sido hallados en buena y debida forma, y reconociendo que ni las estipulaciones
de la Convenci6n firmada el 18 de Noviembre de 1903, ni el Tratado General
firmado el 2 de Marzo de 1936, ni el presente Tratado, pueden ser modificados
excepto por mutuo consentimiento, convienen en los siguientes Articulos:

Articulo I

Comenzando con la primera anualidad pagadera despu6s del canje de las
ratificaciones del presente Tratado, los pagos de acuerdo con el Articulo XIV
de la Convenci6n para la construcci6n de un Canal Maritimo, celebrada entre
los Estados Unidos de Am6rica y la Repdblica de PanamA el 18 de Noviembre
de 1903, tal como qued6 modificado por el Articulo VII del Tratado General
de Amistad y Cooperaci6n firmado el 2 de Marzo de 1936, serdn de un mill6n
novecientos treinta mil Balboas (B/1,930,000) como los define el convenio
incorporado en el Canje de Notas del 2 de Marzo de 1936, entre el Secretario
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and the Members of the Panamanian Treaty Commission. The United States of
America may discharge its obligation with respect to any such payment in any
coin or currency, provided the amount so paid is the equivalent of One Million
Nine Hundred Thirty Thousand and no/100 Balboas (B/1,930,000) as so defined.

On the date of the first payment under the present Treaty, the provisions
of this Article shall supersede the provisions of Article VII of the General
Treaty signed March 2, 1936.

Notwithstanding the provisions of this Article, the High Contracting
Parties recognize the absence of any obligation on the part of either Party to
alter the amount of the annuity.

Article II

(1) Notwithstanding the provisions of Article X of the Convention signed
November 18, 1903, between the United States of America and the Republic
of Panama, the United States of America agrees that the Republic of Panama
may, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, impose
taxes upon the income (including income from sources within the Canal Zone)
of all persons who are employed in the service of the Canal, the railroad, or
auxiliary works, whether resident within or outside the Canal Zone, except:

(a) members of the Armed Forces of the United States of America,

(b) citizens of the United States of America, including those who have dual
nationality, and

(c) other individuals who are not citizens of the Republic of Panama and who
reside within the Canal Zone.

(2) It is understood that any tax levied pursuant to paragraph (1) of this
Article shall be imposed on a non-discriminatory basis and shall in no case be
imposed at a rate higher or more burdensome than that applicable to income of
citizens of the Republic of Panama generally.

(3) The Republic of Panama agrees not to impose taxes on pensions, annui-
ties, relief payments, or other similar payments, or payments by way of compensa-
tion for injuries or death occurring in connection with, or incident to, service
on the Canal, the railroad, or auxiliary works paid to or for the benefit of members
of the Armed Forces or citizens of the United States of America or the lawful
beneficiaries of such members or citizens who reside in territory under the
jurisdiction of the Republic of Panama.

The provisions of this Article shall be operative for the taxable years begin-
ning on or after the first day of January following the year in which the present
Treaty enters into force.
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de Estado de los Estados Unidos de Am6rica y los Miembros de la Comisi6n
Panamefia del Tratado. Los Estados Unidos de America pueden cumplir su
obligaci6n con respecto a cualquiera de dichos pagos mediante el pago en cual-
quier moneda, siempre que la cantidad que se pague sea el equivalente de un
mill6n novecientos treinta mil Balboas (B/1,930,000) definidos como queda
expresado.

En la fecha del primer pago de acuerdo con el presente Tratado, las esti-
pulaciones de este Articulo subrogarAn las estipulaciones del Articulo VII del
Tratado General firmado el 2 de Marzo de 1936.

No obstante lo estipulado en este Articulo, las Altas Partes Contratantes
reconocen la inexistencia de obligaci6n alguna de parte de cualquiera de las
Partes de alterar el monto de la anualidad.

Articulo II

(1) No obstante lo estipulado en el Articulo X de la Convenci6n firmada el
18 de Noviembre de 1903 entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repaiblica
de Panama, los Estados Unidos de Am6rica convienen en que, con sujeci6n a
las estipulaciones de los parAgrafos (2) y (3) del presente Articulo, la Reptiblica
de PanamA puede establecer impuestos sobre las rentas (inclusive las obtenidas
de fuentes dentro de la Zona del Canal) de todas las personas que est6n emplea-
das en el servicio del Canal, del ferrocarril u obras auxiliares, ya sea que
residan dentro de la Zona del Canal o fuera de ella, excepto :
(a) los miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America;
(b) los ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica, incluyendo aquellos que

tengan doble nacionalidad, y
(c) otras personas que no sean ciudadanos de la Repiiblica de Panama y que

residan dentro de la Zona del Canal.

(2) Queda entendido que todo impuesto a que se refiere el parAgrafo (1)
de este Articulo serA establecido sobre una base no discriminatoria y que en
ningiin caso serA establecido a raz6n mayor o mAs gravosa que la aplicable en
general a las rentas de los ciudadanos de la Reptiblica de Panama.

(3) La Repfiblica de PanamA conviene en no establecer impuestos sobre
las pensiones, anualidades, pagos de auxilio u otros pagos similares, o pagos en
concepto de compensaci6n por lesiones o muerte que ocurran en relaci6n con el
servicio en el Canal, el ferrocarril u obras auxiliares o que fueren incidentales a
dichos servicios, cuando dichos pagos fueren hechos directamente o para beneficio
de miembros de las Fuerzas Armadas o de ciudadanos de los Estados Unidos
de Am6rica o de los beneficiarios legales de dichos miembros o ciudadanos que
residan en territorio bajo la jurisdicci6n de la Repilblica de PanamA.

Las estipulaciones de este Articulo empezarAn a surtir sus efectos respecto
a los afios gravables que comiencen el primero de Enero o despu6s del primero
de Enero del afio siguiente a aquel en que entre en vigor este Tratado.
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Article III

Subject to the provisions of the succeeding paragraphs of this Article,
the United States of America agrees that the monopoly granted in perpetuity

S ....- _T 3 .a n
lb f Ui a aina , tU the UIIIIU. Sales i r O le coistructiofn, intenance

and operation of any system of communication by means of canal or railroad
across its territory between the Caribbean Sea and the Pacific Ocean, by Article V
of the Convention signed November 1.8, 1903, shall be abrogated as of the
effective date of this Treaty in so far as it pertains to the construction, mainte-
nance and operation of any system of trans-Isthmian communication by railroad
within the territory under the jurisdiction of the Republic of Panama.

Subject to the provisions of the succeeding paragraphs of this Article,
the United States further agrees that the exclusive right to establish roads
across the Isthmus of Panama acquired by the United States as a result of a
concessionary contract granted to the Panama Railroad Company shall be abro-
gated as to the date of the entry into force of this Treaty, in so far as the right
pertains to the establishment of roads within the territory under the jurisdiction
of the Republic of Panama.

In view of the vital interest of both countries in the effective protection of the
Canal, the High Contracting Parties further agree that such abrogation is subject
to the understanding that no system of inter-oceanic communication within
the territory under the jurisdiction of the Republic of Panama by means of railroad
or highway may be financed, constructed, maintained, or operated directly or
indirectly by a third country or nationals thereof, unless in the opinion of both
High Contracting Parties such financing, construction, maintenance, or operation
would not affect the security of the Canal.

The High Contracting Parties also agree that such abrogation as is contem-
plated by this Article shall in no wise affect the maintenance and operation
of the present Panama Railroad in the Canal Zone and in territory subject
to the jurisdiction of the Republic of Panama.

Article IV

The second paragraph of Article VII of the Convention signed November
18, 1903, having to do with the issuance of, compliance with, and enforcement
of, sanitary ordinances in the Cities of PanamA and Col6n, shall be abrogated
in its entirety as of the date of entry into force of this Treaty.

Article V

The United States of America agrees that, subject to the enactment of
legislation by the Congress, there shall be conveyed to the Republic of Panama
free of cost all the right, title and interes held by the United States of America

No. 3454



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

Articulo III

Los Estados Unidos de America convienen, con sujeci6n a lo dispuesto en
los parigrafos subsiguientes, en que el monopolio otorgado a perpetuidad por la
Repfblica de PanamA a los Estados Unidos de Am6rica de conformidad con el
Articulo V de la Convenci6n firmada el 18 de Noviembre de 1903 para la con-
strucci6n, mantenimiento y funcionamiento de cualquier sistema de comunica-
ci6n por medio de canal o ferrocarril a trav~s de su territorio entre el Mar Caribe
y el Oc~ano Pacifico, quedarA abrogado en la fecha en que entre en vigor este
Tratado, en cuanto se relacione con la construcci6n, mantenimiento y funciona-
miento de cualquier sistema de comunicaci6n transistmica por medio de ferro-
carril dentro del territorio sujeto a la jurisdicci6n de la Rep6blica de Panama.

Los Estados Unidos de Am6rica convienen ad6mas en que, con sujeci6n a
los parAgrafos subsiguientes, el derecho exclusivo de establecer carreteras a
trav6s del Istmo de PanamA, adquirido por los Estados Unidos de Am6rica como
resultado de la concesi6n otorgada por medio de contrato a la Compafiia del
Ferrocarril de PanamA quedarA abrogado, a partir de la fecha en que este Trata-
do entre en vigor, en cuanto ese derecho se refiere al establecimiento de carreteras
dentro del territorio sujeto a la jurisdicci6n de la Repfiblica de PanamA.

En vista del inter6s vital de los dos paises en la protecci6n efectiva del
Canal, las Altas Partes Contratantes convienen ademAs en que dicha abrogaci6n
queda sujeta al entendimiento de que ning6n sistema de comunicaci6n intero-
ceAnica dentro del territorio sujeto a la jurisdicci6n de la Repiblica de PanamA
por medio de ferrocarril o carretera podri ser costeado, construido, mantenido
o explotado por un tercer pais o ciudadanos del mismo, ya sea directa o indirecta-
mente, a menos que en opini6n de las dos Altas Partes Contratantes dicho costo,
construcci6n, mantenimiento o funcionamiento no afecte la seguridad del
Canal.

Las Altas Partes Contratantes convienen tambi6n en que la abrogaci6n
de que trata este Articulo no afectarA en modo alguno el mantenimiento y funcio-
namiento del actual Ferrocarril de PanamA en la Zona del Canal ni en territorio
sujeto a la jurisdicci6n de la Repfiblica de Panama.

Articulo IV

El segundo parAgrafo del Articulo VII de la Convenci6n firmada el 18 de
Noviembre de 1903, que trata de la expedici6n, cumplimiento y aplicaci6n de
reglamentos sanitarios en las ciudades de PanamA y Col6n, quedarA totalmente
abrogado en la fecha en que entre en vigor el presente Tratado.

Articulo V

Con sujeci6n a la expedici6n de la correspondiente ley o leyes por el Congreso,
los Estados Unidos de America convienen en traspasar libre de costo a la Repfiblica
de Panama todo derecho, titulo e interns que los Estados Unidos de Am6rica o
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or its agencies in and to certain lands and improvements in territory under
the jurisdiction of the Republic of Panama when and as determined by the
United States to be no longer needed for the operation, maintenance, sanitation
or protection of the Panama Canal or of its auxiliary works, or for other authorized
purposes of the United States in the Republic of Panama. The lands and
improvements referred to in the preceding sentence and the determinations by
the United States of America respecting the same, subject to the enactment of
legislation by the Congress, are designated and set forth in Item 2 of the Memo-
randum of Understandings Reached' which bears the same date as this Treaty.
The United States of America also agrees that, subject to the enactment of
legislation by the Congress, there shall be conveyed to the Republic of Panama
free of cost all its right, title and interest to the land and improvements in the
area known as Paitilla Point and that effective with such conveyance the United
States of America shall relinquish all the rights, power and authority granted
to it in such area under the Convention signed November 18, 1903. The
Republic of Panama agrees to save the Government of the United States harmless
from any and all claims which may arise incident to the conveyance of the area
known as Paitilla Point to the Republic of Panama.

Article VI

Article V of the Boundary Convention, signed September 2, 1914,2 between
the United States of America and the Republic of Panama, shall be replaced
by the following provisions:

" It is agreed that the permanent boundary line between the City of
Col6n (including the Harbor of Col6n, as defined in Article VI of the
Boundary Convention of 1914, and other waters adjacent to the shores of
Col6n) and the Canal Zone shall be as follows:

Beginning at an unmarked point called "E", located on the northeasterly
boundary of the Col6n Corridor (at its Col6n extremity), the geodetic
position of which, referred to the Panami-Col6n datum of the Canal Zone
triangulation system, is in latitude 9021' N. plus 0.00 feet (0.000 meters)
and longitude 79054' W. plus 356.09 feet (108.536 meters).

Thence from said initial point by meters and bounds:
Due East, 2662.83 feet (811.632 meters), along North latitude 9021'

plus 0.00 feet (0.000 meters), to an unmarked point in Folks River, called
"F", located at longitude 79053' W. plus 3700.00 feet (1127.762 meters);

'See p. 240 of this volume.

2De Martens, Nouveau Recuedi gdnhral de Traitds, troisiame sdrie, tome IX, p. 4.
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sus agencias tengan sobre ciertas tierras y mejoras ubicadas en territorio sujeto
a la jurisdicci6n de la Reptiblica de PanamA, en la oportunidad y forma en que
los Estados Unidos de America determinen que ya no sean necesarias para el
funcionamiento, mantenimiento, saneamiento y protecci6n del Canal de PanamA o
sus obras auxiliares, o para otros fines que los Estados Unidos de Am6rica est~n
autorizados para ilevar a cabo en la Rep6blica de PanamA. Las tierras y mejoras
a que se hace referencia en el periodo anterior y las determinaciones de los
Estados Unidos de Am6rica respecto a las mismas quedan designadas y expresa-
das en el Punto 2 del Memorandum de Entendimientos Acordados que lleva
la misma fecha de este Tratado, con sujeci6n a la expedici6n de la correspondiente
ley o leyes por el Congreso. Tambi6n convienen los Estados Unidos de America,
con sujeci6n a la expedici6n de la correspondiente ley o leyes por el Congreso, en
traspasar libres de costo a la Rep6blica de Panami todos sus derechos, titulos e
intereses sobre las tierras y mejoras en el Area conocida como Punta Paitilla y
que al efectuarse ese traspaso los Estados Unidos de Am6rica renunciarAn todo
derecho, poder y autoridad concedidos sobre dicha Area de conformidad con
la Convenci6n firmada el 18 de Noviembre de 1903. La Rep-iblica de Panam
conviene en mantener a salvo al Gobierno de los Estados Unidos de America
de toda reclamaci6n que pueda surgir por raz6n del traspaso a la Reptiblica de
Panama del Area conocida como Punta Paitilla.

Articulo VI

El Articulo V de la Convenci6n de Limites firmada el 2 de Septiembre
de 1914 entre los Estados Unidos de America y la Repiiblica de Panama, quedar
subrogado por las siguientes estipulaciones :

i Se conviene en que los limites permanentes entre la ciudad de Col6n
(inclusive la Bahia de Col6n, segin se define en el Articulo VI de la Con-
venci6n de Limites firmada el 2 de Septiembre de 1914, y otras aguas adya-
centes a las playas de Col6n) y la Zona del Canal serin los siguientes :

Partiendo de un punto no marcado que se denomina <E), el cual estA
situado en el lindero Nordeste del Corredor de Col6n (en su extremidad
que queda hacia Col6n) y cuya posici6n geod~tica, con referencia a la Base
PanamA-Col6n del Sistema de Triangulaci6n de la Zona del Canal es de
90-21' mis 0.000 metros (0.00 pies) de Latitud Norte y 790-54' mis f08.536
metros (356.09 pies) de Longitud Occidental, se sigue desde dicho punto
inicial # E> con los siguientes linderos y medidas :

En direcci6n Este se mide una distancia de 811.632 metros (2662.83
pies) a lo largo de Latitud Norte 90-21' mAs 0.000 metros (0.00 pies),
hasta llegar a un punto no marcado en el Rio Folks, denominado (( F *,
situado a 79o-53' mis 1127.762 metros (3700.00 pies de Longitud Occidental.
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N. 36036'30" E., 2616.00 feet (797.358 meters), to an unmarked
point in Manzanillo Bay, called "G";

N. 22041'30" W., 1192.00 feet (363.322 meters), to an unmarked
point in Manzanillo Bay, called "H";

N. 56049'00" W., 777.00 feet (236.830 meters), to an unmarked
point in Manzanillo Bay, called "I";

N. 29051'00" W., 2793.00 feet (851.308 meters), to an unmarked
point in Manzanillo Bay, called "J";

N. 50056'00" W., 3292.00 feet (1003.404 meters), to an unmarked
point in Limon Bay, called "K";

S. 56006'1.1" W., 4258.85 feet (1298.100 meters), to an unmarked
point in Limon Bay, called "L", which is located on the northerly boundary
of the Harbor of Col6n.

Thence following the boundary of the Harbor of Col6n, as described
in Article VI of the Boundary Convention signed September 2, 1914, to
monument " D' ", as follows:

N. 78030'30" W., 2104.73 feet (641.523 meters), on a line to the
light house on Toro Point, to an unmarked point in Limon Bay, called "M",
located 330 meters or 1082.67 feet easterly and at right angles from the
centerline of the Panama Canal;

S. 00014'50" W., 3074.46 feet (937.097 meters), parallel to and
330 meters or 1082.67 feet easterly from the centerline of the Panama
Canal, to an unmarked point in Limon Bay, called "N";

S. 78030'30" E., 3952.97 feet (1204.868 meters), to monument "D' ",

which is a concrete monument, located on the easterly shore of Limon
Bay.

Thence following the boundary between the City of Col6n and the

Canal Zone, as described in Article V of the Boundary Convention signed
September 2, 1914, to monument "B" as follows:

S. 78o30'30" E., 258.65 feet (78. 837 meters) through monuments
Nos. 28 and 27 which are brass plugs in pavement, to monument "D"

which is a concrete monument, the distances being 159.96 feet (48.756
meters), 28.26 feet (8.614 meters), and 70.43 feet (21.467 meters), successi-
vely, from beginning of the course;
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Luego con rumbo N-36°-36'-30"-E y una distancia de 797.385 metros
(2616.00 pies) se Ilega a un punto no marcado en la Bahia de Manzanillo
denominado (i G );

Luego con rumbo N-220-4l'-30"-0 y una distancia de 363.322 metros
(1192.00 pies) se Ilega a un punto no marcado en la Bahia de Manzanillo
denominado <i H*;

Luego con rumbo N-560-49'-00"-0 y una distancia de 236.830 metros
(777.00 pies) se llega a un punto no marcado en la Bahia de Manzanillo
denominado (I #;

Luego con rumbo N-29o-51'-00"-0 y una distancia de 851.308 metros
(2793.00 pies) se llega a un punto no marcado en la Bahia de Manzanillo
denominado <(J );

Luego con rumbo N-500-56'-00"-0 y una distancia de 1003.404 metros
(3292.00 pies) se llega a un punto no marcado en la Bahia de Lim6n deno-
minado #K#)>;

Luego con rumbo S-560-06'-I 1"-0 y una distancia de 1298.100 metros
(4258.85 pies) se llega a un punto no marcado en la Bahia de Lim6n deno-
minado (L )), situado en el lindero Norte del Puerto de Col6n.

De alli a lo largo del lindero del Puerto de Col6n, segn lo estipulado
en el Articulo VI de la Convenci6n de Limites firmada entre los Estados
Unidos de Am6rica y la Repiblica de Panami, el 2 de Septiembre de 1914,
hasta llegar al monumento (( D' #, como sigue :

En direcci6n N-78o-30'30"-0 y una distancia de 641.523 metros
(2104.73 pies), en linea con el Faro de Punta Toro hasta lIlegar a un punto no
marcado en la Bahia de Lim6n denominado #M *, que esti situado a 330.00
metros (1082.67 pies) en direcci6n Este y en angulo recto con el eje del
Canal de PanamA;

En direcci6n S-000-14'-50"-O en linea paralela al eje del Canal de
Panama a 330.00 metros (1082.67 pies) al Este de dicho eje, se mide una
distancia de 937.097 metros (3074.46 pies) hasta llegar a un punto no
marcado en la Bahia de Lim6n denominado < N );

En direcci6n S-78o30'-30"-E, una distancia de 1204.868 metros
(3952.97 pies) hasta liegar al monumento ((D' # que es un monumento de
concreto situado en la playa oriental de la Bahia de Lim6n.

De alli a lo largo del lindero entre la Ciudad de Col6n y la Zona del
Canal, de acuerdo con lo estipulado en el Articulo V de la Convenci6n de
Limites firmada el 2 de Septiembre de 1914, hasta ilegar al monumento
<( B , como sigue:

Desde el punto < D' ) con rumbo S-78o-30'-30"-E y una distancia
de 78.837 metros (258.65 pies) se pasa por los monumentos 28 y 27, que
consisten en pernos de lat6n en el pavimento, con distancias sucesivas
de 48.756 metros (159.96 pies), 8.614 metros (28.26 pies) y 21.467 metros
(70.43 pies) hasta Ilegar al punto ( D ), que es un monumento de concreto;
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N. 74017'35" E., 533.60 feet (162.642 meters), along the centerline
of Eleventh Street, through monuments Nos. 26, 25, 24 and 23, which are
brass plugs in the pavement, to "C", which is an unmarked point beneath
the clock pedestal on the centerline of Bolivar Avenue, the distances being
95.16 feet (29.005 meters), 91.02 feet (27.743 meters), 166.71 feet (50.813
meters), 158.66 feet (48.360 meters) and 22.05 feet (6.721 meters), suc-
cessively, from beginning of the course;

S. 15058'00" E., 965.59 feet (294.312 meters), along the centerline
of Bolivar Avenue, through monuments Nos. 22, 21, 20 and 19, which
are brass plugs in the pavement, to monument "B", which is a brass plug,
the distances being 14.35 feet (4.374 meters), 143.13 feet (43.626 meters),
238.77 feet (72.777 meters), 326.77 feet (99.600 meters) and 242.57 feet
(73.935 meters), successively from beginning of the course. (Monument
"B" is the point of beginning referred to in Article I of the Convention
between the United States of America and the Republic of Panama regarding
the Col6n Corridor and certain other Corridors through the Canal Zone,
signed at PanamA on May 24, 19501.)

Thence following the boundary between the City of Col6n and the
Canal Zone, to monument "A", as described in Article I of the Corridor
Convention referred to in the next-preceding paragraph:

S. 15057'40" E., 117.10 feet (35.692 meters) along the centerline
of Bolivar Avenue to Monument No. A-8, which is a brass plug located at
the intersection with the centerline of 14th Street projected westerly, in
North latitude 9021' plus 1356.18 feet (413.364 meters) and West longitude
79054' plus 1862.57 feet (567.712 meters);

N. 73059'35" E., 172.12 feet (52.462 meters) along the centerline
of 14th Street to Monument No. A-7, which is a brass plug located at the
intersection with the line of the west curb of Boundary Street projected
northerly in North latitude 9021' plus 1403.64 feet (427.830 meters)
and West longitude 79054' plus 1697.12 feet (517.283 meters);

Southerly along the westerly curb of Boundary Street and its prolonga-
tion to Monument No. A-4, which is a brass plug located at the intersection
of two curves, in North latitude 9021' plus 833.47 feet (254.042 meters)
and West longitude 79054' plus 980.94 feet (298.991 meters) (this last
mentioned course passes through a curve to the left with a radius of 40.8
feet (12.436 meters) and the intersection of its tangents at point A-6 in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 139.
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Desde este punto se sigue con rumbo N-74o-17'-35"-E y una distancia
de 162.642 metros (533.60 pies) a lo largo del eje de la Calle Once pasando
por los monumentos Nos. 26, 25, 24 y 23, que consisten en pernos de lat6n
en el pavimento, con distancias sucesivas de 29.005 metros (95.16 pies),
27.743 metros (91.02 pies), 50.813 metros (166.71 pies), 48.360 metros
(158.66 pies) y 6.721 metros (22.05 pies) hasta Ilegar a i C i, que es un
punto no marcado debajo del pedestal del reloj sobre el eje de la Avenida
Bolivar;

Desde este punto se sigue con rumbo S-15o58'-00"-E y una distancia
de 294.31.2 metros (965.59 pies) a lo largo del eje de la Avenida Bolivar
pasando por los monumentos Nos. 22, 21, 20 y 19, que consisten en pernos
de lat6n en el pavimento, con distancias sucesivas de 4.374 metros (14.35
pies), 43.626 metros (143.13 pies), 72.777 metros (238.77 pies), 99.600
metros (326.77 pies) y 73.935 metros (242.57 pies) hasta llegar al monumento
* B) que consiste en un perno de lat6n. (El monumento # B)> es el punto
de partida a que se refiere el Articulo I de la Convenci6n entre los Estados
Unidos de Am6rica y la Reptiblica de PanamA relativa al Corredor de Col6n
y ciertos otros corredores por la Zona del Canal de Panama, firmada en
Panami el 24 de Mayo de 1950).

De aqui a lo largo del lindero entre la Ciudad de Col6n y la Zona del
Canal, hasta llegar al monumento < A) segfin lo estipulado en el Articulo I
de la Convenci6n Sobre el Corredor a que hace referencia el pArrafo an-
terior :

En direcci6n S-15o-57'-40"-E, se miden 35.692 metros (1.17.10 pies)
a lo largo del eje de la Avenida Bolivar hasta llegar al monumento nfimero
, A-8 ) que consiste en un perno de lat6n situado en la intersecci6n con el eje
de la Calle 14 proyectado en direcci6n Oeste el cual estA a 9o-21' mAs 413.364
metros (1356.18 pies) de Latitud Norte y 79o-54' mis 567.712 metros

(1862.57 pies) de Longitud Occidental.
Desde alli con rumbo N-730-59'-35"-E se mide una distancia de 52.462

metros (172.12 pies) a lo largo del eje de la Calle 14 hasta llegar al monu-
mento nfimero #(A-7) que consiste en un perno de lat6n situado en la
intersecci6n con la linea del cord6n occidental de la Calle del Limite,
proyectado hacia el Norte y que estA a 9o-21' mis 427.830 metros (1403.64
pies) de Latitud Norte y 790-54' mis 517.238 metros (1697.12 pies) de
Longitud Occidental.

Desde alli, en direcci6n Sur, a lo largo del cord6n occidental de la
Calle del Limite y su prolongaci6n hasta el monumento niimero ((A-4)
que consiste en un perno de lat6n situado en la intersecci6n de dos curvas
a 9o-21' mis 254.042 metros (833.47 pies) de Latitud Norte y 79o-54'
mis 298.991 metros (980.94 pies) de Longitud Occidental, pasando esta
filtima linea por una curva a la izquierda con un radio de 12.436 metros
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North latitude 9021' plus 1306.23 feet (398.140 meters) and West longi-
tude 79054' plus 1669.37 feet (508.825 meters), and a curve to the right
with a radius of 1522 feet (463.907 meters) with the point of intersection
of its tangents at point A-5 in North latitude 9021' plus 958.14 feet (292.042
meters) and West longitude 79054' plus I105.89 feet (337.076 meters));

Through a curve to the left with a radius of 262.2 feet (79.919 meters)
and the intersection of its tangents at point A-3 in North latitude 9021'
plus 769.07 feet (234.413 meters) and West longitude 79054' plus 955.43
feet (291.216 meters); a curve to the right with a radius of 320.0 feet (97.536
meters) and the intersection of its tangents at point A-2 in North latitude
9021' plus 673.38 feet (205.247 meters) and West longitude 79054' plus
836.40 feet (254.935 meters); and a curve to the left with a radius of
2571.5 feet (783.795 meters) and the intersection of its tangents at point
A-I in North latitude 9021' plus 302.15 feet (92.096 meters) and West lon-
gitude 79054' plus 680.96 feet (207.557 meters) to Monument No. "A",
which is a 1-1/2 inch brass plug located in the old sea wall, in North
latitude 9021' plus 45.60 feet (13.899 meters) and West longitude 79054'
plus 487.65 feet (148.636 meters);

S. 21034'50" W., 29.19 feet (8.897 meters), to an unmarked point
called #1;

Southeasterly, 23.26 feet (7.090 meters), along a curve to the left
with a radius of 2596.48 feet (791.409 meters) (the chord of which bears
S. 37028'20" E., 23.26 feet (7.090 meters) to an unmarked point called #2,
located on the southwesterly boundary of the Col6n Corridor at North
latitude 9021' plus 0.00 feet (0.000 meters)).

The directions of the lines refer to the true meridian.
The above described boundary is as shown on Panama Canal Company

drawing No. 61f7-22, entitled " Boundary Line Between the City of
Col6n and the Canal Zone ",1 scale 1 inch to 600 feet, dated December 23,
1954, prepared for the Canal Zone Government, attached as an annex
hereto and forming a part hereof. "

Article VIII of the General Treaty signed March 2, 1936, as amended by
Article III of the Convention between the United States of America and the
Republic of Panama regarding the Col6n Corridor and certain other corridors
through the Canal Zone, signed May 24, 1950, is hereby modified by removing

' See pocket at the end of this volume.
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(40.8 pies) y la intersecci6n de sus tangentes en el punto <(A-6* que estA
a 90-21' m~s 398.140 metros (1306.23 pies) de Latitud Norte y 79o-54'
mis 508.825 metros (1669.37 pies) de Longitud Occidental, y una curva a la
derecha con un radio de 463.907 metros (1522.00 pies) que tiene la inter-
secci6n de sus tangentes en el punto ((A-5 ) cuya Latitud es de 9o-21' mis
292.042 metros (958.14 pies) de Latitud Norte y 790-54' mis 337.076
metros (1105.89 pies) de Longitud Occidental.

Desde el punto # A-4 # se sigue por una curva a la izquierda la cual
tiene un radio de 79.919 metros (262.2 pies) y la intersecci6n de sus tangentes
en el punto ((A-3)) que esti a 9o-21' mis 234.413 metros (769.07 pies) de
Latitud Norte y 790-54' m~s 291.21'6 metros (955.43 pies) de Longitud
Occidental; luego por una curva a la derecha la cual tiene un radio de 97.536
metros (320.00 pies) y la intersecci6n de sus tangentes en el punto ((A-2 )
que estA a 9o-21' m~s 205.247 metros (673.38 pies) de Latitud Norte y
790-54' mds 254.935 metros (836.40 pies) de Longitud Occidental y luego
por una curva a la izquierda la cual tiene un radio de 783.795 metros (2571.5
pies) y la intersecci6n de sus tangentes en el punto ((A-1 )) que estAi a 9o-2i'
mAs 92.096 metros (302.15 pies) de Latitud Norte y 790-54 m~s 207.557
metros (680.96 pies) de Longitud Occidental Ilegando entonces al monu-
mento denominado <(A * que consiste en un perno redondo de lat6n de
pulgada y media ubicado en el viejo muro frente al mar, que estA a 9o-21'
m~s 13.899 metros (45.60 pies) de Latitud Norte y 790-54' m~s 148.636
metros (487.65 pies) de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-21o34'50"-O y una distancia de 8.897 metros
(29.19 pies) se llega a un punto no marcado denominado #1;

Luego en direcci6n Sudeste, se mide una distancia de 7.090 metros (23.26
pies) a lo largo de una curva a la izquierda la cual tiene un radio de 791.409
metros (2596.48 pies) y cuya cuerda lleva la direcci6n S-37o-28'-20"-E, y mide
7.090 metros (23..26 pies), hasta Ilegar a un punto no marcado denominado
#2, situado en el lindero sudoeste del Corredor de Col6n, punto que estA
a 90-21', mis 0.000 metros (0.00 pies) de Latitud Norte.

La direcci6n de las lineas se refiere al meridiano verdadero.
Los linderos descritos arriba son los que aparecen en el Piano de la

Compafiia del Canal de PanamA No. 6117-22, titulado # Linea Limitrofe
entre la ciudad de Col6n y la Zona del Canal *, escala 1 pulgada igual 600
pies, fechado 23 de Diciembre de 1954, preparado para el Gobierno de la
Zona del Canal, el cual se agrega como anexo a este Tratado y forma parte
del mismo.>

El Articulo VIII del Tratado General firmado el 2 de Marzo de 1936, tal
como fu6 reformado por el Articulo III de la Convenci6n firmada el 24 de Mayo
de 1950 entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repiblica de PanamA, Articulo
que se refiere al Corredor de Col6n y a ciertos otros corredores a trav6s de la
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from the Col6n, or westerly, end of the Col6n Corridor the portion thereof
lying north of North latitude 9021' and incorporating such portion within
the boundary of the City of Col6n as described above.

This Article shall become effective upon completion of the withdrawal by
the United States of America from the sections of the city of Col6n known as
New Cristobal, Col6n Beach and the de Lesseps Area, with the exception of the
lots retained for consulate purposes, except that it shall in no case become
effective prior to the exchange of the instruments of ratification of this Treaty
and the exchange of instruments of ratification of the Convention signed May
24, 1950, referred to in the preceding paragraph.

Article VII

The second paragraph of Article VII of the Boundary Convention signed
September 2, 1914, between the United States of America and the Republic of
Panama, shall be abrogated in its entirety as of the date of entry into force of the
present Treaty.

The landing pier situated in the small cove on the southerly side of Man-
zanillo Island, constructed pursuant to provisions contained in the second
paragraph of Article VII of the Boundary Convention of 1914 between the two
countries, shall become the property of the Government of the Republic of
Panama as of the date of entry into force of the present Treaty.

Article VIII
(a) The Republic of Panama will reserve exclusively for the purpose of

maneuvers and military training the area described in the maps (Nos. SGN-7-541
and SGN-8-54,1 each dated November 17, 1954) and accompanying descriptions2

prepared by the Comisi6n Catastral of the Republic of Panama, attached as
the Annex hereto, and will permit the United States of America, without cost
and free of all encumbrances, exclusively to utilize said area for the indicated
purpose for a period of fifteen (15) years, subject to extension thereafter as
agreed by the two Governments. This authorization includes the free access
to, egress from, and movements within and over, said area. This utilization
will not affect the sovereignty of the Republic of Panama, or the operation of
the Constitution and the laws of the Republic over the mentioned area.

(b) The United States Armed Forces, the members thereof and their
families actually residing with them, and United States nationals who, in an
official capacity, are serving with or accompanying the Armed Forces of the
United States and members of their families actually residing with them will
be exempted within the said area from all taxation by the Republic of Panama
or any of its political subdivisions.

I See pocket at the end of this volume.
2 See p. 232 of this volume.
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Zona del Canal, queda modificado excluy6ndose del extremo occidental o de
Col6n, del Corredor de Col6n, la parte de dicho corredor que se encuentra
al norte de la latitud 9o-21' Norte, de manera que dicha parte quede dentro de
los limites de la ciudad de Col6n arriba descritos.

Este Articulo entrarA en vigor al terminar la salida de los Estados Unidos de
Am6rica de los sectores de la ciudad de Col6n conocidos como Nuevo Crist6bal,
Playa de Col6n y el Area de De Lesseps, a excepci6n de los lotes que retenga para
usos consulares, pero queda entendido que en ninguin caso entrard a regir antes
del canje de ratificaciones de este Tratado y del canje de los instrumentos de
ratificaci6n de la Convenci6n firmada el 24 de Mayo de 1950 a la cual se refiere el
anterior parAgrafo.

Articulo VII
El segundo parAgrafo del Articulo VII de la Convenci6n de Limites suscrita

el 2 de Septiembre de 1914, entre los Estados Unidos de America y la Repilblica
de PanamA, quedarA totalmente abrogado en la fecha en que entre en vigor el
presente Tratado.

. El muelle ubicado en la pequefia ensenada situada al sur de la Isla de Manza-
nillo, construido de conformidad con lo estipulado en el parAgrafo segundo del
Articulo VII de la Convenci6n de Limites de 1914, celebrada entre los dos paises,
pasarA a ser propiedad de la Repfiblica de PanamA en la fecha en que entre en
vigor el presente Tratado.

Articulo VIII
(a) La Repfiblica de PanamA reservarA exclusivamente para fines de manio-

bras y adiestramiento militares el Area descrita en los mapas (Nos. SGN-7-54
y SGN-8-54, fechados ambos el 17 de Noviembre de 1954) y las descripciones
que los acompafian, preparados por la Comisi6n Catastral de la Reptiblica de
PanamA, anexos de este Tratado y permitirA a los Estados Unidos de Am6rica,
sin costo y sin ningfin gravamen, utilizar exclusivamente dicha Area, para los
fines indicados por un t~rmino de quince (15) afios, prorrogable mediante
acuerdo entre los dos Gobiernos. Esta autorizaci6n incluye el libre acceso a dicha
Area, la salida de ella y los movimientos dentro y sobre la misma. Esta utilizaci6n
no afectari la soberania de la Repfiblica de PanamA ni la vigencia de la Constitu-
ci6n y leyes de la Repiiblica sobre el Area mencionada.

(b) Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Am6rica, los miembros
de las mismas y sus familias que realmente vivan con ellos, y los nacionales de los
Estados Unidos de America al servicio de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de America o que acompafien a las mismas, con caracter oficial, y los
miembros de sus familias que realmente vivan con ellos, estarAn exentos dentro
de dicha Area de todo impuesto de la Repfiblica de Panama o de cualquiera sub-
divisi6n politica de esta.
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(c) Prior to the expiration of the period envisaged in this Article and
within a reasonable time thereafter the United States shall have the right to
remove from this training and maneuver area, or otherwise to dispose of, without
limitation or restriction all structures, installations, facilities, equipment and
supplies brought into, or constructed or erected within this training and maneuver
area by or on behalf of the United States. The Republic of Panama will not
be required to reimburse the United States for any structures, installations,
facilities, equipment and supplies not removed or otherwise disposed of as
provided herein.

(d) The United States shall be under no obligation to restore this training
and maneuver area or the facilities and installations thereon to their original
condition upon the termination of this Article, except for the landing strip
which will be returned in at least as good condition as that obtaining at the
time of coming into effect of this Article.

(e) The provisions of this Article shall in no manner terminate or modify
the provisions concerning the holding of military maneuvers in the Republic
of Panama established by the Notes ancillary to the General Treaty signed
March 2, 1936 other than as provided herein for this training and maneuver
area.

Article IX

The Republic of Panama hereby waives the right under Article XIX of
the Convention signed November 18, 1903, to transportation by railway within
the Zone, without paying charges of any kind, of persons in the service of the
Republic of Panama, or of the police force charged with the preservation of
public order outside of the Canal Zone, as well as of their baggage, munitions
of war and supplies.

Article X

The High Contracting Parties agree that, in the event of the discontinuance
of the Panama Railroad, and of the construction or completion by the United
States of a strategic highway across the Isthmus lying wholly within the Canal
Zone intended primarily for serving the operation, maintenance, civil govern-
ment, sanitation and protection of the Panama Canal and Canal Zone, and
notwithstanding anything to the contrary in Article VI of the Convention signed
November 18, 1903, the United States of America may in its discretion either
prohibit or restrict the use, by busses or trucks not at the time engaged exclusively
in the servicing of, or the transportation of supplies to, installations, facilities
or residents of the Canal Zone, of that portion of such highway which lies
between Mount Hope, Canal Zone and the intersection of such highway with
the Canal Zone section of the Trans-Isthmian Highway referred to in the
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(c) Los Estados Unidos de America tendrAn derecho, antes del vencimiento
del trmino estipulado en este Articulo y dentro de un periodo razonable posterior
al mismo y sin limitaci6n ni restricci6n, a retirar de esta Area de adiestramiento y
maniobras toda estructura, instalaci6n, obra, equipo y suministros llevados a
dicha Area de adiestramiento y maniobras o construidas o erigidas dentro de ella
por los Estados Unidos o por cuenta de 6stos, o a disponer de tales bienes en
cualquier otra forma. La Repfiblica de PanamA no estarA obligada a reembolsar
a los Estados Unidos de America por ninguna estructura, instalaci6n, obra,
equipo y suministros no retirados o de que no se haya dispuesto en otra forma
segiin se estipula en este Articulo.

(d) Los Estados Unidos de Am6rica no estarAn obligados a restaurar a su
estado original esta Area de adiestramiento y maniobras ni las obras o instalaciones
en la misma al terminar la vigencia de este Articulo, excepto la pista para aero-
naves, la cual serA devuelta por lo menos en las mismas condiciones en que se
encuentre a la fecha de entrada en vigor de este Articulo.

(e) Las estipulaciones de este Articulo no invalidan ni modifican las estipu-
laciones referentes a la practica de maniobras militares en la Repfiblica de PanamA
consignadas en el Canje de Notas accesorio al Tratado General firmado el 2 de
Marzo de 1936, salvo en cuanto a lo aqui estipulado respecto al Area de adiestra-
miento y maniobras de que trata este Articulo.

Articulo IX

La Reptiblica de Panama renuncia el derecho que tiene segin el Articulo
XIX de la Convenci6n suscrita el 18 de Noviembre de 1903, al transporte por
ferrocarril dentro de la Zona del Canal y sin costo alguno, de las personas al
servicio de la Repfiblica de PanamA o de la fuerza de policia encargada de man-
tener el orden ptiblico fuera de la Zona del Canal, y de sus bagajes, municiones
de guerra y provisiones.

Articulo X

Las Altas Partes Contratantes convienen en que, en el evento de que cesen
las actividades del Ferrocarril de PanamA y de que los Estados Unidos de Am6rica
construyan o terminen la construcci6n de una carretera estrat6gica a travs del
Istmo, totalmente dentro de la Zona del Canal, destinada a servir primordialmente
para el funcionamiento, mantenimiento, gobierno civil, saneamiento y protecci6n
del Canal de PanamA y la Zona del Canal, los Estados Unidos de Am6rica podrAn
a su discreci6n, y no obstante cualquier estipulaci6n contraria del Articulo VI
de la Convenci6n firmada el 18 de Noviembre de 1903, prohibir o restringir el
uso del tramo de la referida carretera comprendido entre Mount Hope, Zona
del Canal, y el cruce de dicha carretera con la secci6n de la Carretera Transistmica
que queda en la Zona del Canal y a la cual se refiere la Convenci6n sobre Carre-
tera Transistmica entre los Estados Unidos de America y la Repiiblica de PanamA,
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Trans-Isthmian Highway Convention between the United States of America
and the Republic of Panama, signed March 2, 1936.1

Article XI

The Republic of Panama agrees, notwithstanding the provisions of Article
III of the General Treaty signed March 2, 1936, that the United States of
America may extend the privilege of purchasing at post exchanges small items
of personal convenience and items necessary for professional use, to military
personnel of friendly third countries present in the Zone under auspices of
the United States.

Article XII

The United States of America agrees that, "effective December 31, 1956,
there will be excluded from the privilege of making purchases in the commissaries
and other sales stores in the Canal Zone as well as the privilege of making
importations into the Canal Zone all those persons who are not citizens of
the United States of America, except members of the Armed Forces of the
United States, and who do not actually reside in the Canal Zone but who are
included in the categories of persons authorized to reside in said Zone; it being
understood nevertheless that all personnel of the agencies of the United States
of America will be permitted under adequate controls to purchase small articles
such as meals, sweets, chewing gum, tobacco and similar articles near the sites
of their jobs.

The United States of America further agrees that, effective December 31,
1956, and notwithstanding the provisions of the first paragraph of Article IV
of the General Treaty signed March 2, 1936, the Government of the Republic
of Panama may impose import duties and other charges upon goods destined
or consigned to persons, other than citizens of the United States of America,
included in class (a) in Section 2 of Article III of said Treaty, who reside or
sojourn in territory under the jurisdiction of the Republic of Panama during
the performance of their service with the United States of America or its agencies,
even though such goods are intended for their own use and benefit.

Article XIII

The present Treaty shall be subject to ratification and the instruments of
ratification shall be exchanged at Washington. It shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 205.
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firmada el 2 de Marzo de 1936, por autobuses o camiones que al tiempo de usar
dicho tramo no est~n dedicados exclusivamente a servir las instalaciones, obras o
residentes de la Zona del Canal o al transporte de suministros para las mismas.

Articulo XI

No obstante las estipulaciones del Articulo III del Tratado General firmado
el 2 de Marzo de 1936, la Repiblica de Panami conviene en que los Estados
Unidos de Am~rica podrin hacer extensivo al personal militar de otras naciones
amigas que se encuentren en la Zona del Canal bajo el auspicio de los Estados
Unidos de Amrica el privilegio de comprar en los puestos de ventas militares
articulos menudos de su conveniencia personal y articulos necesarios para uso
profesional.

Articulo XII

Los Estados Unidos de America convienen en que, a partir del 31 de
Diciembre de 1956, quedarAn excluidas del privilegio de hacer compras en los
comisariatos y en otros establecimientos de venta en la Zona del Canal, asi
como del de hacer importaciones a la Zona del Canal, todas las personas que no
sean ciudadanos de los Estados Unidos de America y que no residan realmente
en la Zona del Canal, excepto los miembros de las Fuerzas Armadas de los
Estados Unidos de America, aunque tales personas est~n incluidas en las catego-
rias de personas autorizadas para residir en dicha Zona, quedando entendido, sin
embargo, que al personal de las agencias de los Estados Unidos de Am6rica
se le permitiri, bajo restricciones adecuadas, la compra de articulos de escaso
valor tales como comida servida, pastillas, goma de mascar, tabaco y articulos
similares, cerca del lugar de su trabajo.

Los Estados Unidos de Amdrica convienen ademas en que, a partir del
31 de Diciembre de 1956 y no obstante las estipulaciones del primer parigrafo
del Articulo IV del Tratado General firmado el 2 de Marzo de 1936, el Gobierno
de la Repiblica de Panama podrA imponer derechos de importaci6n y otros
gravAmenes a mercancias remitidas o consignadas a personas que no sean ciuda-
danos de los Estados Unidos de America, incluidas en la clase (a) de la Secci6n
2 del Articulo III de dicho Tratado, que residan o se hallen temporalmente en
territorio sujeto a la jurisdicci6n de la Repfiblica de PanamA mientras presten
sus servicios a los Estados Unidos de Am6rica o a sus agencias, aunque tales
mercancias sean destinadas al uso y beneficio exclusivo de esas personas.

Articulo XIII

El presente Tratado esta sujeto a ratificaci6n y los instrumentos de rati-
ficaci6n serAn canjeados en Washington. El Tratado entrari en vigor en la fecha
del canje de los instrumentos de ratificaci6n.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Treaty in
duplicate, in the English and Spanish languages, both texts being authentic,
and have hereunto affixed their seals.

DONE at the City of PanamA the 25th day of January 1955.

For the United States of America

Selden CHAPIN

[SEAL]

For the Republic of Panama:

Octavio FABREGA

[SEAL]

AREA RESERVED BY THE GOVERNMENT OF PANAMA IN THE RIO HATO
DISTRICT FOR MILITARY MANEUVERS AND TRAINING

DESCRIPTION OF BOUNDARIES

Parcel "A"

Starting from triangulation station No. 514, the geodetic'position of which is 80 21'
plus 1,833.011 meters North Latitude and 800 07' plus 558.875 meters West Longitude,
thence, in the direction of N-81o-05'-40"-W, and at a distance of 554.614 meters, point
"I-A" is reached, which is the starting point of Parcel "A", the geodetic position of
which is 80 22' plus 75.848 meters North Latitude and 800 07' plus 1106.778 meters
West Longitude.

From point "I-A", in the direction of N-72°-53'-02"-E, and at a distance of 103.860
meters, point "2-4" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 106.415
meters North Latitude and 800 07' plus 1007.518 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-59o-45'-52"-E, and at a distance of 114.625 meters,
point "3-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 164.135 meters
North Latitude and 800 07' plus 908.486 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-070-01'-52"-E, and at a distance of 31.690 meters,
point "4-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 195.587 meters
North Latitude and 800 07' plus 904.607 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-240- 11'-43"-W, and at a distance of 45.466 meters,
point "5-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 237.059 meters
North Latitude and 800 07' plus 923.241 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-18o-59'-59'-4Y-W, and at a distance of 96.681
meters, point "6-A" is reached, the geodetic position of which is : 80 22' plus 328.475
meters North Latitude and 800 07' plus 954.710 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-190-00'-23"-W, and at a distance of 385.681
meters, point "7-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 692.688
meters North Latitude and 800 07' plus 1080.164 meters West Longitude.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios han firmado este Tratado en dupli-
cado, en Ingls y en Espafiol, siendo ambos textos aut'nticos, y han estampado
en 61 sus sellos.

HECHO en la Ciudad de Panami, a los 25 dias del mes de Enero de 1955.

Por los Estados Unidos de America:

Selden CHAPIN
[SELLO]

Por la Repiblica de Panami:

Octavio FABREGA
[SELLO]

AREA RESERVADA POR EL GOBIERNO DE PANAMA, EN EL CORREGI-
MIENTO DE RIO HATO, PARA ENTRENAMIENTO Y MANIOBRAS

MILITARES

DESCRIPCI6N DE LINDEROS

Parcela ((A)>

Partiendo de la estaci6n de triangulaci6n nmero 514, la cual tiene la posici6n
geod~tica 80-21' mAs 1,833.011 metros de Latitud Norte y 800-07' mis 558.875 metros
de Longitud Occidental, desde allt, con rumbo N-810-05'-40"-0 y una distancia de
554.614 metros se llega al punto (i 1-A # que es el punto de partida de la Parcela (( A)
y cuya posici6n geod~tica es: 80-22' mis 75.848 metros de Latitud Norte y 80o-07'
mis 1106.778 metros de Longitud Occidental.

Desde el punto (( I-A * con rumbo N-72°-53'-02"-E y una distancia de 103.860
metros se Ilega al punto ( 2-A ) que tiene la posici6n geod&ica : 80-22' mis 106.415
metros de Latitud Norte y 800-07' m~s 1007.518 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-590-45'-52" E y una distancia de 114.625 metros se Ilega al
punto ( 3-A ) cuya posici6n geod~tica es : 80-22' mAs 164.135 metros de Latitud Norte
y 800-07' mis 908.486 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-070-01'-52"-E y una distancia de 31.690 metros se llega al
punto ((4-A # que tiene la posici6n geod~ica: 80-22' mds 195.587 metros de Latitud
Norte y 800-07' mds 904.607 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-240-1 1'-43"-0 y una distancia de 45.466 metros se Ilega al
punto <(5-A ) cuya posici6n geod~tica es: 80-22' mis 237.059 metros de Latitud Norte
y 80o-07' mis 923.241 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-180-59'-43"-0 y una distancia de 96.681 metros se llega al
punto (6-A)> cuya posici6n geod~tica es: 80-22' mAs 328.475 metros de Latitud Norte
y 800-07' mis 954.710 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-190-00'-23"-0 y una distancia de 385.214 metros se liega
al punto ((7-A ) cuya posici6n geod~tica es: 80-22' mis 692.688 metros de Latitud Norte
y 800-07' mAs 1080.164 metros de Longitud Occidental.
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From there, in the direction of N- 19o-01'-03"-W, and at a distance of 105.443 meters,
point "8-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 792.376 meters
North Latitude and 800 07' plus 1114.523 meters West- Longitude.

From there, in the direction of N-30o-07'-23"-W, and at a distance of 116.692
meters, point "9-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 893.309
meters North Latitude and 800 07' plus 1173.086 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-30°-12'-23"-W, and at a distance of 160.814,
point "10-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1032.287 meters
North Latitude and 800 07' plus 1253.994 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-16o-21'-42"-W, and at a distance of 819.778 meters,
point "1 1-A" is reached, 50.00 meters from the axis of the Inter-American Highway,
to the south of the latter, and to the west of "La Venta" highway, the geodetic position
of which is 80 22' plus 1818.866 meters North Latitude and 800 07' plus 1484.925 meters
West Longitude.

The sections described from point "3-A" to point "1 1-A" constitute the boundaries
with the property of the La Venta Agricultural Company, Inc., and are west of La Venta
highway.

From point "II-A", in the direction of S-840-16'-47"-W, and at a distance of
1315.380 meters, point "12-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus
1688.257 meters North Latitude and 80008' plus 953.124 meters West Longitude.
This section is south of the Inter-American Highway and runs parallel to 50.00 meters
of the axis of the said highway.

From point "12-A", in the direction of S-77°-16'-44"-W, and at a distance of
160.998 meters, point "13-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus
1652.804 meters North Latitude and 800 08' plus 1110.170 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-700-52'-09"-W, and at a distance of 160.996
meters, point "14-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1600.041
meters North Latitude and 800 08' plus 1262.275 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-640-38'-52"-W, and at a distance of 168.310 meters,
point "15-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1527.974 meters
North Latitude and 800 08' plus 1414.376 meters West Longitude, and is on the central
line of the Farall6n River south of the Inter-American Highway and 50.00 meters from
the latter's axis.

From point "15-A", toward the southeast, south and south-west, the central
line of the Farall6n River is followed downstream to point "16-A", which is also in the
center of the aforesaid river, and the geodetic position of which is 80 21' plus 1060.752
meters North Latitude and 800 08' plus 755.600 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-780-57'-58"-E, and at a distance of 34.419 meters,
point "17-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1054.165 meters
North Latitude and 800 08' plus 721.817 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-76°-39'-23"-E, and at a distance of 42.515 meters,
point "18-A" is reached, the geodetic position of which is 8021' plus 1044.353 meters
North Latitude and 800 08' plus 680.450 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-630-12'-17"-E, and at a distance of 121.053 meters,
point "19-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1098.924 meters
North Latitude and 800 08' plus 572.395 meters West Longitude.
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Desde allf con rumbo N-19o-0l'-03"-0 y una distancia de 105.443 metros se Ilega
al punto <8-A * cuya posici6n geodftica es: 8o-22' mds 792.376 metros de Latitud Norte
y 800-07' mds 1114.523 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-300-07'-23"-0 y una distancia de 116.692 metros se Ilega
al punto <(9-A)) cuya posici6n geod~tica es: 80-22' mis 893.309 metros de Latitud Norte
y 800-07' mds 1173.086 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-300-12'-23"-0 y una distancia de 160.814 metros se Ilega
al punto (( 10-A * que tiene la posici6n geodtica: 80-22' mis 1032.287 metros de Latitud
Norte y 80o-07' mis 1253.994 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-16o-21'-42"-0 y una distancia de 819.778 metros se Ilega
al punto <( 11-A *, que queda a 50.00 metros del eje de la Carretera Interamericana en el
lado Sur de 6sta y al Oeste de la carretera de ((La Venta *, en cual tiene la posici6n
geodctica: 80-22' mis 1818.866 metros de Latitud Norte y 800-07' mis 1484.925 metros
de Longitud Occidental.

Los tramos que se han descrito desde el punto ( 3-A ) hasta el punto <( 11-4)> cons-
tituyen la colindancia con los terrenos de propiedad de la Compafiia Agricola ( La
Venta S.A. ) y quedan al Oeste de la carretera de (( La Venta )).

Del punto <( I I-A) con rumbo S-84o-16'-47"-0 y una distancia de 1315.380 metros
se llega al punto (( 12-A)) que tiene la posici6n geod6tica 80-22' mis 1688.257 metros
de Latitud Norte y 80o-08' mis 953.124 metros de Longitud Occidental. Este tramo
queda al Sur de la Carretera Interamericana y es una paralela a 50.00 metros del eje de
dicha carretera.

Del punto (( 12-A)) con rumbo S-77o-16'-44"-0 y una distancia de 160.998 metros
se ilega al punto (i 13-A que tiene la posici6n geod6tica: 8o-22' mis 1652.804 metros
de Latitud Norte y 800-08' mis 1110.170 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-70°-52'-09"-0 y una distancia de 160.996 metros se Ilega al
punto (( 14-A) > que tiene la posici6n geod6tica: 8o-22' mis 1600.041 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 1262.275 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-64o-38'-52"-0 y una distancia de 168.310 metros se Ilega
al punto (( 15-A> que tiene la posici6n geod6tica : 80-22' mis 1527.974 metros de Latitud
Norte y 80o-08' mis 1414.376 metros de Longitud Occidental, y que queda en la linea
central del #(Rio Farall6n> al Sur de la Carretera Interamericana y a 50.00 metros del
eje de 6sta.

Desde el punto e 15-A)> con rumbos Sur-Este, Sur y Sur-Oeste se sigue por la linea
central del # Rio Farall6n )), aguas abajo hasta liegar al punto (( 16-A > que queda tambi6n
en el centro de dicho rio y que tiene la posici6n geodgtica : 8o-21' mis 1060.752 metros
de Latitud Norte y 800-08' mis 755.600 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-78o-57'-58"-E y una distancia de 34.419 metros se liega
al punto (( 17-A )> que tiene la posici6n geod6tica : 8o-21' mis 1054.165 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 721.817 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-76o-39'-23"-E y una distancia de 42.515 metros se llega al
punto ( 18-A)> que tiene la posici6n geod6tica: 8o-21' mis 1044.353 metros de Latitud
Norte y 80o-08' mAs 680.450 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-63o-12'-17"-E y una distancia de 121.053 metros se Ilega
al punto (( 19-A)> que tiene la posici6n geodgtica: 8o-21' mis 1098.924 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 572.395 metros de Longitud Occidental.
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From there, in the direction of N-630-27'-57"-E, and at a distance of 88.616 meters,
point "20-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1138.512 meters
North Latitude and 800 08' plus 493.113 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-630-05'-07"-E, and at a distance of 66.796 meters,
point "21-A" is reached, the geodetic position of which is 8021' plus 1168.748 meters
North Latitude and 800 08' plus 433.552 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-56°-40'-07"-E, and at a distance of 133.414 meters,
point "22-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1242.056 meters
North Latitude and 800 08' plus 322.084 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-690-03'-57"-E, and at a distance of 92.935 meters,
point "23-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1275.261 meters
North Latitude and 800 08' plus 235.283 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-440-06'-52"-E, and at a distance of 90.338 meters,
point "24-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1340.119 meters
North Latitude and 800 08' plus 172.399 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-500-46'-22"-E, and at a distance of 89.670 meters,
point "25-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1396.826 meters
North Latitude and 800 08' plus 102.937 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-550-51'-32"-E, and at a distance of 75.603 meters,
point "26-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1439.257 meters
North Latitude and 800 08' plus 40.364 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-600-03'-17"-E, and at a distance of 125.553 meters,
point "27-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1501.930 meters
North Latitude and 800 07' plus 1767.402 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-59o-59'-32"-E, and at a distance of 120.126 meters,
point "28-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1562.007 meters
North Latitude and 800 07' plus 1663.162 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-59o-39'-47"-E, and at a distance of 141.198 meters,
point "29-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1633.324 meters
North Latitude and 800 07' plus 1541.298 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-490-09'-27"-E, and at a distance of 56.365 meters,
point "30-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1670.186 meters
North Latitude and 800 07' plus 1498.657 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-55°-51'-02"-E, and at a distance of 101.515
meters, point "31-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1727.172
meters North Latitude and 800 07' plus 1414.646 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-530-01'-50"-E, and at a distance of 126.847 meters,
point "32-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1803.456 meters
North Latitude and 800 07' plus 1313.301 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-530-57'-52"-E, and at a distance of 19.440 meters,
point "33-A" is reached, the geodetic position of which is 80 21' plus 1814.892 meters
North Latitude and 800 07' plus 1297.581 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-62o-07'-32"-E, and at a distance of 181.090
meters, point "34-A" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 56.378
meters North Latitude and 800 07' plus 1137.502 meters West Longitude.

No. 3454



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

Desde alli con rumbo N-63o-27'-57"-E y una distancia de 88.616 metros se Ilega
al punto <( 20-A * que tiene la posici6n geodtica : 80-21' mds 1138.512 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 493.113 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-63o-05'-07"-E y una distancia de 66.796 metros se Ilega
al punto < 21-A que tiene la posici6n geod~tica : 80-21' mls 1168.748 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 433.552 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-56o-40'-07"-E y una distancia de 133.414 metros se ilega
al punto < 22-A )) que tiene la posici6n geod~ica : 8o-2 1' mis 1242.056 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 322.084 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-69o-03'-57"-E y una distancia de 92.935 metros se liega
al punto <23-A > que tiene la posici6n geod&ica : 8o-21' mls 1275.261 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 235.283 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-44o-06'-52"-E y una distancia de 90.338 metros se llega al
punto ((24-A ) que tiene la posici6n geod~tica: 8o-21' mis 1340.119 metros de Latitud
Norte y 800-08' mds 172.399 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-50o-46'-22"-E y una distancia de 89.670 metros se llega
al punto # 25-A > que tiene la posici6n geod~tica: 8o-21' mls 1396.826 metros de Latitud
Norte y 800-08' mis 102.937 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-55o-51'-32"-E y una distancia de 75.603 metros se Ilega
al punto < 26-A > que tiene la posici6n geod~ica : 8o-21' mis 1439.257 metros de Latitud
Norte y 800-08' mls 40.364 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-60o-03'-17"-E y una distancia de 125.553 metros se Ilega
al punto ((27-A ) que tiene la posici6n geod&ica : 8o-21' mds 1501.930 metros de Latitud
Norte y 800-07' mds 1767.402 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-59o-59'-32"-E y una distancia de 120.126 metros se llega
al punto s 28-A * que tiene la posici6n geod&ica : 8o-21' m s 1562.007 metros de Latitud
Norte y 800-07' mis 1663.162 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-59o-39'-47"-E y una distancia de 141.198 metros se llega
al punto # 29-A * que tiene la posici6n geod&ica : 8o-21' mis 1633.324 metros de Latitud
Norte y 800-07' mis 1541.298 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-49o-09'-27"-E y una distancia de 56.365 metros se Ilega al
punto <30-A s que tiene la posici6n geod~ica: 8o-21' mis 1670.186 metros de Latitud
Norte y 800-07' mAs 1498.657 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-55o-51'-02"-E y una distancia de 101.515 metros se Ilega
al punto <( 31-A # que tiene la posici6n geod~tica : 8o-2 1' mis 1727.172 metros de Latitud
Norte y 800-07' mis 1414.646 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-53o-01'-50"-E y una distancia de 126.847 metros se llega
al punto <s 32-A # que tiene la posici6n geod~ica : 8o-21' mds 1803.456 metros de Latitud
Norte y 800-07' mds 1313.301 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-53o-57'-52"-E y una distancia de 19.440 metros se Ilega al
punto <(33-A> que tiene la posici6n geod~tica : 8o-21' mis 1814.892 metros de Latitud
Norte y 800-07' mis 1297.581 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-62°-07'-32"-E y una distancia de 181.090 metros se Ilega
al punto <(34-A> que tiene la posici6n geod~ica : 80-22' mis 56.378 metros de Latitud
Norte y 800-07' mds 1137.502 metros de Longitud Occidental.

NO 3454



238 United Nations - Treaty Series 1956

From there, in the direction of N-57o-38'-12"-E, and at a distance of 36.374 meters,
starting point "I-A" is reached, thus completing the perimeter of Parcel "A".

Points "16-A", "17-A", "18-A", "I19-A", "20-A", "21-A", "22-A", and "23-A"
were established in that position in order to exclude from Parcel "A" the Pueblo de
Pescadores [Fishermen's Village] which is between the mouth of the Farall6n River,
the coast, and Parcel "A".

The area of Parcel "A", calculated on the basis of surface measurements, is three
hundred and twenty-one (321) hectares.

Parcel "B"

Starting from point "I-B", the geodetic position of which is 8022' plus 1614.061
meters North Latitude and 800 08' plus 1466.230 meters West Longitude, and which
is located in the center of the Farall6n River north of the Inter-American Highway and
at a distance of 50.00 meters from the axis of the latter, a line parallel to the axis of the
said highway is followed, in the direction of N-640-38'-52"-E for a distance of 178.310
meters until point "2-B" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1690.410
meters North Latitude and 800 08' plus 1305.093 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-69°-50'-01 "-E, and at a distance of 179.779 meters,
point "3-B" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1752.388 meters
North Latitude and 800 08' plus 1136.335 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-78o-47'-20"-E, and at a distance of 179.784 meters,
point "4-B" is reached, the geodetic position of which is 80 22' plus 1787.343 meters North
Latitude and 800 08' plus 959.981 meters West Longitude.

Points "2-B", "3-B" and "4-B" are located at a distance of 50.00 meters from the
axis of the Inter-American Highway and are north of the latter.

From point "4-B", in the direction of N-840- 16'-47"-E, and at a distance of 2259.382
meters, point "5-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 169.152 meters
North Latitude and 800 07' plus 549.489 meters West Longitude. This section is
located 50.00 meters north of the Inter-American Highway and is parallel to it.

From there, in the direction of N-31o-19'-52"-E, and at a distance of 1605.070
meters, point "6-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 1540.174
meters North Latitude and 800 06' plus 1550.520 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-550-38'-52"-E, and at a distance of 85.000 meters,
point "7-B" is reached, the geodetic position of which is 8023' plus 1588.138 meters
North Latitude and 800 06' plus 1480.345 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-670-51'-08"-E, and at a distance of 155.950 meters,
point "8-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 1529.345 meters
North Latitude and 80006' plus 1335.902 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-350-2 l'-08"-E, and at a distance of 250.000 meters,
point "9-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 1325.442 meters
North Latitude and 800 06' plus 1191.252 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-430-2l'-08"-E, and at a distance of 175.000 meters,
point "10-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 1198.191 meters
North Latitude and 800 06' plus 1071.118 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-460-5 l'-08"-E, and at a distance of 280.700 meters,
point "1 -B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 1006.225 meters
North Latitude and 800 06' plus 866.321 meters West Longitude.
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Desde alli con rumbo N-57o-38'-12"-E y una distancia de 36.374 metros se ilega al
punto de partida si 1-A ) cerrando asi el perimetro de la parcela < A #.

Los puntos <( 16-A)), < 17-A ), (( 18-A)), <( 19-As), ((20-A *, < 21-A ), <(22-A ) y ((23-A S
fueron establecidos en esa posici6n con el objeto de excluir de la Parcela ((A * al <(Pueblo
de Pescadores ) que queda entre la desembocadura del Rio Farall6n, la costa y la Parcela
sAD.

La superficie de la Parcela <( A ) determinada a base de planimetro es de trescientas
veintiuna hectireas (321 Has.)

Parcela a B s

Partiendo del punto <( 1-B # que tiene la posici6n geod~tica 8o-22' mis 1614.061
metros de Latitud Norte y 80o-08' mis 1466.230 metros de Longitud Occidental, el cual
estA localizado en el centro del ((Rio Farall6n * al Norte de la Carretera Interamericana
y a 50.00 metros del eje de la misma, se sigue en linea paralela al eje de dicha carretera
con rumbo N-64o-38'-52"-E y una distancia de 178.310 metros hasta liegar al punto
i 2-B )) que tiene la posici6n geod&ica 8o-22' ms 1690.410 metros de Latitud Norte y
80o-08' mis 1305.093 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-69o-50'-Ol"-E y una distancia de 179.779 metros se Ilega
al punto <( 3-B * que tiene la posici6n geodtica: 80-22' mis 1752.388 metros de Latitud
Norte y 80o-08' mis 1136.335 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-78o-47'-20"-E y una distancia de 179.784 metros se liega
al punto < 4-B )) que tiene la posici6n geod~ica : 8o-22' mis 1787.343 metros de Latitud
Norte y 80o-08' ms 959.981 metros de Longitud Occidental.

Los puntos ( 2-B ), <(3-B >, y <(4-B)) esthn ubicados a 50.00 metros del eje de la
Carretera Interamericana al Norte de 6sta.

Del punto <(4-B)) con rumbo N-84o-16'-47"-E y una distancia de 2259.382 metros
se Ilega al punto <5-B)) que tiene la posici6n geod~ica: 8o-23' ms 169.152 metros de
Latitud Norte y 80o-07' mis 549.489 metros de Longitud Occidental. Este tramo es una
linea paralela que esta situada 50.00 metros al Norte de la Carretera Interamericana.

Desde alli con rumbo N-31o-19'-52"-E y una distancia de 1605.070 metros se
Ilega al punto <(6-B)) que tiene la posici6n geodgtica: 8o-23' ms 1540.174 metros de
Latitud Norte y 80o-06' mis 1550.520 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-55o-38'-52"-E y una distancia de 85.000 metros se ilega
al punto 7-B)) que tiene la posici6n geod~tica: 8o-23' mis 1588.138 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mis 1480.345 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-67o-51'08"-E y una distancia de 155.950 metros se Ilega
al punto (8-B)) que tiene la posici6n geod~ica : 8o-23' mis 1529.345 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mis 1335.902 metros de Longitud Oc~idental.

Desde alli con rumbo S-35o-21'-08"-E y una distancia de 250.000 metros se Ilega
al punto <(9-B)) que tiene la posici6n geod~ica: 8o-23' mis 1325.442 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mis 1191.252 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-43o-2l'-08"-E y una distancia de 175.000 metros se liega
al punto <( 10-B * que tiene la posici6n geod~tica : 8o-23' mis 1198.191 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mis 1071.118 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-46o-51'-08"-E y una distancia de 280.700 metros se llega
al punto <( 11-B )) que tiene la posici6n geod~ica : 8o-23' ms 1006.225 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mi.s 866.321 metros de Longitud Occidental.

N- 3454



240 United Nations - Treaty Series 1956

From there, in the direction of S-720-51'-08"-E, and at a distance of 77.804 meters,
point "12-B" is reached, the geodetic position of which is 80 23' plus 983.285 meters
North Latitude and 800 06' plus 791.976 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-620-34'-52"-E, and at a distance of 325.113 meters,
point "13-B" is reached the geodetic position of which is 8023' plus 1132.997 meters
North Latitude and 800 06' plus 503.384 meters West Longitude, and which is located
on the central line of the Majagual River, 50.00 meters to the north of the axis of the
Inter-American Highway.

From point "5-B" to point "12-B", the sections described are to the left of the old
Carretera Nacional [National Highway], following the direction as described.

From point "12-B" to point "13-B" the boundary is 50.00 meters north of the axis
of the Inter-American Highway and parallel to it.

From point "13-B" the central line of the Majagual River is followed upstream to
the river's headwaters, the geodetic position of this point being 80 31' plus 3.730 meters
North Latitude and 800 07' plus 207.090 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-120-40'-l1"-W, and at a distance of 8,044.870
meters, the point called "Farall6n" is reached, which is located at the headwaters of the
Farall6n River, and which is at the geodetic position of 80 35' plus 479.900 meters North
Latitude and 800 08' plus 136.730 meters West Longitude.

From there, following the central line of the Farall6n River downstream, starting
point "1-B" is reached, which has already been described, thus completing the perimeter
of this parcel.

The area enclosed by the boundaries described is 7,436 hectares plus 8,000.00
square meters.

SUMMARY OF AREAS

Parcel "A" ...... .. ...... 321 hectares plus 0,000 square meters
Parcel "B" .. ...... . 7,436 hectares plus 8,000 square meters

TOTAL AREA 7,757 hectares plus 8,000 square meters

MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS REACHED

In connection with the 1953-1954 negotiations between representatives
of the United States of America and the Republic of Panama, which have resulted
in the signature of a Treaty between the two countries, the following under-
standings have been reached :

On the part of the United States of America

1. Legislation will be sought which will authorize each agency of the
United States Government in the Canal Zone to conform its existing wage
practices in the Zone to the following principles :

(a) The basic wage for any given grade level will be the same for any employee
eligible for appointment to the position without regard to whether he is a
citizen of the United States or of the Republic of Panama.

No. 3454



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

Desde alli con rumbo S-72o-5l'-08"-E y una distancia de 77.804 metros se llega
al punto ( 12-B # que tiene la posici6n geod~tica : 8o-23' mis 983.285 metros de Latitud
Norte y 80o-06' mds 791.976 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-62o-34'-52"-E y una distancia de 325.113 metros se llega
al punto < 13-B ,) que tiene la posici6n geod~tica : 8o-23' mis 1132.997 metros de Latitud
Norte y 800-06' mds 503.384 metros de Longitud Occidental, el cual queda ubicado en la
linea central del Rio Majagual, 50.00 metros al Norte del eje de la Carretera Inter-
americana.

Desde el punto < 5-B )) hasta el punto < 12-B # los tramos que se han descrito, quedan
al lado izquierdo de la antigua Carretera Nacional, siguiendo el sentido de esta descrip-
ci6n.

Desde el punto (( 12-B hasta el < 13-B # el lindero corre paralelo a 50.00 metros al
Norte del eje de la Carretera Interamericana.

Desde el punto < 13-B >) se sigue por la linea central del Rio Majagual aguas arriba
hasta su cabecera, punto que tiene la posici6n geod~tica: 8o-31' mds 3.730 metros de
Latitud Norte y 80o-07' m~s 207.090 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-120-40'-11"-0 y una distancia de 8,044.870 metros se
llega al punto denominado < Farall6n >, ubicado en la cabecera del Rio Farall6n y que
tiene la posici6n geod6tica : 8o-35' mds 479.900 metros de Latitud Norte y 80o-08'
mds 136.730 metros de Longitud Occidental.

Desde alli siguiendo por la linea central del Rio Farall6n, aguas abajo se Ilega al
punto de partida <(1-B ) ya descrito cerrando asi el perimetro de esta Parcela.

La superficie comprendida entre los linderos que se han descrito es de 7,436 Hectdreas

mds 8,000.00 metros cuadrados.

RESUMEN DE AREAS

Parcela # A)) ...... 321 Has. mis 0,000 metros cuadrados
Parcela < B () ....... 7,436 Has. mis 8,000 metros cuadrados

AREA TOTAL 7,757 Has. mis 8,000 metros cuadrados

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTOS ACORDADOS

En relaci6n con las negociaciones llevadas a cabo durante los afios 1'953 y
1954 entre representantes de los Estados Unidos de America y de la Repiiblica
de PanamA, las cuales han dado por resultado la celebraci6n de un Tratado entre
los dos palses, se ha llegado a los siguientes entendimientos:

De parte de los Estados Unidos de America :

1. Se solicitarA la expedici6n de la ley o leyes que autoricen a cada una de
las agencias del Gobierno de los Estados Unidos de America en la Zona del
Canal para conformar las pricticas que sigan en materia de salarios en la Zona
del Canal a los siguientes principios :

(a) El salario bisico de toda categoria serd siempre el mismo para todo empleado
elegible para nombramiento para el cargo, ya sea ciudadano de los Estados
Unidos de Am6rica o de la Repfiblica de Panama.

N- 3454
Vol. 243-17



242 United Nations - Treaty Series 1956

(b) In the case of an employee who is a citizen of the United States, there may
be added to the base pay an increment representing an overseas differential
plus an allowance for those elements, such as taxes, which operate to reduce
the disposable income of such an employee as compared with an employee
who is a resident of the area.

(c) The employee who is a citizen of the United States will also be eligible
for greater annual leave benefits and travel allowances because of the necessity
for periodic vacations in the United States for recuperation purposes and
to maintain contact with the employee's home environment.

Legislation will be sought to make the Civil Service Retirement Act uni-
formly applicable to citizens of the United States and of the Republic of Panama
employed by the Government of the United States in the Canal Zone.

The United States will afford equality of opportunity to citizens of Panama
for employment in all United States Government positions in the Canal Zone
for which they are qualified and in which the employment of United States
citizens is not required, in the judgment of the United States, for security reasons.

The agencies of the United States Government will evaluate, classify and
title all positions in the Canal Zone without regard to the nationality of the
incumbent or proposed incumbent.

Citizens of Panama will be afforded opportunity to participate in such
training programs as may be conducted for employees by United States agencies
in the Canal Zone.

2. With reference to that part of Article V of the Treaty signed today1

which deals with the conveyance to the Republic of Panama free of cost of all
the right, title and interest held by the United States of America or its agencies
in and to certain lands and improvements situated in territory under the juris-
diction of the Republic of Panama, steps will be taken as provided in this Item.

(a) Legislation will be sought to authorize and direct the transfer to the
Republic of Panama of all the right, title and interest held by the United States
or its agencies in or to the following real property :

1. The J. N. Vialette and Huerta de San Doval tracts in the city of Panamt
and the Aspinwall tract on the Island of Taboga.

2. Las Isletas and Santa Catalina Military Reservations on the Island of
Taboga. This transfer will include the cable rights-of-way which have

I See p. 218 of this volume.
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(b) En el caso de empleados que sean ciudadanos de los Estados Unidos de
Am6rica puede agregarse al salario basico un aumento que represente una
diferencia por raz6n de su traslado, mis una asignaci6n por raz6n de aquellos
elementos que, como los impuestos, resulten en una reducci6n de la renta
disponible de tales empleados en comparaci6n con los empleados residentes
en la regi6n.

(c) Los empleados que sean ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica
podrin tambi~n recibir mayores beneficios de licencia anual y viticos, por
raz6n de la necesidad de vacaciones peri6dicas en los Estados Unidos de
Am6rica para fines de recuperaci6n y para que dichos empleados mantengan
contacto con su hogar.
Se solicitard la expedici6n de la ley o leyes que permitan que la Ley de

Jubilaciones por Servicio Civil sea aplicable por igual a los ciudadanos de los
Estados Unidos de America y de la Repfiblica de PanamA empleados en la Zona
del Canal por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Los Estados Unidos de America proporcionarAn a los ciudadanos de la
Repfiblica de Panama igualdad de oportunidades para empleo en todos los cargos
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en la Zona del Canal para los
cuales est6n capacitados y en los cuales, a juicio de los Estados Unidos de Am6rica,
no se requiera el empleo de ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica por
razones de seguridad.

Las agencias del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica avaluarAn,
clasificarAn y darAn denominaci6n a todos los empleos en la Zona del Canal,
sin consideraci6n a la nacionalidad de quien los desempefie o hubiere de desem-
pefiarlos.

Se proporcionarA a los ciudadanos de Panama oportunidad de participar en
los programas de adiestramiento de empleados que desarrollen las agencias de
los Estados Unidos de Am6rica en la Zona del Canal.

2. Con referencia a la parte del Articulo V del Tratado suscrito hoy que
trata del traspaso a la Repfiblica de Panama, libres de costo, de todos derechos,
titulos e intereses que tengan los Estados Unidos de Am6rica o sus agencias
sobre ciertas tierras y mejoras situadas en territorio bajo la jurisdicci6n de la
Repfiblica de Panama, se tomarAn las medidas que se disponen en este Punto.

(a) Se solicitarA la expedici6n de la ley o leyes que autoricen y ordenen el
traspaso a la Repfblica de Panama de todos los derechos, titulos e intereses que
tengan los Estados Unidos de Am6rica o sus agencias sobre los siguientes bienes
raices :
1. Los terrenos # J. N. Vialette ) y ( Huerta de Sandoval , en la ciudad de Panama

y de (El Aspinwall * en la Isla de Taboga.
2. Las reservas militares denominadas <( Las Isletas> y ( Santa Catalina * en la

Isla de Taboga. Este traspaso incluirA las servidumbres para cable que tienen
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a width of 20 feet (6.10 meters) and extend between the Ancon Cove Military
Reservation and the Santa Catalina Military Reservation, and between the
El Vigia Military Reservation and the Las Isletas Military Reservation.

3. The lot in Col6n now reserved for consulate purposes.

4. Certain lands on the westerly shores of the city of Col6n described roughly
as extending from the southerly boundary of the de Lesseps area (4th
Street extended) to the Col6n-Canal Zone boundary and bounded on the
east by the east wall of the old freight house and, below that structure, by
a line 25 feet (7.622 meters) west of the center line of the most westerly
railroad track. This transfer will include the certain improvements consist-
ing of the old freight house and Col6n Pier Number 3.

(b) Legislation will be sought to authorize and direct the Panama Canal
Company to remove its railway terminal operations from the city of Panami
and to transfer to the Republic of Panama free of cost all of the right, title and
interest of the Panama Canal Company in and to the lands known as the Panama
Railroad Yard, including the improvements thereon and specifically including
the railway passenger station. This action will also relieve the Government
of the Republic of Panama of its obligation under Point 10 of the General
Relations Agreement between the United States of America and the Republic
of Panama signed May 18, 19421 to make available without cost to the Govern-
ment of the United States of America a suitable new site for such terminal
facilities.

(c) With respect to those areas in the city of Col6n known as de Lesseps,
Col6n Beach and New Cristobal (with the exception of two lots in the de Lesseps
area which the United States intends to use for consulate purposes), legislation
will be sought to authorize and direct the gradual withdrawal from these areas
and the conveyance or transfer to the Republic of Panama free of cost of all
the right, title and interest of the United States and of its agency, the Panama
Canal Company, in and to the lands and improvements thereon. Under this
process of gradual withdrawal the United States Government, and/or its agencies,
will not be obligated to install any new structure in such areas and, as severable
parts of the areas cease to be needed, the lands and improvements would be
conveyed or transferred. The severability of parts of the areas depends upon
a number of practical considerations including those having to do with the
present obligations of the United States, with respect to the subject areas,
concerning water and sewerage facilities, street cleaning and paving, water
supply, et cetera, as stipulated in the Instrument of Transfer of Water and
Sewerage Systems, executed between the Governor of the Panama Canal and
the Foreign Minister of Panama on December 28, 1945.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 221.
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una anchura de 6.10 metros (20 pies) y comprenden desde la Reserva Militar
de la Ensenada de Anc6n hasta la Reserva Militar de Santa Catalina, y desde
la Reserva Militar de El Vigia hasta la Reserva Militar de Las Isletas.

3. El lote en Col6n actualmente reservado para usos consulares.

4. Ciertas tierras situadas en la orilla occidental de la ciudad de Col6n que se
describen aproximadamente como comprendidas entre el lindero Sur del
Area conocida con el nombre de < De Lesseps >) (extensi6n de la Calle 4a) y el
limite entre Col6n y la Zona del Canal, y colindante por el Este con el muro
oriental del antiguo edificio de dep6sito y mAs abajo de dicho edificio, con una
linea que queda 7.622 metros (25 pies) al Oeste de la linea central de la carri-
lera situada mAs hacia al Oeste. Este traspaso incluirA las mejoras que consisten
en el antiguo edificio de dep6sito y el Muelle No. 3 de Col6n.

(b) Se solicitarA la expedici6n de la ley o leyes que autoricen y ordenen a la
Compafiia del Canal de PanamA que traslade sus operaciones terminales de
ferrocarril de la ciudad de PanamA y que transfiera a la Repdiblica de Panama,
libres de costo, todos los derechos, titulos e intereses de la Compafiia del Canal de
Panami sobre las tierras conocidas como Patios del Ferrocarril de PanamA, con
las mejoras en ellas existentes, inclusive la estaci6n de pasajeros. Esta medida
relevari ademas al Gobierno de la Repdiblica de PanamA de la obligaci6n de
suministrar libre de costo al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica un nuevo
sitio adecuado para dichas instalaciones terminales, de conformidad con el
Punto 10 del Convenio General de Relaciones entre los Estados Unidos de
Am6rica y la Repdiblica de PanamA firmado el 18 de Mayo de 1942.

(c) Con respecto a las Areas de la ciudad de Col6n denominadas # De
Lesseps *, # Playa de Col6n ) y #Nuevo Crist6bal) (exceptuando dos lotes en
el Area de ( De Lesseps * que los Estados Unidos de America se proponen destinar
a usos consulares) se solicitara la expedici6n de la ley o leyes que autoricen y
ordenen la salida gradual de dichas Areas y el traspaso a la Repiblica de PanamA,
libres de costo, de todos los derechos, titulos e intereses de los Estados Unidos
de America y de su agencia, la Compafiia del Canal de PanamA, sobre las tierras
y las mejoras alli existentes. De conformidad con este proceso de salida gradual,
ni el Gobierno de los Estados Unidos de America ni sus agencias quedarAn
obligados a levantar nuevas edificaciones en dichas Areas y, a medida que dejen
de necesitarse partes separables de las mismas, se traspasarAn las tierras y sus
mejoras. El carActer de separable de partes de dichas Areas depende de varias
consideraciones pricticas, inclusive las relativas a las obligaciones actuales de los
Estados Unidos de Am6rica con respecto a los sistemas de acueducto y albafiales,
a limpieza y pavimentaci6n de calies, al suministro de agua, etc., en dichas
Areas, segin se estipul6 en el Instrumento de Traspaso de los Sistemas de Acue-
ductos y Albafiales suscrito por el Ministro de Relaciones Exteriores de PanamA
y el Gobernador del Canal de PanamA el 28 de Diciembre de 1945.
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(d) With respect to the railroad passenger station and site in the city of
Col6n, legislation will be sought to authorize and direct the withdrawal from
such site and structure at such time as the withdrawal from the areas known
as de Lesseps, Col6n Beach and New Cristobal, contemplated by the next
preceding subparagraph, shall have been fully completed, and the conveyance
to the Republic of Panama free of cost of all the right, title and interest of the
United States and of its agency, the Panama Canal Company, in and to such
site and structure. However, the railroad tracks and trackage area in Col6n,
being required for switching purposes serving the Cristobal piers, will be retained
for such purposes.

(e) All transfers or conveyances of lands and improvements contemplated
by this Item, subject to legislative authorization and direction, will necessarily
be made subject to any leases which may be outstanding in the respective
areas, and will also contain provisions fully protecting the Government of the
United States of America against any claims by lessees for damages or losses
which may arise as a result of such transfers or conveyances.

(f) The transfers or conveyances contemplated by this Item, subject to
legislative authorization, are in addition to the conveyance of Paitilla Point as
specifically covered by Article V of the Treaty signed today, and to the transfer
of real property effected by Article VI of said Treaty.

3. Articles, materials, and supplies that are mined, produced or manufac-
tured in the Republic of Panama, when purchased for use in the Canal Zone,
will be exempted from the provisions of the Buy American Act.

4. Referring to the exchange of notes dated March 2, 1936, accessory to
the General Treaty between the United States of America and the Republic
of Panama signed on that date, relative to the sale to ships of goods imported
into the Canal Zone by the Government of the United States of America, the
United States of America agrees, effective December 31, 1956, and in benefit
of Panamanian commerce, to withdraw wholly from, and thereafter to refrain
from, any such sales to ships, provided that nothing in this Item shall apply :

(a) to sales to ships operated by or for the account of the Government of the
United States of America,

(b) to the sale of fuel or lubricants, or
(c) to any sale or furnishing of ships stores which is incidental to the performance

of ship repair operations by any agency of the Government of the United
States of America.

5. Legislative authorization and the necessary appropriations will be
sought for the construction of a bridge at Balboa referred to in Point 4 of the
General Relations Agreement of 1942.
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(d) Con respecto al sitio de la estaci6n de pasajeros del ferrocarril en la
ciudad de Col6n y al edificio alli existente, se solicitarA la expedici6n de la ley o
leyes que autoricen y ordenen la salida de dicho sitio y edificio en la fecha en que
se hubiere terminado la salida de las Areas denominadas ((De Lesseps ), ((Playa
de Col6n ) y ( Nuevo Crist6bal # de que trata el parAgrafo precedente, y que
autoricen y ordenen el traspaso a la Repfiblica de PanamA, libres de costo,
de todos los derechos, titulos e intereses de los Estados Unidos de America y
de su agencia la Compafiia del Canal de PanamA, sobre dichos sitio y edificio.
Sin embargo, los carriles y Area de carrilera de Col6n que se requieren para el
cambio de vias al servicio de los muelles de Crist6bal, serAn retenidos para tal
prop6sito.

(e) Todos los traspasos de tierras y mejoras que, previa autorizaci6n y
mandato legislativos, se tienen en mira en este Punto, quedarAn necesariamente
sujetos a los arrendamientos que est6n en vigor en las Areas respectivas, y con-
tendrAn tambi~n estipulaciones que pongan al Gobierno de los Estados Unidos
de America a salvo de toda reclamaci6n de parte de los arrendatarios por dafios
y p~rdidas que puedan surgir como resultado de dichos traspasos.

(f) Los traspasos que, previa autorizaci6n legislativa, se tienen en mira en
este Punto son en adici6n al traspaso de la Punta Paitilla de que trata especifi-
camente el Articulo V del Tratado suscrito hoy y al traspaso de bienes raices
estipulado en el Articulo VI de dicho Tratado.

3. Los articulos, materiales y abastos extraidos, producidos o manufactura-
dos en la Repfblica de Panama y que se compren para ser usados en la Zona
del Canal, estarAn exentos de las disposiciones de la ley de los Estados Unidos
de America denominada Buy American Act.

4. Con referencia al Canje de Notas de 2 de Marzo de 1936, accesorio al
Tratado General entre los Estados Unidos de America y la Repiblica de PanamA,
firmado en esa fecha, y relativo a la venta a las naves de articulos importados a la
Zona del Canal por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, los Estados
Unidos de America convienen en que a partir del 31 de Diciembre de 1956 y en
beneficio del comercio panamefio dejarAn totalmente de hacer ventas a las naves,
y de la fecha expresada en adelante se abstendrAn de hacer tales ventas, siempre
que lo dispuesto en este Punto no se aplique :
(a) a la venta a naves manejadas por el Gobierno de los Estados Unidos de

America o por cuenta de 6stos;
(b) a la venta de combustibles o lubricantes; ni
(c) a la venta o suministro de efectos navales que sea incidental a las operaciones

de reparaci6n de naves que efectu6 cualquier agencia del Gobierno de los
Estados Unidos de America.

5. Se solicitar autorizaci6n legislativa y la partida necesaria para la con-
strucci6n de un puente en Balboa al cual se hace referencia en el Punto 4 del
Convenio General de Relaciones de 1942.
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6. The United States of America agrees, effective December 31, 1956,
to withdraw from persons employed by agencies of the Government of the
United States of America in the Canal Zone who are not citizens of the United
States of America and who do not actually reside in said Zone the privilege
of availing themselves of services which are offered within said Zone except
those which are essential to health or necessary to permit them to perform
their duties.

7. It is and will continue to be the policy of the Panama Canal agencies
and of the Armed Forces in the Canal Zone in making purchases of supplies,
materials and equipment, so far as permitted under United States legislation,
to afford to the economy of the Republic of Panama full opportunity to compete
for such business.

8. In general connection with the matter of the importation of items of
merchandise for resale in the sales stores in the Canal Zone, it will be the practice
of the agencies concerned to acquire such items either from United States
sources or Panamanian sources unless, in certain instances, it is not feasible to
do so.

9. With respect to the manufacture and processing of goods for sale to
or consumption by individuals, now carried on by the Panama Canal Company,
it will be the policy of the United States of America to terminate such activities
whenever and for so long as such goods, or particular classes thereof, are deter-
mined by the United States of America to be available in the Republic of Panama
on a continuing basis, in satisfactory qualities and quantities, and at reasonable
prices. The United States of America will give prompt consideration to a
request in writing on the part of the Government of Panama concerning the
termination of the manufacture or processing of any goods covered in this
Item as to which the Government of Panama may consider the criteria specified
in this Item to have been met.

10. Prompt consideration will be given to withdrawing from the handling
of commercial cargo for transshipment on Canal Zone piers so soon as Panama-
nian port facilities are in satisfactory operation in Col6n.

11. The United States agrees that the term " auxiliary works " as used
in the Treaty includes the Armed Forces of the United States of America.

On the part of the Republic of Panama:

1. The Republic of Panama will lease to the United States of America,
free of all cost save for the recited consideration of one Balboa, for a period of
99 years, two parcels of land contiguous to the present United States Embassy
residence site, as designated on the sketch (No. SGN-9-54,1 dated November

1 See pocket at the end of this volume.
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6. Los Estados Unidos de Am6rica convienen en que, a partir del 31 de
Diciembre de 1956, retirarin a las personas empleadas por agencias del Gobierno
de los Estados Unidos de America en la Zona del Canal que no sean ciudadanos
de los Estados Unidos de Am6rica y que no residan realmente en la Zona del
Canal el privilegio de recibir los servicios que sean ofrecidos dentro de dicha
Zona, excepto aquellos que sean necesarios para la salud de dichas personas y para
permitirles el cumplimiento de las obligaciones de su trabajo.

7. La politica de las agencias del Canal de Panama y la de las Fuerzas Arma-
das en la Zona del Canal, al hacer compras de materiales, abastos y equipo,
y en cuanto lo permita la legislaci6n de los Estados Unidos de Am6rica, es y
continuari siendo la de proporcionar a la economia de la Repfiblica de PanamA
plena oportunidad de competir en esos negocios.

8. Con referencia general a la cuesti6n de importaci6n de mercaderias para
su reventa en los establecimientos de venta de la Zona del Canal, la prictica
que seguirAn las agencias correspondientes sera la de adquirir dichas mercaderias
ya sea de fuentes de los Estados Unidos de Am6rica o de fuentes de la Repfiblica
de PanamA salvo que, en ciertos casos, no fuere factible hacerlo asi.

9. Con respecto a la manufactura y tratamiento de articulos para la venta a
particulares o para el consumo de 6stos, que actualmente lleva a cabo la Compafiia
del Canal de Panama, la politica que seguirin los Estados Unidos de Am6rica
seri la de terminar dichas actividades siempre que, y mientras que, dichos
articulos, o clases determinadas de ellos, puedan, segfn determinaci6n de los
Estados Unidos de America, obtenerse en la Repfiblica de Panama de modo
continuo, en cantidad y calidad satisfactorias y a precios razonables. Los Estados
Unidos de Am6rica darAn pronta consideraci6n a la solicitud escrita que le haga
el Gobierno de la Repfiblica de Panama respecto a la terminaci6n de la manu-
factura o tratamiento a que este Punto se refiere y respecto a los cuales el Gobierno
de la Repfiblica de PanamA considere que se han observado las normas especifica-
das en este Punto.

10. SerA objeto de pronta consideraci6n la cesaci6n de las actividades de
trasbordo de carga comercial en los muelles de la Zona del Canal tan pronto
como funcionen satisfactoriamente en Col6n obras portuarias panamefias.

11. Los Estados Unidos de Am6rica convienen en que la expresi6n (( obras
auxiliares # que se usa en el Tratado incluye a las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de America.

De parte de la Repfiblica de Panama:

1. La Repfiblica de Panama darA en arrendamiento a los Estados Unidos
de Am6rica, mediante la estipulaci6n nominal de s6lo un balboa y sin ningin
otro costo, por el trmino de 99 afios, dos parcelas de terreno contiguas al sitio
actual de la residencia de la Embajada de los Estados Unidos de America,
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1.9, 1954) and accompanying descriptions1 prepared by the Comisi6n Catastral
of the Republic of Panama, attached hereto.

2. The Republic of Panama assures the United States of America that
the property, shown and described on the attached map (No.SGN-6-54,2 dated
October 1.954) and accompanying description 3 prepared by the Comisi6n
Catastral of the Republic of Panama, in front of the United States Embassy
office building site and between the Bay of Panama and Avenida Balboa as it
may be extended between 37th and 39th Streets, will be preserved permanently
as a park and not developed for commercial or residential purposes.

3. So long as the United States of America maintains in effect those
provisions of Executive Order No. 6997 of March 25, 1935 governing the
importation of alcoholic beverages into the Canal Zone, the Republic of Panama
will grant a reduction of 75 percent in the import duty on alcoholic beverages
which are sold in Panama for importation into the Canal Zone pursuant to
such Executive Order.

4. In connection with the authorization granted to the United States of
America in Article VIII of the Treaty, the United States shall have free access
to the beach areas contiguous to the maneuver area described in said Article
VIII for purposes connected with training and maneuvers, subject to the public
use of said beach as provided under the Constitution of Panama.

The provisions of this Memorandum of Understandings Reached shall
enter into force upon the exchange of instruments of ratification of the Treaty
signed this day by the United States of America and the Republic of Panama.

DONE in duplicate in the City of PanamA, in the English and Spanish
languages, this 25th day of January 1955.

For the United States of America:
Selden CHAPIN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America to the Republic of Panama

[SEAL]

For the Republic of Panama:

Octavio FABREGA

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Panama
[SEAL]

1 See p. 252 of this volume.
2 See pocket at the end of this volume.
' See p. 254 of this volume.
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segfin se designa en el piano (No. SGN-9-54, de fecha 19 de Noviembre de 1954)
y en las descripciones que lo acompafian, preparados por la Comision Catastral
de la Repdblica de PanamA, que se anexan.

2. La Repdiblica de PanamA asegura a los Estados Unidos de America
que el terreno descrito en el piano (No. SGN-6-54, de fecha Octubre 1954)
y en la descripci6n que lo acompafia, preparados por la Comisi6n Catastral de
la Repfiblica de PanamA, que se anexan, que queda frente al edificio de oficinas
de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica y comprendido entre la
Bahia de PanamA y la Avenida Balboa, en cuanto 6sta pueda prolongarse entre
las calles 37 y 39, serA mantenido permanentemente como parque y no serA
utilizado para fines comerciales o residenciales.

3. Mientras los Estados Unidos de America mantengan en vigor las dis-
posiciones de la Orden Ejecutiva No. 6997, del 25 de Marzo de 1935, que
tratan de la importaci6n de bebidas alcoh6licas a la Zona del Canal, la Repdlblica
de PanamA otorgari una reducci6n de 75% del derecho de importaci6n sobre
bebidas alcoh6licas que sean vendidas en PanamA para importaci6n a la Zona
del Canal de conformidad con dicha Orden Ejecutiva.

4. En relaci6n con la autorizaci6n otorgada a los Estados Unidos de Am6rica
por el Articulo VIII del Tratado, los Estados Unidos de America tendrin libre
acceso a las Areas de playa contiguas al Area de maniobras descrita en dicho
Articulo VIII para fines relacionados con adiestramiento y maniobras, con
sujeci6n al uso piiblico de dicha playa consagrado por la Constituci6n de la
Repiblica de Panami.

Las estipulaciones de este Memorandum de Entendimientos Acordados
entrarAn a regir al efectuarse el canje de los instrumento de ratificaci6n del
Tratado suscrito hoy entre los Estados Unidos de America y la Repdiblica de
PanamA.

HECHO en duplicado en la ciudad de PanamA, en Ingles y en Espafiol, a
los 25 dias del mes de Enero de f955.

Por los Estados Unidos de Am6rica:

Selden CHAPIN
Embajador Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica en la Repfiblica de PanamA
[SELLO]

Por la Repiblica de Panama:

Octavio FABREGA
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repiblicade PanamA

[SELLO]
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DESCRIPTION OF PARCEL No. 1 WHICH IS PROPERTY No. 19, 838 (VOLUME
480, PAGE 82)

Starting from the marker indicated on the plat with the letter "J", located at a
distance of 30 meters from the central line of the Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian High-
way, the geodetic position of which is 80 58' plus 1521.041 meters North Latitude and
790 32' plus 688.385 meters West Longitude, and following a line parallel to the center
of the Trans-Isthmian Highway in the direction of S-130-27'-20"-W, and at a distance
of 62.12 meters, point No. 58 is reached, which is located at a distance of 7.50 meters
from the central line of Martin Sosa Street and 30 meters from the central line of the
Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian Highway, the geodetic position of which is 80 58' plus
1460.621 meters North Latitude and 790 32' plus 702.839 meters West Longitude.

From this point, on a line parallel to the center of Martin Sosa Street in the direction
of S-610-49'-40"-E, and at a distance of 44.48 meters, point "C" is reached, the geodetic
position of which is 80 58' plus 1439.621 meters North Latitude and 790 32' plus 663.826
meters West Longitude.

From this point, on a line parallel to and 7.50 meters from the central line of Martin
Sosa Street, and at a distance of 34.20 meters, point "B" is reached, the geodetic position
of which is 80 58' plus 1419.420 meters North Latitude and 790 32' plus 636.148 meters
West Longitude.

From this point, in the direction of S-450-29'-40"-E, and at a distance of 29.90
meters, point "A" is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 1398.461
meters North Latitude and 790 32' plus 614.824 meters West Longitude.

From this point, on a line parallel to and 7.50 meters from the central line of Martin
Sosa Street, at a distance of 21.62 meters, point No. 50 is reached, the geodetic position
of which is 80 58' plus 1385.733 meters North Latitude and 790 32' plus 597.486 meters
West Longitude.

From this point, in the direction of N-180-30'-20"-E, and at a distance of 86.00
meters, point No. 49 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 1467.281
meters North Latitude and 790 32' plus 570.190 meters West Longitude.

From this point, in the direction of N-650-32'-40"-W, and at a distance of 129.86
meters, point "J", the starting point, is reached.

The boundaries described above enclose an area of 8,873.6526 square meters.

GENERAL BOUNDARIES

On the northeast, with the area occupied by the residence of the Ambassador of the
United States of America; on the southwest, with Martin Sosa Street; on the east, with
property No. 19,839 belonging to the University of Panama; on the south-east, with
the property of the L. Martins Company; and on the northwest, with the Boyd-Roosevelt
Trans-Isthmian Highway.

Note: The foregoing description differs from that appearing in the Public Register,
because of the following reasons:

1. The distance from the central line of the Trans-Isthmian Highway to the bound-
ary of the property has been fixed at 30.00 meters, instead of 30.48 meters.

2. The geodetic positions of the points entered in the Public Register do not agree
with the results obtained by the Real Property Tax Commission, the latter having
determined the said positions by'relating them to broken lines established by the Canal Zone.
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DESCRIPCION DE LA PARCELA #1 QUE CONSTITUYE LA FINCA #19.838
(TOMO 480, FOLIO 82)

Partiendo del monumento indicado en el plano con la letra ( J ) ubicado 6ste a una
distancia de 30 metros de la linea central de la carretera Transistmica Boyd-Roosevelt
y cuya posici6n geod~tica es de 80-58' mds 1521.041 metros de Latitud Norte y 790-32'
mis 688.385 metros de Longitud Occidental se sigue en una linea paralela al centro de la
carretera Transistmica con una direcci6n de S-13o-27'-20"-0 y a una distancia de 62.12
metros se llega al punto #58 el cual estd ubicado a una distancia de 7.50 metros de la
linea central de la calle Martin Sosa y a 30 metros de la linea central de la carretera
Transistmica Boyd-Roosevelt, cuya posici6n geod6tica es de 80-58' mds 1460.621 metros
de Latitud Norte y 790-32' mis 702.839 metros de Longitud Occidental.

De este punto se sigue en una linea paralela al centro de la calle Martin Sosa en
direcci6n S-61o-49'-40"-E y a una distancia de 44.48 metros se llega al punto <C) cuya
posici6n geod~tica es de 8o-58' mis 1439.621 metros de Latitud Norte y 79o-32' mis
663.628 metros de Longitud Occidental.

De este punto se sigue una paralela a 7.50 metros de la linea central de la calle Martin
Sosa por una distancia de 34.20 metros hasta llegar al punto (( B ) cuya posici6n geod~tica
es de 8o-58' mis 1419.420 metros de Latitud Norte y 79o-32' mds 636.148 metros de
Longitud Occidental.

De este punto se sigue con un rumbo de S-45o-29'-40"-E y una distancia de 29.90
metros se Ilega al punto (( A) cuya posici6n geod~tica es de 80-58' mis 1398.461 metros
de Latitud Norte y 79o-32' mis 614.824 metros de Longitud Occidental.

De este punto se sigue en una paralela que dista 7.50 metros de la linea central de
la calle Martin Sosa por una distancia de 21.62 metros y se Ilega al punto #50 cuya
posici6n geod~tica es de 8o-58' m.s 1385.733 metros de Latitud Norte y 79o-32' mis
597.486 metros de Longitud Occidental.

De este punto se sigue con una direcci6n de N-18o-30'-20"-E una distancia de
86.00 metros y se liega al punto#49 cuya posici6n geod~tica es de 80-58' mis 1467.281
metros de Latitud Norte y 790-32' mis 570.190 metros de Longitud Occidental.

De este punto se sigue en una direcci6n N-65o-32'-40"-0 y con una distancia de
129.86 metros se Ilega al punto <( J ) o sea el punto de partida.

La descripci6n arriba anotada encierra un irea de 8873.6526 metros cuadrados.

LINDEROS GENERALES

Por el Nor-este limita con el irea ocupada por la residencia del embajador de los
Estados Unidos de Norte-Am~rica; por el Sur-oeste con la calle Martin Sosa, por el
Este con la finca No.19.839 de la Universidad de Panami; por el Sur-este con propiedad
de la Cia. L. Martinz S. A. y por el Nor-oeste con la carretera Transistmica Boyd-
Roosevelt.

Nota: La descripci6n que se ha hecho difiere de la que aparece en el Registro
Pfiblico debido a las causas siguientes :

1. Que la distancia desde la linea central de la carretera Transistmica al lindero
de la propiedad se ha fijado en 30.00 metros en vez de 30.48 metros.

2. Que las posiciones geod6ticas de los puntos inscritos en el Registro P6blico no
concuerdan con los obtenidos por la Comisi6n Catastral, oficina que ha determinado
dichas posiciones a base de amarres a poligonales establecidas por la Zona del Canal.
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DESCRIPTION OF PARCEL No. 2 WHICH IS PROPERTY No. 18, 734 (VOLUME
No. 454, PAGE 486)

Starting from the marker indicated on the plat with the letter "J", located at a
distance of 30 meters from the central line of the Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian High-
way, the geodetic position of which is 80 58' plus 1521.041 meters North Latitude and
790 32' plus 688.385 meters West Longitude, and following a line parallel to the center
of the Trans-Isthmian Highway in the direction of N-130-27'-20"-E, and at a distance of
69.28 meters, point "C-i" is reached, which is the starting point of the parcel here
described and the geodetic position of which is 80 58' plus 1588.419 meters North
Latitude and 790 32' plus 672.264 meters West Longitude.

From this starting point, in the direction of N-130-27'-20"-E, and at a distance of
16.15 meters, point "M-l" is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus
1604.126 meters North Latitude and 790 32' plus 668.505 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-81°-42'-00"-E, and at a distance of 296.03 meters,
point "L" is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 1646.860 meters North
Latitude and 790 32' plus 375.577 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-280-20'-00"-E, and at a distance of 16.04 meters,
point "D" is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 1632.742 meters
North Latitude and 790 32' plus 367.964 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-810-42'-00"-W, and at a distance of 307.48 meters,
the starting point "C-i", which has already been described, is reached.

The area enclosed by the boundaries described above is 4536.9895 square meters.

DESCRIPTION OF PROPERTY No. 2073, VOLUME 34, PAGE 450, OWNED BY
THE GOVERNMENT OF PANAMA, LOCATED BETWEEN BALBOA
AVENUE AND THE EXTENSION OF EAST 37th STREET AND EAST
39th STREET

Starting at point No. 1, located on the extension of East 37th Street on the eastern
sidewalk of Balboa Avenue, the geodetic position of which is 80 58' plus 498.084 meters
North Latitude and 790 32' plus 4.055 meters West Longitude, a line parallel to the
axis of Balboa Avenue is followed in the direction of N-250-3 I'-10"-E, and at a distance
of 135.245 meters, until point No. 2 is reached, which is on the extension of East 39th
Street on the eastern sidewalk of Balboa Avenue, the geodetic position of which is
8058' plus 620.139 meters North Latitude and 790 31' plus 1,778.570 meters West
Longitude.

From there, in the direction of S-600-07'-40"-E, and at a distance of 63.493 meters,
point No. 3 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 588.516 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,723.507 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-230-3l'-20"-W, and at a distance of 16.456 meters,
point No. 4 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 573.427 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,730.075 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-430-13'-30"-W, and at a distance of 14.201 meters,
point No. 5 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 563.079 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,739.801 meters West Longitude.
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DESCRIPCION DE LA PARCELA #2 QUE CONSTITUYE LA FINCA #18.734
(TOMO 454, FOLIO 486)

Partiendo del monumento indicado en el piano con la letra ((J ) ubicado 6ste a una
distancia de 30 metros de la linea central de la carretera Transistmica Boyd-Roosevelt
y cuya posici6n geod~tica es de 80-58' mis 1521.041 metros de Latitud Norte y 790-32'
mAs 688.385 metros de Longitud Occidental se sigue en una linea paralela al centro de
la carretera Transistmica con rumbo N-13o-27'-20"-E y una distancia de 69.28 metros
hasta llegar al punto #C-i * que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' m~s 1588.419
metros de Latitud Norte y 790-32' mds 672.264 metros de Longitud Occidental, siendo
6ste el punto de partida de la parcela que se describe.

Desde este punto inicial con rumbo N-13o-27'-20"-E y una distancia de 16.15
metros se llega al punto # M-1 )) que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mis 1604.126
metros de Latitud Norte y 790-32' mds 668.506 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo N-8lo-42'-00"-E y una distancia de 296.03 metros se Ilega
al punto (L ) que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mis 1646.860 metros de Latitud
Norte y 790-32' mis 375.577 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-280-20'-00"-E y una distancia de 16.04 metros se Ilega al
punto ( D ) que tiene la posici6n geod~tica de 8o-58' mis 1632.742 metros de Latitud
Norte y 790-32' mis 367.964 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-810-42'-00"-0 y una distancia de 307.48 metros se llega al
punto de partida (( C-1 I) ya descrito.

El drea encerrada por la descripci6n que antecede es de 4536.9895 metros cuadrados.

DESCRIPCION DE LA FINCA No. 2073, TOMO 34, FOLIO 450, DE PROPIEDAD
DEL GOBIERNO DE PANAMA, UBICADA ENTRE LA AVENIDA BALBOA
Y LA PROLONGACION DE LAS CALLES 37 ESTE Y 39 ESTE

Partiendo del punto# I ubicado en la prolongaci6n de la Calle 37 Este en la acera
Oriental de la Avenida Balboa y que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mis 498.084
metros de Latitud Norte y 790-32' mis 4.055 metros de Longitud Occidental se sigue en
linea paralela al eje de la Avenida Balboa con rumbo N-25o-31'-10"-E y una distancia de
135.245 metros hasta llegar al punto #2, que queda en la prolongaci6n de la Calle 39
Este en la acera Oriental de la Avenida Balboa, y que tiene la posici6n geod~tica de
80-58' mis 620.139 metros de Latitud Norte y 790-31' mis 1,778.570 metros de Longitud
Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-600-07'40"-E y una distancia de 63.493 metros
hasta llegar al punto nimero 3 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' ms 588.516
metros de Latitud Norte y 790-31' mis 1,723.507 metros de Longitud Occidental.

Desde alli con rumbo S-23o-31'-20"-0 y una distancia de 16.456 metros se llega al
punto nimero 4 que tiene la posici6n geodtica de 80-58' mis 573.427 metros de Latitud
Norte y 790-3 1' mds 1,730.075 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-430-13'-30"-0 y una distancia de 14.201 metros
hasta llegar al punto #5 que tiene la posici6n geodtica de 8o-58' mis 563.079 metros
de Latitud Norte y 790-31' mds 1,739.801 metros de Longitud Occidental.
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From there, in the direction of S-60-1 l'-20"-W, and at a distance of 19.149 meters,
point No. 6 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 544.041 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,741.865 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-20o-39'-50"-W, and at a distance of 6.339 meters,
point No. 7 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 538.109 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,744.102 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-330-25'-30"-E, and at a distance of 9.212 meters,
point No.8 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 530.420 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,739.027 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-550-O1'-50"-W, and at a distance of 10.344 meters,
point No. 9 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 524.491 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,747.504 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-460o-04'-20"-W, and at a distance of 29.572 meters,
point No. 10 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 503.975 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,768.803 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-400-35'-20"-W, and at a distance of 12.744 meters,
point No. 11 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 494.297 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,777.095 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-830-54'-20"-W, and at a distance of 14.494 meters,
point No. 12 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 492.758 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,791.508 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-170-08'-00"-W, and at a distance of 4.792 meters,
point No.13 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 497.338 meters North
Latitude and 790 31' plus 1,792.920 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-480-31'-00"-W, and at a distance of 7.377 meters,
point No.14 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 502.225 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,798.447 meters West Longitude.

From there, in the direction of N-830-46'-40"-W, and at a distance of 9.588 meters,
point No. 15 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 503.264 meters
North Latitude and 790 31' plus 1,807.979 meters West Longitude.

From there, in the direction of S-740-29'-20"-W, and at a distance of 26.519 meters,
point No. 16 is reached, the geodetic position of which is 80 58' plus 496.172 meters
North Latitude and 790 32' plus 0.713 meters West Longitude.

The points from No. 3 to No. 16 are located on the wall that separates this property
from the Bay of Panama.

From the aforementioned point No. 16, in the direction of N-600-13'-20"-W, and
at a distance of 3.854 meters, point No. 1, the starting point, is reached.

The boundaries described above enclose an area of 7,529.1605 square meters.

GENERAL BOUNDARIES

On the northeast, with the rest of Property No. 2073 belonging to the Government
of Panama; on the northwest, with Balboa Avenue; and on the south and southeast,
with the Bay of Panama.
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Desde alli se sigue con rumbo S-6o-1 1'-20"-0 y una distancia de 19.149 metros
hasta llegar al punto #6 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mds 544.041 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mis 1,741.865 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-200-39'-50"-0 y una distancia de 6.339 metros
hasta Ilegar al punto 7 que tiene la posici6n geod&ica de 80-58' mis 538.109 metros
de Latitud Norte, y 79o-3 1' mis 1,744.102 metros de Longitud Occidental.

Desde alli sigue con rumbo S-33o-25'-30"-E y una distancia de 9.212 metros
hasta Ilegar al punto #8 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mAs 530.420 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mds 1,739.027 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-55o-01'-50"-0 y una distancia de 10.344 metros
hasta llegar al punto #9 que tiene la posici6n geod&ica de 80-58' mds 524.491 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mis 1,747.504 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-46o-04'-20"-0 y una distancia de 29.572 metros
hasta Ilegar al punto #10 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mAs 503.975 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mds 1,768.803 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-40°-35'-20"-0 y una distancia de 12.744 metros
hasta llegar al punto#11 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mAs 494.297 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mis 1,777.095 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-83o-54'-20"-0 y una distancia de 14.494 metros
hasta Ilegar al punto #12 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mAs 492.758 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mis 1,791.508 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo N-17o-08'-00"0 - y una distancia de 4.792 metros
hasta Ilegar al punto#13 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mAs 497.338 metros
de Latitud Norte y 79o-31' mis 1,792.920 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo N-480-31'-00"-0 y una distancia de 7.377 metros
hasta llegar al punto#14 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mis 502.225 metros
de Latitud Norte y 790-31' mis 1,798.447 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo N-83°-46'-40"-0 y una distancia de 9.588 metros
hasta llegar al punto#15 que tiene la posici6n geod~tica de 80-58' mis 503.264 metros
de Latitud Norte y 790-31' mis 1,807.979 metros de Longitud Occidental.

Desde alli se sigue con rumbo S-74°-29'-20"-0 y una distancia de 26.519 metros
hasta llegar al punto #16 que tiene la posici6n geod&ica de 80-58' mis 496.172 metros
de Latitud Norte y 790-32' mAs 0.713 metros de Longitud Occidental.

Los puntos desde el#3 hasta el#16 estin colocados en el muro que separa esta
propiedad, de la Bahia de Panama.

Desde el punto 16 ya mencionado se sigue con rumbo N-60o-13'-20"-0 y una
distancia de 3.854 metros hasta llegar al punto#1 o sea el punto de partida.

La descripci6n arriba mencionada encierra una superficie de 7,529.1605 metros
cuadrados.

LINDEROS GENERALES

Por el Nor-este con resto de la Finca#2073 del Gobierno de Panama; por el Nor-
oeste con la Avenida Balboa y por el Sur y Sur-este con la Bahia de Panami.

NO 3454
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3454. TRAITD1 D'ENTENTE ET DE COOP1PRATION MU-
TUELLE ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET
LA RIPUBLIQUE DE PANAMA. SIGNi A PANAMA, LE
25 JANVIER 1955

Le President des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le President de la R~publique
de Panama, d~sireux de conclure un trait6 pour affirmer une fois de plus l'entente
et la coop6ration qui existent entre les deux pays et renforcer encore davantage
la comprehension et l'amiti6 entre les deux peuples, ont d~sign6 cet effet
leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le President des Rtats-Unis d'Am~rique:
M. Selden Chapin, Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique aupr~s de la R6publique de Panama,

Le President de la R~publique de Panama:
M. Octavio Fibrega, Ministre des relations ext~rieures de la R~publique

de Panama,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont 6t
trouv~s en bonne et due forme, et apr~s avoir reconnu que ni les dispositions
de la Convention sign~e le 18 novembre 19032, nile Trait6 g6n6ral sign6 le
2 mars 19363, ni le present Trait6 ne peuvent 6tre modifies, si ce n'est par
consentement mutuel, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A partir de la premiere annuit6 payable apr6s l'6change des instruments de
ratification du present Trait6, les paiements pr6vus i l'article XIV de la Conven-
tion entre les 1Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama relative i.
la construction d'un canal maritime, sign6e le 18 novembre 19032, tel qu'il a
6t6 modifi6 par l'article VII du Trait6 g6nral d'amiti6 et de cooperation sign6
le 2 mars 19363, seront de un million neuf cent trente mille balboas (B/1.930.000),
comme les d~finit l'accord r~sultant de l'6change de notes du 2 mars 19362
entre le Secr&aire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique et les membres de la

I Entr6 en vigueur le 23 aofit 1955, par 1'change des instruments de ratification A Washington,
conform6ment & l'article XIII.

De Martens, Nouveau Recueil gidnral de Traitds, deuxi me s~rie, tome XXXI, p. 599.
' Trait6 en vue de resserrer les liens d'amiti6 et de coop6ration entre les ltats-Unis d'Am6rique

et la R6publique de Panama et de r6gler certaines questions soulev6es par suite de la construction
du canal interoc6anique & travers l'isthme de Panama, sign6 a Washington, le 2 mars 1936, et
6change de notes y relatif, Washington, les 2 mars 1936, 1er f6vrier 1939 et 25 juillet 1939 : Soci& t
des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CC, p. 17.
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Commission des Trait~s de Panama. Les ttats-Unis d'Am6rique pourront
s'acquitter de leur obligation, en ce qui concerne chacun desdits paiements,
au moyen d'un versement en monnaie ou esp~ces quelconques, la condition
que le montant ainsi vers6 soit l'6quivalent de un million neuf cent trente mille
balboas (B/1.930.000) d6finis comme il a 6t dit.

A la date du premier paiement pr~vu par le present Trait6, les dispositions
du present article remplaceront les dispositions de P'article VII du Trait6 g~n~rat
sign6 le 2 mars 1936.

Nonobstant les dispositions du present article, les Hautes Parties contrac-
tantes reconnaissent qu'aucune des deux Parties n'est tenue de modifier le
montant de l'annuit6.

Article II

1. Nonobstant les dispositions de l'article X de la Convention entre les
ttats-Unis d'Am6rique et la Rpublique de Panama, sign~e le 18 novembre
1903, les ttats-Unis d'Am6rique acceptent que la R6publique de Panama
6tablisse, sous r~serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
des impbts sur le revenu (notamment lorsque ce revenu a sa source dans la
zone du canal) de toutes les personnes employ6es au service du canal, du chemin
de fer ou des ouvrages auxiliaires, que ces personnes risident i l'int~rieur ou
en dehors de la zone du canal, except6:

a) Les membres des forces armies des ttats-Unis d'Am6rique,

b) Les citoyens des ttats-Unis d'Am6rique, y compris ceux qui poss6dent la
double nationalit6,

c) D'autres particuliers qui ne sont pas citoyens de la R6publique de Panama
et qui resident dans la zone du canal.

2. Il est convenu que les imp6ts pergus en application du paragraphe I
du present article seront 6tablis sans aucune discrimination et ne seront en
aucun cas fix6s ii un taux plus 6lev6 ou plus on~reux que celui des imp6ts qui
frappent le revenu des citoyens de la R6publique de Panama en g6 n6 ral.

3. La R6publique de Panama s'engage h ne pas 6tablir d'imp6ts sur les.
pensions, annuit6s, secours ou autres paiements analogues, ni sur les indemnit~s.
pour blessures ou d~c~s caus6s ou occasionn6s par le service du canal, du chemin
de fer ou des ouvrages auxiliaires, qui sont pay~s aux membres des forces
armies ou aux citoyens des ttats-Unis d'Am~rique ou i leur profit ou leurs
ayants cause ou aux citoyens qui resident en territoire soumis la juridiction
de la R~publique de Panama.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront au cours des exercices
financiers commengant le ler janvier ou apr6s le Ier janvier qui suivra l'entr~e
en vigueur du pr6sent Trait6.
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Article III

Sous reserve des dispositions des paragraphes suivants du present article,
les ttats-Unis d'Am6rique acceptent que le monopole que la R6publique de
Panama a, en vertu de l'article V de la Convention sign~e le 18 novembre 1903,
conc~d6 A perp~tuit6 aux ltats-Unis d'Am~rique pour la construction, l'entretien
et l'exploitation de tout syst~me de communication, au moyen d'un canal ou
d'un chemin de fer h travers son territoire entre la mer des Caraibes et l'oc6an
Pacifique, prenne fin au jour de l'entr~e en vigueur du present Trait6, dans la
mesure oti il se rapporte h la construction, h l'entretien et h l'exploitation de
tout syst~me de communication au moyen d'un chemin de fer transisthmique
h travers le territoire soumis A la juridiction de la Rpublique de Panama.

Sous r~serve des dispositions des paragraphes suivants du pr6sent article,
les ttats-Unis d'Am6rique acceptent 6galement que le droit exclusif d'6tablir
des routes a travers l'isthme de Panama, acquis par les iRtats-Unis d'Am~rique
h la suite d'une concession octroy~e h la Compagnie du chemin de fer de Panama
prenne fin h la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, dans la mesure
ofi ce droit concerne la creation de routes dans le territoire soumis h la juridiction
de la R~publique de Panama.

En outre, les deux pays ayant un intrt vital h ce que le canal soit efficace-
ment proteg6, les Hautes Parties contractantes sont convenues de ne mettre
fin audit monopole qu'h la condition qu'aucun syst~me de communication
interoc~anique dans le territoire soumis A la juridiction de la Rpublique de
Panama, sous forme de chemin de fer ou de route, ne soit financ6, construit,
entretenu ou exploit6, directement ou indirectement, par un pays tiers ou
par ses nationaux, h moins que, de l'avis des deux Hautes Parties contractantes,
ce financement, cette construction, cet entretien ou cette exploitation n'affecte
pas la s~curit6 du Canal.

Les Hautes Parties contractantes sont aussi convenues que la fin du mono-
pole envisag6e dans le pr6sent article ne devrait en aucune fa on affecter l'entre-
tien et l'exploitation du chemin de fer de Panama qui existe actuellement dans
la zone du canal et dans le territoire soumis h la juridiction de la Rpublique
de Panama.

Article IV

Le deuxi~me paragraphe de l'article VII de la Convention sign~e le 18
novembre 1903, relatif h l'adoption, A l'observation et h l'excution de r~glements
sanitaires dans les villes de Panama et de Colon, sera enti~rement abrog6 A la
date de l'entr6e en vigueur du present Trait6.

Article V

Les Ptats-Unis d'Am6rique s'engagent, sous r6serve que le Congr~s adopte
la l6gislation n6cessaire, A transf~rer gratuitement A la Rpublique de Panama,
suivant les modalit~s qu'ils fixeront, tous droits, titres et int~r~ts qu'ils poss~dent

No. 3454

1956



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

ou que leurs organismes poss~dent sur certains terrains et ameliorations situ~s
en territoire soumis la juridiction de la R~publique de Panama, quand ils
jugeront ne plus en avoir besoin pour l'exploitation, l'entretien, le bon 6tat
sanitaire ou la protection du canal de Panama ou de ses ouvrages auxiliaires
ou pour leurs autres activit~s autoris~es dans la R6publique de Panama. Les
terrains et amdiorations vis6s h la phrase pr~c~dente et les d~cisions prises
par les ietats-Unis d'Am~rique h leur sujet, sous reserve que le Congr~s adopte
la l6gislation n~cessaire, sont d6sign6s et 6num~r6s au point 2 du M6morandum
des arrangements conclus' qui porte la m6me date que le present Trait6. Les

tats-Unis d'Am6rique s'engagent en outre, sous r6serve que le Congr~s adopte
la l6gislation n6cessaire, i transfrer gratuitement i la R6publique de Panama
tous droits, titres et int6r&s sur les terrains et amliorations de la region connue
sous le nom de Paitilla Point (Punta Paitilla) et i renoncer, a compter de ce
transfert, a tous droits, pouvoir et autorit6 que la Convention sign6e le 18
novembre 1903 leur avait conced6s dans cette region. La R6publique de Panama
s'engage a mettre h couvert le Gouvernement des ttats-Unis contre toute
r6clamation laquelle pourrait donner lieu le transfert h la R~publique de
Panama de la region connue sous le nom de Paitilla Point (Punta Paitilla).

Article VI

L'article V de la Convention de ddimitation, sign6e le 2 septembre 19142,
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama est remplac6
par les dispositions suivantes :

< II est convenu que la ligne de d6marcation permanente entre, d'une
part, la ville de Colon (y compris le port de Colon, tel qu'il est d~fini h
l'article VI de la Convention de d~limitation sign~e en 1914, ainsi que les
autres eaux adjacentes aux c6tes de Colon) et, d'autre part, la zone du
canal est fix~e comme suit:

<( Le point de d6part est un point i E> sans rep~re, situ6 sur la limite
nord-est du corridor de Colon (A l'extr6mit6 qui touche h la ville de Colon),
dont la position g~od~sique par rapport i la base Panama-Colon du syst~me
de triangulation de la zone du canal est la suivante : 90 21' plus 0,00 pied
(0,000 m~tre) de latitude nord et 790 54' plus 356,09 pieds (108,536 m~tres)
de longitude ouest.

<( La limite a ensuite le trac6 suivant:
<( Droit vers l'est sur une distance de 2.662,83 pieds (811,632 metres),

suivant le parallle situ6 90 21' plus 0,00 pied (0,000 m~tre), de latitude
nord, jusqu'h un point sans rep~re du Folks River appel6 ( F ), situ6 h
790 53' plus 3.700,00 pieds (1.127,762 metres);

I Voir p. 272 de ce volume.
2 De Martens, Nouveau Recuedi g n ral de Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, p. 4.
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<i Nord 360 36' 30" est, sur une distance de 2.616,00 pieds (797,358
mtres) jusqu'h un point sans rep~re sur la baie de Manzanillo, appelk

G >;
((Nord 220 41' 30" ouest, sur une distance de 1.192,00 pieds (363,322

metres), jusqu'A un point sans rep6re sur la baje de Manzanillo, appel6
<(H >;

( Nord 560 49'00" ouest, sur une distance de 777,00 pieds (236,830
mtres), jusqu'a un point sans rep~re sur la baie de Manzanillo, appel6
( I >;

(Nord 290 51' 00" ouest, sur une distance de 2.793,00 pieds (851,308
m~tres), jusqu'h un point sans rep~re sur la baie de Manzanillo, appel6

((Nord 500 56' 00" ouest, sur une distance de 3.292,00 pieds (1.003,404
mtres), jusqu'A un point sans rep re sur la baie de Limon, appel6 ( K *;

( Sud 560 06' 11" ouest, sur une distance de 4.258,85 pieds (1.298,100
m~tres), jusqu'h un point sans repbre sur la baie de Limon, appel6 (L
qui est situ6 sur la limite nord du port de Colon.

( De lh, suivre la limite du port de Colon telle qu'elle est d6finie h
l'article VI de la Convention de ddlimitation sign6e le 2 septembre 1914,
jusqu'au rep~re ((D' ) de la manire suivante :

((Nord 780 30' 30" ouest, sur une distance de 2.104,73 pieds (641,523
metres), en direction du phare de la pointe Toro, jusqu'h un point sans
rep~re sur la baie de Limon appel6 (M , situ6 h 330 m~tres, soit 1.082,67
pieds h l'est de la ligne mddiane du canal de Panama et perpendiculairement
A cette ligne;

( Sud 000 14' 50" ouest, sur une distance de 3.074,46 pieds (937,097
m~tres), parallelement A la ligne m6diane du canal de Panama et A 330
metres, soit 1.082,67 pieds h rest de cette ligne m6diane, jusqu' un point
sans rep~re sur la baie de Limon, appel6 <(N >;

((Sud 780 30' 30" est, sur une distance de 3.952,97 pieds (1.204,868
metres) jusqu'au rep~re en b~ton, <( D' 5, situ6 sur la c6te est de la baie de
Limon.

<(De lA, suivra la limite entre la ville de Colon et la zone du canal
telle qu'elle est d6finie A l'article V de la Convention de ddlimitation signde
le 2 septembre 1914 jusqu'au repare ((B ), de la maniare suivante :

<(Sud 780 30' 30" est, sur une distance de 258,65 pieds (78,837 metres)
en passant par les repares nOS 28 et 27 qui consistent en des plaques de
bronze encastrdes dans la chaussde, jusqu'au rep~re (( D s) qui est en b6ton,
les distances successives A partir du debut du trac6 6tant de 159,96 pieds
(48,756 m~tres), 28,26 pieds (8,614 mtres) et 70,43 pieds (21,467 m~tres);

((Nord 740 17' 35" est. sur une distance de 533,60 pieds (162,642 metres),
le long de la ligne m6diane de la Ile rue en passant par les rep~res nos 26,
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25, 24 et 23 qui consistent en des plaques de bronze encastr6es dans la
chauss6e, jusqu' <(C)> qui est un point sans rep~re situ6 au bas du socle
de l'horloge sur la ligne m6diane de l'avenue Bolivar, les distances successives
A partir du d6but du trac6 6tant de 95,16 pieds (29,005 metres), 91,02
pieds (27,743 metres), 166,71 pieds (50,813 m~tres), 158,66 pieds (48,360
mtres) et 22,05 pieds (6,721 metres);

( Sud 1 50 58' 00" est, sur une distance de 965,59 pieds (294,312 m~tres),
le long de la ligne m6diane de l'avenue Bolivar, en passant par les repbres
nos 22, 21, 20 et 19 qui consistent en des plaques de bronze encastr6es
dans la chauss6e, jusqu'au rep~re <(B> qui consiste en une plaque de
bronze, les distances successives A partir du d6but du trac6 6tant de 14,35
pieds (4,374 m~tres), 1'43,13 pieds (43,626 metres), 238,77 pieds (72,777
metres), 326,77 pieds (99,600 m~tres) et 242,57 pieds (73,935 metres). [Le
rep~re <B * est le point de d6part vis6 A l'article premier de la Convention
entre les iRtats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Panama relative au
corridor de Colon et h certains autres corridors traversant la zone de canal,
sign6e A Panama le 24 mai 19501.]

<( De lt, suivre la limite entre la ville de Colon et la zone du canal
jusqu'au rep~re <A * tel qu'il est d6fini h l'article premier de la Convention
relative au corridor vis6e au pr6c6dent alin6a :

<Sud 150 57' 40" est, sur une distance de 117,10 pieds (35,692 m~tres)
le long de la ligne m6diane de l'avenue Bolivar jusqu'au rep~re n° A-8
qui consiste en une plaque de bronze situ6e A l'intersection avec la ligne
m6diane de la 14e rue prolong6e vers l'ouest, 90 21' plus 1.356,18 pieds
(413,364 metres) de latitude nord et h 790 54' plus 1.862,57 pieds (567,712
mtres) de longitude ouest;

<Nord 730 59' 35" est, sur une distance de 172,12 pieds (52,462
metres) le long de la ligne m6diane de la 14e rue jusqu'au rep~re no A-7
qui consiste en une plaque de bronze situ6e A l'intersection avec la bordure
du trottoir ouest de la Calle del Limite (Boundary Street) prolong6e vers
le nord, h 90 21' plus 1.403,64 pieds (427,830 metres) de latitude nord et
A 790 54' plus 1.697,12 pieds (51.7,283 mitres) de longitude ouest;

<En direction du sud, en suivant la bordure du trottoir ouest de la
Calle del Limite (Boundary Street) et son prolongement jusqu'au rep~re
no A-4 qui consiste en une plaque de bronze situ6e h l'intersection de
deux courbes, A 90 21' plus 833,47 pieds (254,042 metres) de latitude nord
et A 790 54' plus 980,94 pieds (298,991 metres) de longitude ouest [cette
derniire ligne passe par une courbe vers la gauche ayant un rayon de
40,8 pieds (12,436 metres) dont les tangentes se coupent au point A-6 A
9021' plus 1.306,23 pieds (398,140 mtres) de latitude nord et A 790 54'
plus 1.669,37 pieds (508, 825 metres) de longitude ouest, et par une courbe

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 241, p. 139.
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vers la droite ayant un rayon de 1.522 pieds (463,907 metres) dont les
tangentes se coupent au point A-5 situ6 h 90 21' plus 958,14 pieds (292,042
m~tres) de latitude nord et 790 54' plus 1.105,89 pieds (337,076 m6tres)
de longitude ouest];

# De lh, suivant une courbe vers la gauche ayant un rayon de 262,2
pieds (79,919 mbtres) dont les tangentes se coupent au point A-3 situ6
90 21' plus 769,07 pieds (234,41.3 mtres) de latitude nord et 790 54' plus
955,43 pieds (291,216 m~tres) de longitude ouest; une courbe vers la
droite ayant un rayon de 320,0 pieds (97,536 mtres) dont les tangentes
se coupent au point A-2 situ6 h 90 21' plus 673,38 pieds (205,247 m~tres)
de latitude nord et 790 54' plus 836,40 pieds (254,935 metres) de longitude
ouest; et une courbe vers la gauche ayant un rayon de 2.571,5 pieds (783,795
mtres) dont les tangentes se coupent au point A-I situ6 h 90 21' plus
302,15 pieds (92,096 metres) de latitude nord et h 790 54' plus 680,96
pieds (207,557 m~tres) de longitude ouest jusqu'au rep~re no #A * qui
consiste en une plaque de bronze de 1 pouce 1/2 situ6e sur la vieille digue,

9021' plus 45,60 pieds (13,899 mtres) de latitude nord et 790 54'
plus 487,65 pieds (148,636 metres) de longitude ouest;

Sud 21o 34' 50" ouest, sur une distance de 29,19 pieds (8,897 metres),
jusqu'h un point sans repure appek # 1;

(Vers le sud-est, sur une distance de 23,26 pieds (7,090 m~tres), en
suivant une courbe vers la gauche ayant un rayon de 2.596,48 pieds (791,409
metres) dont la corde est orient6e sud 370 28' 20" est et a une longueur
de 23,26 pieds (7,090 metres) jusqu'A un point sans rep~re appel6 # 2,
situ6 sur la limite sud-ouest du corridor de Colon i 90 21' plus 0,00 pied
(0,000 m~tre) de latitude nord.

<(La direction des lignes mentionn6es ci-dessus est donn6e par rapport
au m6ridien vrai.

(La limite d6crite ci-dessus figure sur le plan no 6117-22 de la Com-
pagnie du canal de Panama, intitul6 < Ligne de d6marcation entre la ville
de Colon et la zone du canal', l'6chelle de 1 pouce pour 600 pieds, en
date du 23 d6cembre 1954, qui a 6t6 6tabli pour l'Administration de la
zone du canal et qui est annex6 au pr6sent Trait6 et en fait partie int6grante.#

L'article VIII du Trait6 g6n6ral sign6 le 2 mars 1936, tel qu'il a 6t6 modifi6
par l'article III de la Convention entre les I&tats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique de Panama relative au corridor de Colon et A certains autres corridors
traversant la zone du canal, sign6e le 24 mai 1950, est modifi6 en ce sens que
l'extr6mit6 occidentale du corridor de Colon est diminu6e de la partie dudit
corridor au nord du parallle situ6 h 90 21' de latitude nord, de telle sorte que
cette partie se trouve dans les limites de la ville de Colon qui sont d6finies
plus haut.

1 Voir pochette A la fin de ce volume.
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Le present article prendra effet lorsque les Ptats-Unis d'Am~rique se
seront complktement retires des secteurs de la ville de Colon d~nomm6s Nouveau-
Cristobal, plage de Colon et quartier de Lesseps, 1'exception des parcelles
conserv~es pour les besoins du consulat; en aucun cas, cependant, le pr6sent
article ne prendra effet avant l'change des instruments de ratification du
present Trait6, ni avant l'change des instruments de ratification de la Conven-
tion sign~e le 24 mai 1950 dont il est fait mention au precedent alin6a.

Article VII

Le deuxi~me alin6a de l'article VII de la Convention de delimitation
sign~e le 2 septembre 1914 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R6publique
de Panama sera abrog6 en totalit6 i la date de l'entr~e en vigueur du present
Trait&

Le quai de d~barquement situ6 dans la petite baie sur la c6te sud de File
de Manzanillo, construit conform~ment aux dispositions du deuxieme para-
graphe de l'article VII de la Convention de d6limitation conclue en 1914 entre
les deux pays, deviendra la propri~t6 du Gouvernement de la R~publique de
Panama A la date de l'entr~e en vigueur du present Trait6.

Article VIII

a) La R~publique de Panama r~servera exclusivement pour les manoeuvres
et 'entrainement militaires la zone d6finie sur les cartes ci-annex6es (nos SGN-7-
541 et SGN-8-541 , toutes deux en date du 17 novembre 1954) et dans la descrip-
tion jointe2, 6tablies par la Commission du cadastre de la R~publique de Panama,
et elle permettra aux Ittats-Unis d'Amerique, sans frais ni charges d'aucune
sorte, d'utiliser exclusivement ladite zone aux fins indiqu6es, pendant une
p6riode de quinze (15) ans qui pourra 6tre prolong~e moyennant l'accord des
deux Gouvernements. Cette autorisation donne le droit d'acc6der h ladite
zone, d'en sortir et de se d6placer A l'int~rieur et au-dessus de la zone, en toute
libert6. Cette utilisation ne portera pas atteinte A la souverainet6 de la R~publique
de Panama ni h l'application dans ladite zone de la Constitution et des lois de
la R~publique.

b) Les forces armies des I&tats-Unis d'Am6rique, les membres de ces
forces arm6es et leur famille qui r6sident effectivement avec eux ainsi que les
ressortissants des 1&tats-Unis d'Am6rique qui sont officiellement au service
desdites forces arm6es ou qui les accompagnent et les membres de leur famille
qui r6sident effectivement avec eux seront exon~r6s dans ladite zone de tous
imp6ts de la R6publique de Panama ou d'une quelconque de ses subdivisions
politiques.

1 Voir pochette i la fin de ce volume.
2 Voir p. 268 de ce volume.
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c) Avant l'expiration de la p6riode envisag6e dans le present article ou
dans un dlai raisonnable apr~s cette date d'expiration, les ttats-Unis auront
le droit, sans limitation ni restriction, d'enlever de cette zone d'entrainement
et de manceuvres tous 6difices, installations, ouvrages, 6quipement et fournitures
apport~s, construits ou 6rig~s dans cette zone d'entrainement et de manceuvres
par eux ou en leur nom et ils auront pareillement le droit d'en disposer de
toute autre fa~on. La R~publique de Panama ne sera pas tenue de rembourser
les ittats-Unis pour tous 6difices, installations, ouvrages, 6quipement et fourni-
tures qui n'auraient pas &6 enlev6s ou dont il n'aurait pas 6t dispos6 comme
pr6vu dans le pr6sent article.

d) Les ttats-Unis ne seront aucunement tenus de remettre cette zone
d'entrainement et de maneuvres et les ouvrages et installations qui s'y trouvent
dans leur &at primitif au moment oil le pr6sent article cessera de s'appliquer,
sauf pour ce qui est des pistes d'envol qui seront rendues dans un 6tat au moins
aussi bon que celui dans lequel elles &aient au moment de l'entr~e en vigueur
du present article.

e) Les dispositions du present article n'abrogent ni ne modifient en aucune
fagon les dispositions relatives aux manceuvres militaires dans la R6publique
de Panama qui figurent dans les notes annex~es au Trait6 g6n~ral sign6 le 2
mars 1936, autres que celles du pr6sent article relatives h ladite zone d'entraine-
ment et de maneuvres.

Article IX

La R~publique de Panama renonce au droit qu'elle tient de l'article XIX
de la Convention sign~e le 18 novembre 1903 de faire transporter par fer A
l'int6rieur de la zone, sans payer, les personnes a son service ou la force de
police charg~e de maintenir l'ordre public en dehors de la zone du canal, ainsi
que leurs bagages, leurs munitions et leurs approvisionnements.

Article X

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans le cas o i il serait
mis fin h l'exploitation du chemin de fer de Panama et oti les IPtats-Unis cons-
truiraient ou ach~veraient une route strat~gique transisthmique, se trouvant
enti~rement h l'int6rieur de la zone du canal et ayant essentiellement pour
objet de servir au fonctionnement, h l'entretien, h l'administration, au bon 6tat
sanitaire et h la protection du canal de Panama et de la zone du canal et nonobs-
tant toute disposition contraire de l'article VI de la Convention sign~e le 18
novembre 1903, les Ittats-Unis d'Amrique pourront h leur gr6 interdire ou
limiter l'usage du trongon de ladite route situ6 entre Mount Hope, la zone
du canal et l'intersection de cette route avec la portion de la route transisthmique
qui se trouve dans la zone du canal et dont il est question dans la Convention
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama relative h la
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construction d'une route transisthmique, sign~e le 2 mars 19361, aux autocars
ou aux camions qui, au moment considr6, n'assurent pas exclusivement un
service au profit des installations, des ouvrages ou des r~sidents de la zone
du canal, ou le transport de marchandises A eux destin6es.

Article XI

La R6publique de Panama accepte, nonobstant les dispositions de l'article
III du Trait6 g~n~ral sign6 le 2 mars 1936, que les &tats-Unis d'Am~rique
accordent au personnel militaire d'autres pays amis qui se trouve dans la zone
sous les auspices des ttats-Unis d'Am~rique le privilege d'acheter dans les
cantines militaires de petits articles A usage personnel ainsi que des articles
destines aux besoins professionnels.

Article XII

Les ]ttats-Unis d'Am~rique acceptent qu'A compter du 31 d6cembre 1956,
toutes les personnes qui ne sont pas citoyens des ]ttats-Unis d'Am~rique, sauf
les membres des forces armies des i&tats-Unis, et qui ne resident pas effective-
ment dans la zone du canal, mais qui font partie des cat6gories de personnes
autoris~es ii r6sider dans ladite zone, cessent d'avoir le privilge d'effectuer des
achats dans les d~p6ts militaires et autres magasins de vente de la zone du
canal et d'effectuer des importations dans ladite zone; il est entendu toutefois
que tout le personnel des organismes des letats-Unis d'Amrique aura la permis-
sion, sous un contr6le ad6quat, de prendre des repas et d'acheter de petits
articles tels que bonbons, chewing-gum, tabac et autres denrees analogues,
pros du lieu de leur travail.

Les tats-Unis d'Am~rique acceptent en outre qu'A compter du 31 d6cembre
1956, et nonobstant les dispositions du premier alin~a de l'article IV du Trait6
g~n~ral sign6 le 2 mars 1936, le Gouvernement de la R~publique de Panama
6tablisse des droits d'importation et d'autres taxes sur les marchandises destinies
ou exp6dites a des personnes qui ne sont pas citoyens des t1tats-Unis d'Amrique,
en particulier les personnes de la categorie a pr6vue au paragraphe 2 de l'article
III dudit TraitS, qui r6sident ou s6journent dans le territoire plac6 sous la
juridiction de la R~publique de Panama pendant le temps oii elles sont au
service des ttats-Unis d'Am~rique ou de leurs organismes, m~me si ces personnes
doivent &tre les seules A se servir et A profiter desdites marchandises.

Article XlI

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Washington. II entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 205.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 en double

exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT en la ville de Panama, le 25 janvier 1955.

Pour les ]tats-Unis d'Am6rique:

Selden CHAPIN

[SCEAU]

Pour la Rdpublique de Panama:

Octavio FABREGA

[SCEAU]

ZONE R]fSERVRE PAR LE GOUVERNEMENT PANAMIEN DANS LE DISTRICT

DU RIO HATO POUR LES MANCEUVRES ET L'ENTRAINEMENT MILITAIRES

DESCRIPTION DES LIMITES

Parcelle (4 A #

Partir de la station de triangulation n° 514 qui a pour position g~od~sique 80 21'

plus 1.833,011 metres de latitude nord et 800 07' plus 558,875 m6tres de longitude ouest,

en direction nord 810 05' 40" ouest, sur une distance de 554,614 m6tres jusqu'au point

((I-A> qui est le point de depart de la parcelle 4 A)# et qui a pour position g~od~sique

80 22' plus 75,848 mtres de latitude nord et 800 07' plus 1.106,778 metres de longitude
ouest.

Du point ( 1-A >, en direction nord 720 53' 02" est sur une distance de 103,860

metres, jusqu'au point ((2-A * qui a pour position g~oddsique 80 22' plus 106,415 metres

de latitude nord et 800 07' plus 1.007,518 m6tres de longitude ouest.
De 1M, en direction nord 590 45' 52" est, sur une distance de 114,625 m6tres, jus-

qu'au point ( 3-A> qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 164,135 metres de latitude

nord et 800 07' plus 908,486 m6tres de longitude ouest.
De lA, en direction nord 070 01' 52" est, sur une distance de 31,690 metres jusqu'au

point ((4-A)) qui a pour position g6od~sique 80 22' plus 195,587 m6tres de latitude nord

et 800 07' plus 904,607 m6tres de longitude ouest.
De IA, en direction nord 240 11' 43" ouest, sur une distance de 45,466 m~tres

jusqu'au point ( 5-A)> qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 237,059 m~tres de

latitude nord et 800 07' plus 923,241 m6tres de longitude ouest.
De IA, en direction nord 180 59' 43" ouest, sur une distance de 96,681 mtres,

jusqu'au point # 6-A) qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 328,475 m~tres de

latitude nord et 800 07' plus 954,710 m6tres de longitude ouest.
De IA, en direction nord 190 00' 23" ouest, sur une distance de 385,681 m6tres

jusqu'au point # 7-A qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 692,688 metres de

latitude nord et 800 07' plus 1.080,164 mktres de longitude ouest.
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De 1I, en direction nord 190 01' 03" ouest, sur une distance de 105,443 m~tres
jusqu'au point # 8-A # qui a pour position geod~sique 80 22' plus 792,376 m~tres de
latitude nord et 800 07' plus 1.114,523 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 30007'23" ouest, sur une distance de 116,692 metres,
jusqu'au point ( 9-A ) qui a pour position g~odesique 80 22' plus 893,309 m~tres de
latitude nord et 800 07' plus 1.173,086 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 300 12' 23" ouest, sur une distance de 160,814 metres,
jusqu'au point < 10-A ) qui a pour position g~odesique 80 22' plus 1.032,287 m&res de
latitude nord et 800 07' plus 1.253,994 de longitude ouest.

De IA, en direction nord 160 21' 42" ouest, sur une distance de 819,778 metres,
jusqu'au point < 11-A ), A 50,00 m~tres de 1'axe de la route interam6ricaine, au sud de
cette route, et A l'ouest de la route de < La Venta ) qui a pour position geodesique 80 22'
plus 1.818,866 mtres de latitude nord et 800 07' plus 1.484,925 m~tres de longitude ouest.

Les sections decrites depuis le point ((3-A)) jusqu'au point (( 11-A ) constituent
la limite commune avec les terrains appartenant A la societ6 agricole La Venta, S.A.
et sont A l'ouest de la route de ((La Venta ).

A partir du point <(I l-A ), en direction sud 840 16' 47" ouest sur une distance de
1.315,380 metres jusqu'au point < 12-A) qui a pour position geod~sique 80 22' plus
1.688,257 metres de latitude nord et 800 08' plus 953,124 metres de longitude ouest.
Cette section est situee au sud de la route interamericaine et est parall~le A 1'axe de
ladite route, A 50,00 metres de cet axe.

A partir du point < 12-A)) en direction sud 770 16' 44" ouest, sur une distance de
160,998 metres, jusqu'au point < 13-A)) qui a pour position geodesique 8022' plus
1.652,804 m~tres de latitude nord et 800 08' plus 1.110,170 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 700 52' 09" ouest, sur une distance de 160,996 m~tres,
jusqu'au point < 14-A)) qui a pour position g6odesique 80 22' plus 1.600,041 mtres de
latitude nord et 800 08' plus 1.262,275 m~tres de longitude ouest.

De l, en direction sud 640 38' 52" ouest, sur une distance de 168,310 m~tres,
jusqu'au point < 15-A)) qui a pour position geod6sique 8022' plus 1.527,974 m~tres
de latitude nord et 800 08' plus 1.414,376 metres de longitude ouest, et qui se trouve
sur la ligne m6diane du Farall6n au sud de la route interamericaine et A 50,00 m~tres
de l'axe de ladite route.

Du point ( 15-A)) vers le sud-est, le sud et le sud-ouest, suivre la ligne mediane du
Farall6n en aval, jusqu'au point <16-A)) qui est situ6 6galement au milieu de ce fleuve
et qui a pour position geodesique 80 21' plus 1.060,752 m~tres de latitude nord et 800 08'
plus 755,600 m&res de longitude ouest.

De l, en direction sud 780 57' 58" est, sur une distance de 34,419 m~tres, jusqu'au
point ( 17-A)) qui a pour position geod6sique 80 21' plus 1.054,165 metres de latitude
nord et 80008' plus 721,817 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 760 39' 23" est, sur une distance de 42,515 metres, jusqu'au
point < 18-A)) qui a pour position g~odesique 80 21' plus 1.044,353 metres de latitude
nord et 800 08' plus 680,450 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 630 12' 17" est, sur une distance de 121,053 m~tres, jusqu'au
point ( 19-A ) qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.098,924 metres de latitude
nord et 800 08' plus 572,395 m~tres de longitude ouest.

De l, en direction nord 630 27' 57" est, sur une distance de 88,616 metres, jusqu'au
point (20-A)) qui a pour position g6od6sique 8o 21' plus 1.138,512 m~tres de latitude
nord et 800 08' plus 493,113 metres de longitude ouest.
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De 1, en direction nord 630 05' 07" est, sur une distance de 66,796 metres, jusqu'au
point <t 21-A) > qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.168,748 m~tres de latitude
nord et 800 08' plus 433,552 metres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 560 40' 07" est, sur une distance de 133,414 mtres, jusqu'au
point ( 22-A) > qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.242,056 m~tres de latitude
nord et 800 08' plus 322,084 m6tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 690 03' 57" est, sur une distance de 92,935 metres jusqu'au
point ( 23-A> qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.275,261 m6tres de latitude
nord et 800 08' plus 235,283 m6tres de longitude ouest.

De lM, en direction nord 440 06' 52" est, sur une distance de 90,338 m~tres jusqu'au
point ( 24-A ) qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.340,119 m~tres de latitude
nord et 800 08' plus 172,399 mkres de longitude ouest.

De 1, en direction nord 500 46' 22" est, sur une distance de 89,670 m6tres, jusqu'au
point 4 25-A) qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.396,826 metres de latitude
nord et 800 08' plus 102,937 metres de longitude ouest.

De 1M, en direction nord 550 51' 32" est, sur une distance de 75,603 m6tres, jusqu'au
point # 26-A ) qui a pour position g6od~sique 80 21' plus 1.439,257 m~tres de latitude
nord et 800 08' plus 40,364 m6tres de longitude ouest.

De l, en direction nord 600 03' 17" est, sur une distance de 125,553 m~tres, jusqu'au
point e 27-A*> qui a pour position g6od~sique 80 21' plus 1.501,930 metres de latitude
nord et 800 07' plus 1.767,402 metres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 590 59' 32" est, sur une distance de 120,126 m6tres, jusqu'au
point < 28-A> qui a pour position g6od~sique 8021' plus 1.562,007 m~tres de latitude
nord et 800 07' plus 1.663,162 metres de longitude ouest.

De 1, en direction nord 590 39' 47" est, sur une distance de 141,198 m6tres, jusqu'au
point < 29-A> qui a pour position g6od~sique 80 21' plus 1.633,324 m~tres de latitude
nord et 800 07' plus 1.541,298 metres de longitude ouest.

De Mh, en direction nord 490 09' 27" est, sur une distance de 56,365 m6tres, jusqu'au
point < 30-A )) qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.670,186 metres de latitude
nord et 800 07' plus 1.498,657 m6tres de longitude ouest.

De lA, en direction nord 550 51' 02" est, sur une distance de 101,515 m6tres, jusqu'au
point <i 31-A> qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.727,172 mtres de latitude
nord et 800 07' plus 1.414,646 metres de longitude ouest.

De I , en direction nord 530 01' 50" est, sur une distance de 126,847 m6tres, jusqu'au
point 4 32-A # qui a pour position g6od~sique 80 21' plus 1.803,456 m~tres de latitude
nord et 800 07' plus 1.313,301 m~tres de longitude ouest.

De l, en direction nord 530 57' 52" est, sur une distance de 19,440 m6tres, jusqu'au
point 4 33-A> qui a pour position g~od~sique 80 21' plus 1.814,892 mtres de latitude
nord et 800 07' plus 1.297,581 m6tres de longitude ouest.

De l, en direction nord 620 07' 32" est, sur une distance de 181,090 m&res, jusqu'au
point i 34-A) > qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 56,378 m~tres de latitude nord
et 800 07' plus 1.137,502 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 570 38' 12" est, sur une distance de 36,374 m6tres, jusqu'au
point de depart <( 1-A >, bouclant ainsi le p~rim~tre de la parcelle (iA >.

La position des points < 16- A)), # 17-A)), < 18-A)>, < 19-A , # 20-A >, 4 21-A )),
((22-A)) et <(23-A> a 6t6 d~termin~e de fagon A laisser en dehors de la parcelle ( A*
le Pueblo de Pescadores (Village des p~cheurs) qui est situ6 entre l'embouchure du
Farall6n, la c6te et la parcelle ((A #.
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La superficie de la parcelle t A# calcul~e par la planimntrie est de trois cent vingt
et un (321) hectares.

Parcelle < B #

Partir du point (( 1-B )), qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 1.614,061 mtres
de latitude nord et 800 08' plus 1.466,230 m~tres de longitude ouest et qui est situ6 au
milieu du Farall6n au nord de la route interam~ricaine et A une distance de 50,00 m~tres
de l'axe de ladite route, et suivre une ligne parallle A l'axe de ladite route, en direction
nord 640 38' 52" est, sur une distance de 178,310 m~tres, jusqu'au point <(2-B ), qui a
pour position g~od~sique 8022' plus 1.690,410 m~tres de latitude nord et 800 08' plus
1.305,093 m~tres de longitude ouest.

De lI, en direction nord 690 50' 01" est, sur une distance de 179,779 mtres jusqu'au
point * 3-B # qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 1.752,388 m6tres de latitude nord
et 800 08' plus 1.136,335 mtres de longitude ouest.

De lI, en direction nord 780 47' 20" est, sur une distance de 179,784 m6tres, jus-
qu'au point # 4-B )) qui a pour position g~od~sique 80 22' plus 1.787,343 m&res de latitude
nord et 800 08' plus 959,981 metres de longitude ouest.

Les points ( 2-B #, ( 3-B * et ( 4-B )) sont situ~s au nord de la route interam~ricaine,
A une distance de 50,00 m~tres de l'axe de cette route.

Du point <(4-B *, en direction nord 840 16' 47" est, sur une distance de 2.259,382
metres, jusqu'au point ( 5-B .) qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 169,152 m~tres
de latitude nord et 800 07' plus 549,489 metres de longitude ouest. Cette section est
parall~le A la route interamricaine et situ~e A 50,00 metres au nord de cette route.

De lI, en direction nord 310 19' 52" est, sur une distance de 1.605,070 mtres,
jusqu'au point 6-B # qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 1.540,174 m~tres de
latitude nord et 800 06' plus 1.550,520 m~tres de longitude ouest.

De lI, en direction nord 550 38' 52" est, sur une distance de 85,000 m~tres, jusqu'au
point ( 7-B)> qui a pour position g6od6sique 8023' plus 1.588,138 m~tres de latitude
nord et 800 06' plus 1.480,345 metres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 670 51' 08" est, sur une distance de 155,950 m~tres jusqu'au
point ((8-B * qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 1.529,345 metres de latitude
nord et 800 06' plus 1.335,902 m~tres de longitude ouest.

De 1A, en direction sud 350 21' 08" est, sur une distance de 250,000 m6tres, jusqu'au
point 9-B ) qui a pour position g6od~sique 80 23' plus 1.325,442 metres de latitude
nord et 800 06' plus 1.191,252 metres de longitude ouest.

De I, en direction sud 430 21' 08" est, sur une distance de 175,000 metres, jusqu'au
point ( 10-B * qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 1.198,191 mtres de latitude
nord et 800 06' plus 1.071,118 m~tres de longitude ouest.

De la, en direction sud 460 51' 08" est, sur une distance de 280,700 m~tres jusqu'au
point # 11-B * qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 1.006,225 mtres de latitude
nord et 800 06' plus 866,321 metres de longitude ouest.

De lI, en direction sud 720 51' 08" est, sur une distance de 77,804 m6tres, jusqu'au
point ( 12-B )) qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 983,285 m6tres de latitude
nord et 800 06' plus 791,976 m~tres de longitude ouest.

De lA, en direction nord 620 34' 52" est, sur une distance de 325,113 m6tres jusqu'au
point ( 13-B * qui a pour position g~od~sique 80 23' plus 1.132,997 m~tres de latitude nord
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et 800 06' plus 503,384 metres de longitude ouest et qui est situ6 sur la ligne rndiane du
Majagual, A 50,00 m6tres au nord de l'axe de la route interam~ricaine.

Du point < 5-B }) jusqu'au point <( 12-B >, les sections d~crites se trouvent A gauche
de l'ancienne Carretera Nacional (route nationale), dans la direction indiqu~e.

Du point # 12-B # au point < 13-B# la limite est paralkle A l'axe de la route inter-
am~ricaine et situ~e A 50,00 m6tres au nord de cet axe.

A partir du point < 13-B >, suivre la ligne m~diane du Majagual en amont, jusqu'A
la source du fleuve dont la position g~od~sique est 80 31' plus 3,730 m6tres de latitude
nord et 800 07' plus 207,090 m6tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 120 40' 11" ouest sur une distance de 8.044,870 m~tres
jusqu'au point d~nomm6 i Farall6n ) qui est situ6 A la source du Farall6n et qui a pour
position g~od~sique 80 35' plus 479,900 m~tres de latitude nord et 800 08' plus 136,730
mtres de longitude ouest.

De IA, suivre la ligne m~diane du Farall6n en aval, jusqu'au point de depart # I-B >,
dejh d6crit, bouclant ainsi le p~rim~tre de cette parcelle.

La superficie circonscrite par les limites indiqu~es ci-dessus est de 7.436 hectares
plus 8.000,00 m~tres carr~s.

RCAPITULATION DES SUPERFICIES

Parcelle <A )) . ....... ... 321 hectares plus 0,000 metre carr6
Parcelle < B # . ...... . 7.436 hectares plus 8.000 m~tres carr~s

SUPERFICIE TOTALE 7.757 hectares plus 8.000 m~tres carr~s

MVtMORANDUM DES ARRANGEMENTS CONCLUS

A la suite des n6gociations qui ont eu lieu en 1953 et en 1954 entre les
repr6sentants des IPtats-Unis d'Am6rique et ceux de la R6publique de Panama
et qui ont abouti A la signature d'un Trait6 entre les deux pays, les arrangements
suivants ont 6t6 conclus :

En ce qui concerne les ittats-Unis d'Amerique

1. Le n~cessaire sera fait en vue d'adopter une legislation autorisant
chaque organisme du Gouvernement des tats-Unis dans la zone du canal A
mettre la pratique qu'il suit en mati~re de salaires dans ladite zone en harmonie
avec les principes suivants :

a) Le salaire de base pour une cat6gorie donn6e sera le m6me pour tous les
employ6s qui remplissent les conditions necessaires pour ftre nomm6s au
poste consid6r6, qu'ils soient citoyens des i&ats-Unis ou de la R6publique de
Panama.

b) Dans le cas de l'employ6 qui est citoyen des ttats-Unis, le salaire de base
pourra s'augmenter d'un suppl6ment pour affectation outre-mer et d'une
indemnit6 pour tenir compte des 616ments, comme les imp6ts, qui ont pour
effet de r6duire le revenu disponible dudit employ6 par rapport A celui de
l'employ6 qui r6side dans la r~gion.
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c) L'employ6 qui est citoyen des I&ats-Unis aura droit 6galement h des avantages
plus grands en mati~re de cong6 annuel et de frais de voyage en raison de la
ndcessit6 oil il se trouve de prendre pdriodiquement des vacances aux IPtats-
Unis pour se maintenir en bonne sant6 et garder le contact avec son foyer.

Le n6cessaire sera fait en vue d'adopter une lgislation qui rende la loi sur la
retraite des fonctionnaires applicable dans les mmes conditions aux citoyens
des ttats-Unis et ceux de la R6publique de Panama que le Gouvernement
des ttats-Unis emploie dans la zone du Canal.

Les ttats-Unis donneront au citoyens panamiens des possibilitds 6gales
d'acc~s A tous les postes d6pendant du Gouvernement des ttats-Unis dans la
zone du canal pour lesquels ils sont qualifi6s et pour lesquels, de l'avis du Gou-
vernement des ttats-Unis, des raisons de sgcurit6 n'exigent pas 1'emploi de
citoyens des Ittats-Unis.

Les organismes du Gouvernement des Ittats-Unis 6valueront, classeront et
ddnommeront tous les postes de la zone du canal sans tenir compte de la nationa-
lit6 de celui qui occupe ou doit occuper le poste.

Les citoyens panamiens se verront offrir la possibilit6 de suivre les program-
mes de formation que les organismes des ittats-Unis dans la zone du canal
pourraient organiser a l'intention des employds.

2. En ce qui concerne la partie de l'article V du Trait6 sign6 ce jour' relative
au transfert gratuit h la R6publique de Panama, de tous les droits, titres et int6r~ts
que les ttats-Unis d'Amdrique ou leurs organismes poss~dent sur certains terrains
et am6liorations situ6s en territoire soumis a la juridiction de la Rdpublique de
Panama, il conviendra de prendre les mesures pr6vues dans le present paragraphe.

a) Le ndcessaire sera fait en vue d'adopter une lgislation qui autorise et
ordonne le transfert la Rgpublique de Panama de tous les droits, titres et
int6r~ts que les tftats-Unis ou leurs organismes poss~dent sur les biens immobi-
liers suivants :

1. Les terrains ((J. N. Vialette * et <i Huerta de San Doval )) dans la ville de
Panama et le terrain d'Aspinwall dans lile de Taboga.

2. Les camps militaires de Las Isletas et de Santa Catalina dans l'ile de Taboga.
Seront notamment transf6r6es h la R6publique de Panama les servitudes
ndcessaires au passage du cable qui s'6tendent sur une largeur de 6,10 m~tres
(20 pieds) du camp de la baie d'Ancon au camp de Santa Catalina et du camp
d'El Vigia au camp de Las Isletas.

3. Le terrain situ6 dans Colon qui est actuellement rdserv6 pour les besoins du
consulat.

4. Certaines terres situdes en bordure ouest de la ville de Colon qui vont appro-
ximativement de la limite sud du quartier de Lesseps (4 me rue prolong~e)
A la limite entre Colon et la zone du canal et qui sont born6es h l'est par le

1 Voir p. 261 de ce volume.
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mur est de l'ancien d6p6t et, en contrebas de ce batiment, par une ligne situ~e
A 7,622 mtres (25 pieds) A l'ouest de la ligne m6diane de la voie de chemin
de fer situ6e le plus A l'ouest. Le transfert portera aussi sur les am6liorations
qui sont constitutes par l'ancien d6p6t et le quai no 3 de Colon.

b) Le n6cessaire sera fait en vue d'adopter une 16gislation tendant a donner
A la Compagnie du canal de Panama l'autorisation et l'ordre de d6placer le
terminus du chemin de fer en dehors de la ville de Panama et de transf~rer
gratuitement h la R6publique de Panama tous les droits, titres et int6r&s de la
Compagnie du canal de Panama sur les terrains connus sous le nom de Panama
Railroad Yard (Patios del Ferrocarril de Panami), y compris les am6liorations
qui y ont 6t6 apport6es et en particulier la gare des voyageurs. Le Gouvernement
de la R6publique de Panama sera 6galement d6gag6 de l'obligation qu'il avait en
vertu du point 10 de l'Accord g6n6ral relatif aux relations entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la R6publique de Panama, sign6 le 18 mai 1942', de mettre gratui-
tement h la disposition du Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique un nouvel
emplacement pouvant convenir aux installations du terminus susvis6.

c) En ce qui concerne les secteurs de la ville de Colon d6nomm6s quartiers
de Lesseps, plage de Colon et Nouveau-Cristobal (A l'exception de deux terrains
du quartier de Lesseps qu'ils ont l'intention d'utiliser pour les besoins de leur
consulat), les ttats-Unis s'efforceront d'adopter une 16gislation autorisant et
ordonnant l'6vacuation progressive de ces regions et le transfert gratuit A la
R~publique de Panama de tous droits, titres et int~r&s des tats-Unis d'Am~rique
et de son organisme, la Compagnie du canal de Panama, sur les terres et les
ameliorations qui s'y trouvent. Conform6ment a ce processus d'6vacuation
progressive, nile Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, ni ses organismes
ne seront tenus d'installer de nouveaux ouvrages dans ces r6gions et h mesure
qu'ils n'auront plus besoin de certaines parties de ces regions susceptibles d'tre
s~par~es, les terres et les am6liorations seront transf6rees. Le caract~re separable
desdites parties sera dtermin6 en fonction de diverses considerations pratiques,
notamment en fonction des obligations actuelles des tats-Unis d'Am6rique
en ce qui concerne les canalisations d'eau et les 6gouts, le nettoyage et le pavage
des rues, l'alimentation en eau, etc. dans lesdites regions, r6sultant de l'acte de
transfert des installations d'eau et d'6gouts sign6 par le Ministre des relations
ext~rieures de Panama et le Gouverneur du canal de Panama le 28 d~cembre 1945.

d) En ce qui concerne l'emplacement et les bAtiments de la gare des voya-
geurs de la ville de Colon, le n6cessaire sera fait en vue d'adopter une legislation
autorisant et ordonnant l'6vacuation dudit emplacement et desdits batiments
au moment oti sera terminfe l'vacuation des r6gions connues sous le nom de
quartier de Lesseps, plage de Colon et Nouveau-Cristobal qui sont vis~s A
l'alin~a precedent et le transfert gratuit A la R~publique de Panama de tous les
droits, titres et int~r~ts des tats-Unis et de leur organisme, la Compagnie du

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 124, p. 221.
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canal de Panama, sur ledit emplacement et lesdits batiments. Toutefois, les
voies de chemin de fer et les installations ferroviaires de Colon qui sont n~ces-
saires aux manoeuvres destinies i desservir les quais de Cristobal seront conser-
v6es cet usage.

e) Tous les transferts de terrains et d'am6liorations effectu6s en vertu
du pr6sent article, sous r6serve d'avoir 6t6 autoris6s et ordonn6s par la loi,
devront n6cessairement respecter les baux en cours d'ex6cution dans la r6gion
consid6r6e et contiendront aussi les dispositions mettant compl6tement h couvert
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&ique en ce qui concerne les r6clamations
que les preneurs pourraient adresser pour les dommages ou les pertes causes
par ces transferts.

f) Les transferts effectu~s en vertu du present article sous r6serve d'autori-
sation l6gislative seront sans prejudice du transfert de Paitilla Point (Punta
Paitilla) qui est express6ment pr6vu h 1'article V du Trait6 sign6 ce jour et sans
pr6judice 6galement du transfert de biens immeubles stipuk l'article VI dudit
Trait6.

3. Les articles, le mat6riel et les fourniture extraits, produits ou fabriqu6s
dans la R6publique de Panama seront soustraits aux dispositions de la loi ten-
dant encourager l'achat de produits am6ricains (Buy American Act) lorsqu'ils
sont achet6s pour tre utilis6s dans la Zone du Canal.

4. Se r6f6rant h l'change de notes en date du 2 mars 1936 compl6tant
le Trait6 g6n6ral entre les IRtats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Panama,
sign6 i la mme date, relatif i la vente des navires, de marchandises import6es
dans la zone du canal par le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique, les
]ttats-Unis d'Am6rique s'engagent, dans l'int&rt du commerce panamien,

cesser enti~rement ces ventes h des navires compter du 31 d6cembre 1956,
et, par la suite, de s'en abstenir, 6tant entendu qu'aucune disposition du pr6sent
article ne sera applicable :

a) Aux ventes des navires arm6s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6ri-
que ou pour son compte;

b) A la vente de combustibles ou de lubrifiants,
c) A la vente ou h la fourniture de mat6riel naval h l'occasion de l'ex6cution de

r6parations de navires par un organisme quelconque du Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique.

5. Le n6cessaire sera fait en vue d'obtenir l'autorisation 16gislative et les
credits n6cessaires pour la construction d'un pont A Balboa mentionn~e au
point 4 de l'Accord g6n6ral de 1942 relatif aux relations entre les deux pays.

6. Les iVtats-Unis d'Am~rique s'engagent, h compter du 31 d6cembre f1956,
h retirer aux personnes employ6es par les organismes du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique dans la zone du canal, qui ne sont pas citoyens des
Rtats-Unis d'Am6rique et qui ne r6sident pas effectivement dans ladite zone, la
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facult6 de profiter des services qui sont offerts dans ladite zone, sauf ceux qui
qui sont indispensables a leur sant6 ou n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions.

7. La politique des organismes du canal de Panama et des forces arm6es
de la zone du canal en mati~re d'achat de fournitures, de materiel et d'6quipe-
ment est et continuera d' tre, dans la mesure compatible avec la legislation des
]tats-Unis, de donner h l'6conomie panamienne toute possibilit6 de concourir
pour ces transactions.

8. En ce qui concerne d'une mani~re g~n~rale la question de l'importation
de marchandises destin6es a &re revendues dans les magasins de vente de la
zone du canal, les organismes int6ress6s auront pour pratique de se fournir soit
aux Ltats-Unis d'Am6rique, soit au Panama, sauf dans certains cas oi il ne sera
pas possible de proc~der de cette faron.

9. En ce qui concerne la fabrication et le conditionnement de marchandises
destinies A la vente des particuliers ou A la consommation priv~e dont la Com-
pagnie du canal de Panama se charge actuellement, les i&tats-Unis d'Amrique
auront pour politique de mettre fin A cette activit6 toutes les fois et aussi long-
temps que, a leur avis, ces marchandises ou certaines categories d'entre elles se
trouveront sur le march6 panamien de faqon permanente, en quantit6 et en
qualit6 satisfaisantes et des prix raisonnables. Les Ittats-Unis d'Amrique
examineront sans d~lai toute demande 6crite du Gouvernement panamien tendant
A faire cesser la fabrication ou le conditionnement de marchandises vis~es dans
le pr6sent article pour lesquelles le Gouvernement panamien consid6re que les
conditions posies dans le pr6sent article sont remplies.

10. La cessation des op6rations de transbordement des cargaisons com-
merciales sur les quais de la zone du canal sera envisag6e sans d6lai ds que les
installations portuaires panamiennes de Colon fonctionneront de facon satisfai-
sante.

11. Les Rtats-Unis acceptent que l'expression <,ouvrages auxiliaires )
qui figure dans le Trait6 s'applique 6galement aux forces armies des ttats-
Unis d'Am~rique.

En ce qui concerne la R~publique de Panama:

1. La R~publique de Panama donnera h bail aux ttats-Unis d'Am~rique,
pour une p~riode de 99 ans et sans autres frais que le paiement d'un prix nomi-
nal de un balboa, deux terrains contigus A l'emplacement actuel de l'Ambassade
des Ittats-Unis, tels qu'ils sont d~finis sur le plan ci-annex6 (no SGN-9-541 en
date du 19 novembre 1954) et dans la description jointe2 6tablis par la Commission
du cadastre de la R~publique de Panama.

2. La R~publique de Panama donne l'assurance aux ttats-Unis d'Am6rique
que le terrain d~fini sur la carte ci-annex~e (no SGN-6-541 dat~e d'octobre

1 Voir pochette a la fin de ce volume.

Voir p. 278 de ce volume.
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1954) et dans la description jointel 6tablis par la Commission du cadastre de la
R~publique de Panama, qui se trouve en face du bitiment administratif de
l'Ambassade des 1 tats-Unis, entre la baie de Panama et la partie de l'avenue
Balboa dlimitfe par le prolongement de la 37e et de la 39e rue, sera maintenu de
fagon permanente i l'tat de parc et ne sera pas utilis6 des fins commerciales ou
r~sidentielles.

3. Aussi longtemps que les iPtats-Unis d'Amrique maintiendront en
vigueur les dispositions du d~cret no 6997 du 25 mars 1935 relatif h l'importation
de boissons alcooliques dans la zone du canal, la R~publique de Panama accordera
une r~duction de 75 pour 100 sur les droits d'importation qui frappent les
boissons alcooliques vendues au Panama pour ftre import~es dans la zone du
canal comme il est pr6vu dans ledit d6cret.

4. En ce qui conceme l'autorisation accord~e aux 1Rtats-Unis d'Am6rique
l'article VIII du Trait6, les IPtats-Unis auront librement accs aux plages

contigufs A la zone d~crite dans ledit article VIII pour les besoins de l'entraine-
ment et des manceuvres, sous reserve de l'usage public desdites plages que pr~voit
la Constitution du Panama.

Les dispositions du present Memorandum des arrangements conclus
entreront en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratification du
Trait6 sign6 ce jour par les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama.

FAIT en double exemplaire dans la ville de Panama, en anglais et en espagnol,
le 25 janvier 1955.

Pour les Ittats-Unis d'Amrique:

Selden CHAPIN
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique aupr~s de la R~publique de Panama

[scEAU]

Pour la R~publique de Panama:

Octavio FABREGA
Ministre des relations ext6rieures de la R6publique de Panama

[SCEAU]

1 Voir p. 279 de ce volume.
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DESCRIPTION DE LA PARCELLE No 1 CONSTITUANT LE FONDS No 19.838
(VOLUME 480, FOLIO 82)

Partir du rep~re indiqu6 sur le plan par la lettre ( J *, situ6 A une distance de 30 m~tres
de la ligne m~diane de la route transisthmique Boyd-Roosevelt et ayant pour position
g~od~sique 80 58' plus 1.521,041 m~tres de latitude nord et 790 32' plus 688,385 m6tres
de longitude ouest; suivre une parall~le A la ligne m~diane de la route transisthmique en
direction sud 130 27' 20" ouest, sur une distance de 62,12 m~tres, jusqu'au point no 58
qui est situ6 A une distance de 7,50 m~tres de la ligne m6diane de la rue Martin Sosa
et A 30 m~tres de la ligne m~diane de la route transisthmique Boyd-Roosevelt, et qui a
pour position g6od6sique 80 58' plus 1.460,621 m~tres de latitude nord et 790 32' plus
702,839 metres de longitude ouest.

De ce point, suivre une parallle A la ligne m~diane de la rue Martin Sosa en direction
sud 610 49' 40" est, sur une distance de 44,48 m6tres, jusqu'au point <i C ), qui a pour
position g~od~sique 80 58' plus 1.439,621 metres de latitude nord et 790 32' plus 663,628
mtres de longitude ouest.

De ce point, suivre une paralle a la ligne m~diane de la rue Martin Sosa, A 7,50
m~tres de cette ligne, sur une distance de 34,20 metres, jusqu'au point <(B ) qui a pour
position g~od~sique 80 58' plus 1.419,420 m6tres de latitude nord et 790 32' plus 636,148
metres de longitude ouest.

De ce point, prendre la direction sud 450 29' 40" est, sur une distance de 29,90
mntres jusqu'au point # A * qui a pour position g6od~sique 80 58' plus 1.398,461 m6tres
de latitude nord et 790 32' plus 614,824 m6tres de longitude ouest.

De ce point, suivre une parall~le la ligne m6diane de la rue Martin Sosa, a 7,50
metres de cette ligne, sur une distance de 21,62 m&tres, jusqu'au point n0 50 qui a pour
position g6od6sique 80 58' plus 1.385,733 metres de latitude nord et 790 32' plus 597,486
mtres de longitude ouest.

De ce point, prendre la direction nord 180 30' 20" est, sur une distance de 86,00
m~tres, jusqu'au point no 49, qui a pour position g6od6sique 80 58' plus 1.467,281 m6tres
de latitude nord et 790 32' plus 570,190 mitres de longitude ouest.

De ce point, prendre la direction nord 650 32' 40" ouest, sur une distance de 129,86
nitres, jusqu'au point ( J * qui est le point de d6part.

Les limites indiqu6es ci-dessus circonscrivent une superficie de 8.873,6526 mtres
carr6s.

LIMITES G ENERALES

Au nord-est, le terrain occup6 par la r6sidence de l'Ambassadeur des l&tats-Unis
d'Am~rique; au sud-ouest, la rue Martin Sosa; a l'est, le fonds no 19.839 qui appartient
A l'Universit6 de Panama; au sud-est, la propri~t6 de la socit6 L. Martinz; et au nord-
ouest, la route transisthmique Boyd-Roosevelt.

Note. - La description qui pr~c~de diffre de celle du registre public pour les
motifs suivants :

1. La distance entre la ligne m~diane de la route transisthmique et la limite du fonds
a 6t6 fix~e 30,00 metres au lieu de 30,48 m~tres.

2. La position g~od~sique des points port~s au registre public ne concorde pas avec
les r~sultats obtenus par la Commission du cadastre, laquelle a d~termin6 lesdites positions

l'aide de la triangulation op6re par l'Administration de la zone du canal.
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DESCRIPTION DE LA PARCELLE No 2 CONSTITUANT LE FONDS No 18.734
(VOLUME No 454, FOLIO 486)

Partir du rep~re indiqu6 sur le plan par la lettre ( J *, situ6 h une distance de 30
metres de la ligne m6diane de la route transisthmique Boyd-Roosevelt, et ayant pour
position g6od6sique 80 58' plus 1.521,041 metres de latitude nord et 790 32' plus 688,385
m&res de longitude ouest; suivre une parallkle h la ligne m6diane de la route transisth-
mique en direction nord 130 27' 20" est, sur une distance de 69,28 metres, jusqu'au
point j C-I I) qui est le point de d6part de la parcelle d6crite ici et dont la position g6o-
d6sique est 80 58' plus 1.588,419 metres de latitude nord et 790 32' plus 672,264 metres
de longitude ouest.

De ce point de d6part, en direction nord 130 27' 20" est, sur une distance de 16,15
m&res, jusqu'au point i M-1 * qui a pour position g6od6sique 80 58' plus 1.604,126
m&res de latitude nord et 790 32' plus 668,505 m~tres de longitude ouest.

De 1A, en direction nord 810 42' 00" est, sur une distance de 296,03 metres, jusqu'au
point < L)) qui a pour position g6od6sique 80 58' plus 1.646,860 m&res de latitude nord
et 790 32' plus 375,577 m~tres de longitude ouest.

De 1A, en direction sud 280 20' 00" est, sur une distance de 16,04 m~tres, jusqu'au
point <(D ) qui a pour position g6od6sique 80 58' plus 1.632,742 m~tres de latitude nord
et 790 32' plus 367,964 m~tres de longitude ouest.

De 1, en direction sud 810 42' 00" ouest, sur une distance de 307,48 m~tres, jusqu'au
point de d6part < C-I ) qui a d6j W d6crit.

La superficie circonscrite par les limites indiqu6es ci-dessus est de 4.536,989 5
m~tres carr~s.

DESCRIPTION DU FONDS No 2073, VOLUME 34, FOLIO 450, APPARTENANT
AU GOUVERNEMENT DU PANAMA ET SITUR ENTRE L'AVENUE
BALBOA ET LE PROLONGEMENT DE LA 370 RUE EST ET LA 39e RUE
EST

Partir du point no 1, situ6 sur le prolongement de la 37e rue est sur le trottoir est de
l'avenue Balboa, et ayant pour position g~od~sique 80 58' plus 498,084 m6tres de latitude
nord et 790 32' plus 4,055 m~tres de longitude ouest; suivre une parall61e A l'axe de
l'avenue Balboa en direction nord 250 31' 10" est, sur une distance de 135,245 m~tres,
jusqu'au point no 2 qui se trouve sur le prolongement de la 39e rue est sur le trottoir
est de l'avenue Balboa et qui a pour position g~od~sique 80 58' plus 620,139 m~tres de
latitude nord et 790 31' plus 1.778,570 metres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 600 07' 40" est, sur une distance de 63,493 m~tres, jusqu'au
point no 3 qui a pour position g~od~sique 80 58' plus 588,516 m6tres de latitude nord et
790 31' plus 1.723,507 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 230 31' 20" ouest, sur une distance de 16,456 m&res, jusqu'au
point no 4 qui a pour position g~od~sique 80 58' plus 573,427 metres de latitude nord et
790 31' plus 1.730,075 metres de longitude ouest.

De l, en direction sud 430 13' 30" ouest, sur une distance de 14,201 m&res, jusqu'au
point no 5 qui a pour position g~od~sique 80 58' plus 563,079 m6tres de latitude nord
et 790 31' plus 1.739,801 metres de longitude ouest.
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De IA, en direction sud 60 11' 20" ouest, sur une distance de 19,149 metres, jusqu'au
point n0 6 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 544,041 m&res de latitude nord et
790 31' plus 1.741,865 m&res de longitude ouest.

De la, en direction sud 200 39' 50" ouest, sur une distance de 6,339 m~tres, jusqu'au
point no 7 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 538,109 m&res de latitude nord et
790 31' plus 1.744,102 metres de longitude ouest.

De lM, en direction sud 330 25' 30" est, sur une distance de 9,212 m&res jusqu'au
point no 8 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 530,420 metres de latitude nord et
790 31' plus 1.739,027 metres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 550 01' 50" ouest, sur une distance de 10,344 metres, jusqu'au
point no 9 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 524,491 m&res de latitude nord et
790 31' plus 1.747,504 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction sud 460 04' 20" ouest, sur une distance de 29,572 metres, jus-
qu'au point no 10 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 503,975 metres de latitude
nord et 790 31' plus 1.768,803 m~tres de longitude ouest.

De la, en direction sud 400 35' 20" ouest, sur une distance de 12,744 metres jusqu'au
point n0 11 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 494,297 m~tres de latitude nord
et 790 31' plus 1.777,095 metres de longitude ouest,

De lA, en direction sud 830 54' 20" ouest, sur une distance de 14,494 m~tres, jusqu'au
point no 12 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 492,758 m~tres de latitude nord
et 790 31' plus 1.791,508 metres de longitude ouest.

De lM, en direction nord 170 08' 00" ouest, sur une distance de 4,792 m~tres, jusqu'au
point n0 13 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 497,338 m~tres de latitude nord
et 790 31' plus 1.792,920 metres de longitude ouest.

De 1M, en direction nord 480 31' 00" ouest, sur une distance de 7,377 m~tres, jusqu'au
point no 14 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 502,225 metres de latitude nord
et 790 31' plus 1.798,447 m~tres de longitude ouest.

De IA, en direction nord 830 46' 40" ouest, sur une distance de 9,588 m&res, jusqu'au
point no 15 qui a pour position g~odgsique 80 58' plus 503,264 metres de latitude nord
et 790 31' plus 1.807,979 m~tres de longitude ouest.

De 1, en direction sud 740 29' 20" ouest, sur une distance de 26,519 metres, jusqu'au
point no 16 qui a pour position ggodgsique 80 58' plus 496,172 m&res de latitude nord et
790 32' plus 0,713 m&re de longitude ouest.

Les points num~rot~s de 3 A 16 sont situ~s sur le mur qui forme separation entre
le fonds d~crit ici et la baie de Panama.

Du point no 16 mentionn6 ci-dessus, en direction nord 600 13' 20" ouest, sur une
distance de 3,854 metres, jusqu'au point no I qui est le point de depart.

Les limites indiqu~es ci-dessus circonscrivent une superficie de 7.529,1605 m~tres
carr~s.

LIMITs GiNkRALES

Au nord-est, le reste du fonds n0 2073 qui appartient au Gouvernement panamien;
au nord-ouest, l'avenue Balboa; et au sud et au sud-est, la bale de Panama.
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No. 3455. LOAN AGREEMENT' (TOKKE PROJECT) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 MAY 1956

AGREEMENT, dated May 3, 1956, between KINGDOM OF NORWAY (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1955,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the term " NVE " shall mean Norges Vassdrags-og Elek-
trisitetsvesen (Norwegian Watercourse and Electricity Board).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

x Came into force on 3 May 1956, upon notification by the Bank to the Government of Norway.
2 See p. 298 of this volume.
a See p. 296 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3455. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET TOKKE) EN-
TRE LE ROYAUME DE NORVtGE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI1VELOPPEMENT. SIGNV, A WASHINGTON, LE
3 MAI 1956

CONTRAT, en date du 3 mai 1956, entre le ROYAUME DE NORVtGE (ci-
apr~s d6nomm6 (l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19552, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apportdes par l'annexe 33 du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les em-
prunts )) et leur reconnaissant la m6me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y
oppose, le signe <( NVE * d6signe le ( Norges Vassdrags-og Elektrisitetsvesen>
(Service norv~gien des eaux et de l'6lectricit6).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent. i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

'Entr6 en vigueur le 3 mai 1956, ds notification par la Banque au Gouvemement norv~gien.
'Voir p. 299 de ce volume.
Voir p. 297 de ce volume.



284 United Nations - Treaty Series 1956

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan or the
equivalent thereof in Norwegian currency to be applied to financing the cost of
imported goods and other expenditures required to carry out the Project de-
scribed in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Commerce and Shipping of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations.

I See p. 294 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois-quarts pour 100 (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr6leve qui n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100)
sur le montant en principal de l'engagement sp~cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
ou leur 6quivalent en monnaie norvegienne au paiement du cofit des marchan-
dises import~es et des autres d~penses n~cessaires h l'ex&ution du Projet d6crit A
l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises devant &re achet~es avec
les fonds provenant de l'Emprunt et les m~thodes et procedures h appliquer pour
l'achat de ces marchandises seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, sous r6serve des modifications qui pourront 8tre apportes
par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises
pay~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur ses terri-
toires exclusivement i l'ex~cution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant du principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre du commerce et de la marine marchande
de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 295 de ce volume.
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Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the equivalent of the proceeds of the Loan, to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project and the current total expenditures, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the financial condition and operations of
NVE and of any other agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction or operation of the Project or any part thereof; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan
or the equivalent of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the
financial condition and operations of NVE and of any other agency or agencies
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.
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Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur fera presenter A la Banque, sans retard et sous une forme
aussi d~taill~e que la Banque le demandera, les plans et cahiers des charges
du Projet, d~s qu'ils seront prts, ainsi que les modifications importantes qui
leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres indiquant le montant
des sommes d~pens~es sur l'quivalent des fonds provenant de l'Emprunt, et
permettant d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, de connaitre l'utilisation de ces marchandises dans l'ex~cution
du Projet ainsi que le montant total des d~penses effectu~es, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact
de la situation financi~re et des operations du NVE et de tous autres services de
'Emprunteur charges de la construction ou de l'exploitation des installations

pr~vues dans le Projet ou d'une partie de ces installations; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres ou documents s'y
rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander en ce qui concerne l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt ou de l'quivalent de ces fonds, le Projet, les marchandises ainsi que la
situation financi~re et les operations du NVE et de tous autres services charges
de la construction ou de 1'exploitation des installations pr6vues dans le Projet
ou d'une partie de ces installations.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
A la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.
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Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or realization
of foreign exchange. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower, or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect. If the Borrower,
for constitutional reasons, shall be unable to make the foregoing undertaking
effective with respect to any lien on assets of a political subdivision or agency
of a political subdivision, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent
lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date' on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred; or (iv) any lien upon real estate,
property in Norway or revenues or receipts in currency of the Borrower, if
such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political subdivi-
sion of the Borrower under arrangements or circumstances which would not
result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 5.04. The Borrower shall cause NVE to operate and maintain
its plants, equipment and property, and from time to time make all necessary
renewals and repairs thereof, in conformity with sound engineering, financial and
public utility practices.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
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Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux ou en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trangres.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit Autrement, l'Emprun-
teur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'une agence relevant d'eux, garantisse 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et A
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette siret6.
Au cas oil, pour des motifs constitutionnels, l'Emprunteur ne serait pas en mesure
de rendre effectif l'engagement qui precede relativement A toute sfiret6 constitute
sur des avoirs d'une subdivision politique ou d'une agence d'une telle subdivision,
l'Emprunteur accordera A la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante
par la Banque. Les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables : i) h la constitution sur des biens achet6s, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; iii) A la constitution dans le cadre normal d'activit6s bancaires d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus; iv) A la
constitution d'une sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres situ6s en Norv~ge
ou sur des revenus ou des recettes dans la monnaie de l'Emprunteur, si cette
sfiret6 est accord6e par une subdivision politique ou par une agence d'une
subdivision politique de l'Emprunteur en vertu d'arrangements ou dans des
circonstances qui ne cr6ent pas un droit de priorit6 en mati~re d'attribution
ou de conversion de monnaies 6trang~res.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur veillera a ce que le NVE assure le fonc-
tionnement et l'entretien de ses usines, de son mat6riel et de ses biens, et effectue
de temps A autre tous les renouvellements et toutes les r6parations n6cessaires,
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; il est entendu toutefois que les dispositions du pr6sent para-
graphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits percus sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
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effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds than outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a)
(ii) of the Loan Regulations : that the Borrower shall have obtained assurances
satisfactory to the Bank concerning the financing for the Project to be provided
by, and the sale of power to, counties, municipalities, power companies and
industrial users of power in Norway.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
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en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations et
l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature per~u
en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra 6tablir i la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s l'alin~a a ou i l'alin6a b
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a
a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, a
titre de condition suppl~mentaire, h la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra
avoir obtenu des assurances jug~es satisfaisantes par la Banque concernant,
d'une part, le financement de certains travaux du Projet par des comt~s, munici-
palit~s, compagnies d'6lectricit6 et industries consommatrices d'6nergie en
Norv~ge, d'autre part, la vente d'6nergie h des comt~s, municipalit~s, compagnies.
d'6lectricit6 et industries consommatrices d'6nergie en Norv~ge.

Paragraphe 7.02. L'avis ou les avis qui devront 8tre fournis la Banque
devront comporter les clauses suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c dui
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

N ° 3455



292 United Nations - Treaty Series 1956

(a) That proposals made by the Ministry of Industries and Handicraft to
counties and municipalities concerning the financing for the Project to be
provided by, and the sale of power to, such counties and municipalities, con-
stitute valid offers to such counties and municipalities which may be accepted
in the manner outlined in such opinion.

(b) That existing laws, decrees and regulations give to the Borrower or to
the agency or agencies of the Borrower which are to carry out the construction
and operation of the Project sufficient powers to carry out such construction
and operation including the power to obtain all land and water rights as and
when needed.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Royal Norwegian Ministry of Commerce and Shipping
Fr. Nansens pl. 4
Oslo, Norway

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 8.03. The Secretary General of the Royal Norwegian Ministry
of Commerce and Shipping of the Borrower is designated for the purposes of
Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Norway:
By Christian BRINCH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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a) Les propositions faites par le Ministre des industries et de l'artisanat
aux comt6s et municipalit6s concernant le financement de certains travaux du
projet par ces comt~s et municipalit~s et la vente d'6nergie a ces comt~s et
municipalit~s constituent pour ces comt~s et municipalit6s des offres valables
pouvant 8tre accept6es selon les modalit6s formul6es dans ledit avis.

b) Les lois, d6crets et r6glements existants donnent l'Emprunteur ou
l'agence ou aux agences charg6es par l'Emprunteur de la construction et de
l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet des pouvoirs suffisants
pour s'acquitter de leur tAche, notamment le droit d'acqu6rir, en tant que de
besoin, tous les droits n6cessaires sur les terrains et les eaux.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re royal norv6gien du commerce et de la marine marchande
Fr. Nansens pl. 4
Oslo (Norv~ge)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington * 25, D.C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 8.03. Le Secr~taire g6n6ral du Minist6re royal norv~gien du
commerce et de la marine marchande de l'Emprunteur est d~sign6 aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Royaume de Norv~ge:
(Signi) Christian BRINCH

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

February 1, 1961
August 1, 1961 .
February 1, 1962
August 1, 1962 .
February 1, 1963
August 1, 1963 •
February 1, 1964
August 1, 1964 .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 ;
February 1, 1967
August 1, 1967 .
February 1, 1968
August 1, 1968 .

$555,000
568,000
581,000
595,000
609,000
624,000
639,000
654,000
669,000
685,000
701,000
718,000
735,000
753,000
771,000

Amut
Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$25,000,000
24,445,000
23,877,000
23,296,000
22,701,000
22,092,000
21,468,000
20,829,000
20,175,000
19,506,000
18,821,000
18,120,000
17,402,000
16,667,000
15,914,000
15,143,000

February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations; Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ...... ..................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ..........
More than 15 years before maturity ...... .....................

Premium

Y of 1%
1%

l3/4%2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, the first stage of development of the Tokke-Vinje River system, will
be located about 170 kilometers west of Oslo in the county of Telemark, extending from
the southwesterly part of the Hardanger plateau down to Lake Bandak in the central
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Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

14,354,000
13,546,000
12,719,000
11,872,000
11,005,000
10,118,000
9,210,000
8,280,000
7,328,000
6,353,000
5,355,000
4,334,000
3,288,000
2,218,000
1,122,000

789,000
808,000
827,000
847,000
867,000
887,000
908,000
930,000
952,000
975,000
998,000

1,021,000
1,046,000
1,070,000
1,096,000
1,122,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du princpaldies gchgances

Dates (exprimi en
des echiances dollars)

ler fMvrier 1961
le r aoilt 1961
ler f~vrier 1962
1e r aoflt 1962
jer f~vrier 1963
Ir aolt 1963
1er f~vrier 1964
let ao0t 1964
let f6vrier 1965
tel aotit 1965
let f6vrier 1966
let aofLt 1966
let f6vrier 1967
ter aoit 1967
Ier f6vrier 1968
Ier ao~t 1968

555.000
568.000
581.000
595.000
609.000
624.000
639.000
654.000
669.000
685.000
701.000
718.000
735.000
753.000
771.000

Montant
du principal

restant dfi
apris paiementdo chaque

e'ohance
( exrimd en
dollars )*

25.000.000
24.445.000
23.877.000
23.296.000
22.701.000
22.092.000
21.468.000
20.829.000
20.175.000
19.506.000
18.821.000
18.120.000
17.402.000
16.667.000
15.914.000
15.143.000

l er fvrier 1969
l er aofkt 1969
ler f6vrier 1970
let aoat 1970
let f~vrier 1971
l er aocit 1971
1er f~vrier 1972
1e r aoftt 1972
let f6vrier 1973
let aoiat 1973
l er f~vrier 1974
let aofit 1974
let f~vrier 1975
let aofLt 1975
le fvrier 1976
1er aofit 1976

0Dans la mesure oiA une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur lea emprunts, par. 3.02), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour lea pr6-
lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chkance de toute fraction du principal de l'Emprunt; conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

-Ppoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 1'Obligation

Cinq arts au maximum avant l'6chgance ...... ..................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance .........
Plus de dix axis et au maximum quinze axis avant l'6ch~ance ........
Plus de quirze ans avant l'6chdance ...... .....................

Prime

1%
1%

1/4%
2y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les installations pr~vues dans le Projet, premiere 6tape de l'am~nagement du bassin
du Tokke et de la Vinje, seront situ~es A environ 170 kilomtres A l'ouest d'Oslo, dans
le comt6 de Telemark qui s'6tend depuis la partie sud-ouest du plateau de Hardanger
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Montant
du principaldes dchiances

dtDates (eqrwrden

Montant
du principal

restant dl
aprhs paiementde ehaque

dehiance

(exprimi en
dollars) *

14.354.000
13.546.000
12.719.000
11.872.000
11.005.000
10.118.000
9.210.000
8.280.000
7.328.000
6.353.000
5.355.000
4.334.000
3.288.000
2.218.000
1.122.000

789.000
808.000
827.000
847.000
867.000
887.000
908.000
930.000
952.000
975.000
998.000

1.021.000
1.046.000
1.070.000
1.096.000
1.122.000
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part of southern Norway. It will consist of a number of storage reservoirs, diversion
dams and tunnels, an underground power plant and transmission system, designed to
produce approximately two billion kWh of electric energy on an annual average. The
first unit is scheduled to go into commercial operation in 1961, the next two in 1962
and the last by the middle of 1963.

A. Storage Reservoirs

Dams and tunnels will be constructed at levels varying from approximately 1,100
to 680 meters above sea level, and an intake dam at about 465 meters above sea level.
Reservoirs for seasonal regulation will be created with total storage capacity of at least
1,220 million cubic meters to supply water for the normally low water winter season.
This storage capacity will be provided mainly in the following lakes: Totak, Kjelavatn,
Bordalsvatn, Langeidvatn, Songavatn, Stavatn, Langesoevatn.

B. Hydro-electric Installations

Dams will be erected in the Tokke and Vinje rivers with an interconnecting tunnel
and headworks. A tunnel about 15 kilometers long will conduct water to a surge tank
and an underground power house in which will be installed four 100 MW high-head
Francis type hydro-electric generators. The net operating head will be approximately
370 meters at full load.

A step-up substation with seven 80 MVA transformers will be located underground
adjacent to the powerhouse. A switching station will be erected above ground and will
be connected to a 300 kV single-circuit transmission line.

C. Transmission System

The transmission system will consist of about 280 kilometers of 300 and 130 kV
transmission lines. New substations will be installed at Skien and Saaner and the existing
substation and junction at Flesaker will be enlarged.

All power generated will be fed into the southeastern Norwegian grid, which includes
Oslo, and will be sold wholesale to industry and distributing authorities.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LoAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The following sentence is added to-Section 3.05 :
"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Borrower, the value of the currency of the Borrower in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."
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jusqu'au lac Bandak dans la partie centrale de la Norvbge m6ridionale. Elles comprendront
un certain nombre de r6servoirs d'emmagasinage, de barrages et de tunnels de d6rivation,
une usine hydro-6lectrique souterraine ainsi qu'un r6seau de transport d'6nergie et
pourront produire chaque ann6e en moyenne deux milliards de kWh d'6nergie 6lec-
trique. Le premier groupe doit entrer en service en 1961, les deux groupes suivants en
1962 et le dernier vers le milieu de 1963.

A. Rdservoirs d'emmagasinage

Des barrages et des tunnels seront construits k des niveaux variant entre 1. 100 et 680
m&res environ au-dessus du niveau de la mer; un barrage de prise sera 6rig6 A environ
465 m&res au-dessus du niveau de la mer. Des r6servoirs d'une capacit6 totale d'au
moins 1.220 millions de m~tres cubes seront am~nag~s pour parer aux variations saison-
nitres du debit et assurer l'alimentation en eau pendant la saison d'hiver oii le niveau
est normalement bas. Ces r~servoirs seront aliment~s principalement par les lacs sui-
vants: Totak, Kjelavatn, Bordalsvatn, Langeidvatn, Songavatn, Stavatn, Langesoevatn.

B. Installations hydro-ilectriques

Des barrages seront construits sur les fleuves Tokke et Vinje, avec un tunnel d'inter-
connexion et les installations ncessaires. Un tunnel d'environ 15 kilom~tres de long
am~nera l'eau A une chambre d'6quilibre et A une usine souterraine dans laquelle seront
install~s quatre g~n~rateurs de 100 MW du type Francis pour haute chute. La hauteur
de chute nette sera d'environ 370 metres A pleine capacit6 du r~servoir.

Un poste 6l6vateur souterrain muni de sept transformateurs de 80 MVA sera install6
pros de l'usine. Un poste de distribution sera construit sur le terrain et reli6 A une ligne
de transport unique de 300 kV.

C. Transport de l'inergie

Le r~seau de transport comprendra environ 280 kilom~tres de lignes de 300 et de
130 kV. De nouvelles sous-stations seront install6es i Skien et Saaner; la sous-station et
les installations de raccordement existantes de Flesaker seront agrandies.

Toute 1'6nergie produite sera distribute dans la region sud-est de la Norv~ge, qui
comprend Oslo, et sera vendue en gros A l'industrie et aux services de distribution.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 f~vrier 1955 doivent 8tre tenues pour modifies de la manire
suivante :

a) La phrase suivante est ajout~e au paragraphe 3.05:

# Pour tout pr~l~vement sollicit6 au titre de d~penses effectu~es dans la monnaie
de l'Emprunteur, la valeur de cette monnaie, exprim~e dans la monnaie ou les
monnaies A pr~lever, sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. a)
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(b) Section 4.01 shall read as follows:
"Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject

to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account (i) such
amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported goods to be
financed under the Loan Agreement; (ii) if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable cost of such goods; and (iii) if the Bank
shall so agree, amounts which, together with all amounts already withdrawn under
(i) and (ii), shall not exceed at the time of withdrawal fifty per cent of the total
expenditures on the Project, in dollars, or such other currencies (other than the
currency of the Borrower), as may be agreed between the Bank and the Borrower.
Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no with-
drawals shall be made on account of expenditures prior to the Effective Date."

(c) Section 4.03 shall read as follows :
"Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When the Borrower

shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request the Bank
to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower shall
deliver to the Bank a written application in such form and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonable request. Since the rate at which
Loan proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the
Borrower's disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation
as hereinafter in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the
case of advance and progress payments to suppliers, in relation to such payments),
or, as the case may be, shall be made promptly in relation to expenditures on the
Project."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 1 72.]

No. 3455
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b) Le paragraphe 4.01 sera ainsi conqu :
(i Tirage sur le compte de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve

des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt:
i) les sommes qui auront W d~pens~es pour acquitter le cofit raisonnable des mar-
chandises dont 1importation doit 8tre financ6e conform~ment au Contrat d'emprunt;
ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires pour
acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises; et iii) avec le consentement de la
Banque, les montants qui, joints A tous les pr6lvements vis~s aux alin~as i et ii,
n'exc~deront pas au moment du tirage cinquante pour cent du montant total des
d~penses relatives au Projet, exprim6 en dollars ou en toute autre monnaie (autre
que la monnaie de l'Emprunteur), comme il aura &6 convenu entre la Banque et
l'Emprunteur. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des d6penses antrieures A la date
de mise en vigueur.*

c) Le paragraphe 4.03 sera ainsi conqu:
( Demande de tirage ou d'engagement spdcial. Lorsqu'il voudra pr~lever un

montant quelconque sur le compte de l'Emprunt ou demander A la Banque de
prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02, l'Emprunteur
soumettra A la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les
dclarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. ]tant
donn6 que la cadence A laquelle les fonds de l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les
frais encourus par la Banque pour tenir des fonds la disposition de l'Emprunteur,
les demandes de tirage, accompagn6es des documents n6cessaires visas dans la suite
du present article, devront, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et
l'Emprunteur, 6tre dpos~es le plus t6t possible par rapport A la livraison des mar-
chandises (ou, s'il s'agit de versements anticip~s et 6chelonn~s aux fournisseurs
par rapport aux 6ch~ances de ces versements) ou, le cas 6ch~ant, devront 8tre d~pos~es
le plus t6t possible par rapport aux d~penses relatives au Projet. s

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 211,
p. 173.]

NO 3455





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



302 United Nations - Treaty Series 1956

ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof was depos-
ited with the Government of the United
Kingdom as follows:

BULGARIA

Signature . . .. 16 March 1956
Acceptance . . .. 17 May 1956

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 25 June 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368;
Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191,
p. 358, and Vol. 213, p. 369.

NO 52. CONVENTION CR ANT
UNE ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE. SIGNIRE A LONDRES, LE
16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Convention a itd signde et l'instrument
d'acceptation de ladite Convention a tdi
ddposi auprhs du Gouvernement du Royaume-
Uni comme suit:

BULGARIE

Signature
Acceptation

... . 16 mars 1956
... . 17 mai 1956

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 25 juin 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358, et vol. 213, p. 369.

ANNEX A
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No. 497. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM REGARDING THE MERG-
ING OF CUSTOMS OPERATIONS
AT THE NETHERLANDS-BEL-
GIUM FRONTIER. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 TO ESTABLISH : (1) AN INTER-

NATIONAL CUSTOMS HOUSE AT LOMMEL,

IN BELGIAN TERRITORY; (2) AN INTER-

NATIONAL CUSTOMS HOUSE AT MOLEN-

BEERSEL, IN BELGIAN TERRITORY. THE

HAGUE, 22 MAY 1956

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 26 June 1956"

NO 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE
RELATIVE A LA COMBINAISON
DES OPiERATIONS DOUANItRES
A LA FRONTItRE NRERLANDO-
BELGE. SIGNRE A LA HAYE, LE
13 AVRIL 19481

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 EN VUE DE CRkER : 1) k LOMMEL,

EN TERRITOIRE BELGE, UN BUREAU

DOUANIER INTERNATIONAL; 2) k MOLEN-

BEERSEL, EN TERRITOIRE BELGE, UN BUREAU

DOUANIER INTERNATIONAL. LA HAYE,

22 MAI 1956

Texte officiel njerlandais.

Enregistrd par la Belgique le 26 juin 1956

[DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

W/Aa
Nr. 172/3073

's-Gravenhage, 22 Mei 1956

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen - overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens de samenvoeging
van douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Graven-
hage, de 13e April 1948 - met de aanwijzing:

1. a. als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : het grenskantoor Lommel
op Belgisch grondgebied, dat zal worden genoemd: Lommel-Bergeijk;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408;
Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374, and
Vol. 239, p. 335.

'Came into force on 23 May 1956 with
respect to the international customs house at
Lommel and on 1 June 1956 with respect to the
international customs house at Molenbeersel,
in accordance with the terms of the said letters.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32,
p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374, et
vol. 239, p. 335.

2Entr6 en vigueur le 23 mai 1956 en ce qui
concerne le bureau douanier international A
Lommel et le 1er juin 1956 en ce qui concerne
le bureau douanier international t Molenbeersel,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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b. als internationale douaneweg: de weg van Eindhoven naar Hasselt over een
lengte van 300 m. op Belgisch grondgebied, gemeten vanaf het punt alwaar de gemeen-
schappelijke grens de as van de weg snijdt.

2. a. als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer: het grenskantoor Molen-
beersel, op Belgisch grondgebied, dat zal worden genoemd: Molenbeersel Stramproy;

b. als internationale douaneweg: de weg van Weert naar Maaseik over een lengte
van 220 m., op Belgisch grondgebied, gemeten vanaf het punt alwaar de gemeenschappe-
lijke grens de as van de weg snijdt.

Deze regeling zou, van Belgische zijde, in werking kunnen treden op 23 Mei 1956
voor Lommel-Bergeijk en op 1 Juni 1956 voor Molenbeersel-Stramproy.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers
aan het bovenvermeld hun goedkeuring kunnen hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel
te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgie:
(W. g.) VAN DER STRATEN-WAILLET

Aan Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister zonder Portefeuille
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

W/Aa
No. 172/3073

The Hague, 22 May 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the
competent Belgian Ministers are prepared
to agree that, in accordance with article I
of the Convention regarding the merging
of customs operations at the Netherlands-
Belgium frontier, signed at The Hague
on 13 April 1948:1

1. a. The frontier customs office at
Lommel, situated in Belgian territory,
to be known as Lommel-Bergeijk, shall
be designated an international custom-
house for road traffic;

1 See footnote 1, p. 303 of this volume.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

AMBASSADE DE BELGIQUE

W/Aa
No 172/3073

La Haye, le 22 mai 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que, en application de l'article I
de la Convention relative la combinaison
des operations douani~res h la fronti~re
belgo-n~erlandaise, sign6e La Haye, le
13 avril 19483, les Ministres belges com-
p~tents approuvent la d6signation:

1. a. comme bureau douanier interna-
tional pour le trafic routier: le bureau
fronti~re de Lommel situ6 en territoire
beige et qui sera d~nomm6 Lommel-
Bergeijk;

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
' Voir note 1 p. 303 de ce volume.

No. 497
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b. The road from Eindhoven to Hasselt,
for a distance of 300 metres in Belgian
territory, measured from the point where
the common frontier intersects the axis
of the road, shall be designated an inter-
national customs route;

2. a. The frontier customs office at
Molenbeersel, situated in Belgian territory,
to be known as Molenbeersel-Stramproy,
shall be designated an international custom-
house for road traffic;

b. The road from Weert to Maaseik,
for a distance of 220 metres in Belgian
territory, measured from the point where
the common frontier intersects the axis
of the road, shall be designated an inter-
national customs route.

As far as Belgium is concerned, this
arrangement may come into effect on 23
May 1956 for Lommel-Bergeijk and on
1 June 1956 for Molenbeersel-Stramproy.

I should be glad to be informed whether
the competent Netherlands Ministers
approve the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Ambassador of Belgium:
(Signed) VAN DER STRATEN-WAILLET

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

b. comme voie douanire inter-
nationale : la route de Eindhoven A Hasselt
sur une distance de 300 m. en territoire
belge, mesur~e A partir du point oii la
fronti6re commune coupe l'axe de la
route;

2. a. comme bureau douanier interna-
tional pour le trafic routier: le bureau
fronti6re de Molenbeersel, situ6 en terri-
toire belge, et qui sera d~nomm6 Molen-
beersel-Stramproy;

b. comme voie douani&e internatio-
nale : la route de Weert A Maaseik sur une
distance de 220 m. en territoire belge,
mesur~e A partir du point oi la frontire
commune coupe l'axe de la route.

En ce qui concerne la Belgique, cette
mesure pourrait devenir effective le 23 mai
1956 pour Lommel-Bergeijk et le 1er juin
1956 pour Molenbeersel-Stramproy.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n6erlandais comp~tents marquent leur
accord sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr6senter A Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consid6ra-
tion.

L'Ambassadeur de Belgique:
(Signd) VAN DER STRATEN-WAILLET

A S. E. Mr J. M. A. H. Luns
Ministre sans Portefeuille
La Haye

N* 497
Vol. 243-21
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DEU/BE
Nr. 71079

's-Gravenhage, 22 mei 1956

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw schrijven van 22 mei 1956 nr.
172/3073, gericht aan mijn Ambtgenoot Zonder Portefeuille, Mr. J. M. A. H. Luns,
en moge U hierbij mededelen dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers kunnen
instemmen - overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens de samenvoeging van
douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Gravenhage,
de 13e April 1948 - met de aanwijzing:

[See letter I - Voir lettre 1]

De regeling treedt in werking met ingang van 23 mei 1956 voor Lommel-Bergeijk
en met ingang van 1 juni 1956 voor Molenbeersel-Stramproy.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

J. W. BEYEN

Zijner Excellentie F. X. Baron van der Straten-Waillet
Ambassadeur van Belgie
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEU/BE
No. 71079

The Hague, 22 May 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 22 May 1956,
No. 172/3073, addressed to my colleague,
Mr. J. M. A. H. Luns, Minister without
Portfolio, and to inform you that the
competent Netherlands Ministers are also
prepared to agree that, in accordance

1 Traduction du Gouvernement beige.
'Translation by the Government of Belgium.

No. 497

[TRADucTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGURES

DEU/BE
Nr. 71079

La Haye, le 22 mai 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la rception de
votre lettre du 22 mai 1956, n° 172/3073,
adresse mon Coll~gue sans Porte-
feuille, Mr. J. M. A. H. Luns et de vous
faire savoir que, en application de l'article I
de la Convention relative a la combinaison
des operations douanires i la frontire
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with article I of the Convention regarding
the merging of customs operations at the
Netherlands-Belgium frontier, signed at
The Hague on 13 April 1948:

[See letter I]

This arrangement shall come into effect
as from 23 May 1956 for Lommel-
Bergeijk and as from 1 June 1956 for
Molenbeersel-Stramproy.

I have the honour to be, etc.

J. W. BEYEN

His Excellency Baron F. X. van der
Straten-Waillet

Ambassador of Belgium
The Hague

belgo-n6erlandaise, sign6e A La Haye,
le 13 avril 1948, les Ministres n6erlandais
comptents approuvent 6galement la
designation :

[Voir lettre I]

Cette mesure deviendra effective le
23 mai 1956 pour Lommel-Bergeijk et le
ler juin 1956 pour Molenbeersel-
Stramproy.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, l'assurance de ma plus haute consi-
deration.

J. W. Bmrm'N

A Son Excellence le Baron F. X. van der
Straten-Waillet

Ambassadeur de Belgique
La Haye

N- 497
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No. 541. NORTH ATLANTIC TREATY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
4 APRIL 19491

PROTOCOL
2 

TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ON THE ACCESSION OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY. SIGNED AT PARUS, ON 23 OCTOBER 1954

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 June 1956.

The Parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on 4th April, 1949,

Being satisfied that the security of the North Atlantic area will be enhanced by the
accession of the Federal Republic of Germany to that Treaty, and

Having noted that the Federal Republic of Germany has by a declaration dated 3rd
October, 1954, accepted the obligations set forth in Article 2 of the Charter of the United
Nations and has undertaken upon its accession to the North Atlantic Treaty to refrain
from any action inconsistent with the strictly defensive character of that Treaty, and

Having further noted that all member governments have associated themselves
with the declaration also made on 3rd October, 1954, by the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
French Republic in connection with the aforesaid declaration of the Federal Republic
of Germany,

Agree as follows:

Article I

Upon the entry into force of the present Protocol, the Government of the United
States of America shall on behalf of all the Parties communicate to the Government of the
Federal Republic of Germany an invitation to accede to the North Atlantic Treaty.
Thereafter the Federal Republic of Germany shall become a Party to that Treaty on the
date when it deposits its instruments of accession with the Government of the United
States of America in accordance with Article 10 of that Treaty.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
2 Came into force on 5 May 1955, in accordance with article II. Notifications of acceptance

of the Protocol were received by the Government of the United States of America on behalf of
the parties to the North Atlantic Treaty on the dates indicated:

Belgium . ....... . 22 April 1955 Netherlands ....... . 30 April 1955
Canada ......... .. 29 April 1955 Norway ......... ... 18 April 1955
Denmark .......... ... 23 April 1955 Portugal . ....... . 26 April 1955
France .............. 5 May 1955 Turkey ......... . 9 March 1955
Greece ........... ... 18 April 1955 United Kingdom of Great-
Iceland . ........ ... 16 March 1955 Britain and Northern Ire-
Italy ............. ... 20 April 1955 land . ........ . 5 May 1955
Luxembourg ..... 3 May 1955 United States of America . 20 April 1955
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No 541. TRAITi DE L'ATLANTIQUE NORD. SIGN8 A WASHINGTON,
LE 4 AVRIL 1949'

PROTOCOLE
2 

D'ACCESSION AU TRAIT DE L'ATLANTIQUE NORD DE LA RPUBLIQUE FDIRALE

D'ALLEMAGNE. SIGNE k PARIS, LE 23 OCTOBRE 1954

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les kRtats- Unis d'Amdrique le I - juin 1056.

Les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sign6 A Washington le 4 avril 1949,

Convaincues que l'accession de la R~publique F~d~rale d'Allemagne A ce Trait6
renforcera la s~curit6 de la region de l'Atlantique Nord,

Prenant acte de la d~claration par laquelle la Rpublique F~d~rale d'Allemagne a, le
3 octobre 1954, accept6 les obligations pr~vues A l'Article 2 de la Charte des Nations
Unies et s'est engag~e, en acc~dant au Trait6 de l'Atlantique Nord, A s'abstenir de toute
action incompatible avec le caractre strictement d~fensif de ce TraitS,

Prenant acte en outre de la dcision de tous les Gouvernements membres de s'associer
A la dclaration 6galement faite le 3 octobre 1954 par les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am~rique, de la Rpublique Franaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au sujet de la declaration vis~e ci-dessus de la R~publique F~d~rale
d'Allemagne.

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article I

Ds la mise en vigueur du present Protocole, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique enverra, au nor de toutes les Parties, au Gouvernement de la R~publique
F~d~rale d'Allemagne une invitation A acceder au Trait6 de l'Atlantique Nord. Confor-
moment A l'Article 10 du TraitS, la R~publique F~d~rale d'Allemagne deviendra Partie
A ce Trait6 a la date du d~p&t de son instrument d'accession aupr~s du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 5 mai 1955, conform~ment A l'article II. Les notifications d'acceptation

du Protocole ont &6 reiues par le Gouvemement des 9tats-Unis d'Am~rique au nor des parties
au Trait6 de 'Atlantique Nord aux dates indiques ci-dessous:
Belgique ........... .. 22 avril 1955 Luxembourg ... ...... 3 mai 1955
Canada .. ......... .. 29 avril 1955 Norvege ........... .. 18 avril 1955
Danemark .......... . 23 avril 1955 Pays-Bas ........... .. 30 avril 1955
Ptats-Unis d'Amkrique . . . 20 avril 1955 Portugal .. ........ . 26 avril 1955
France ............. ... 5 mai 1955 Royaume-Uni de Grande-
Grce .. ......... . 18 avril 1955 Bretagne et d'Irlande du
Islande .... ......... 16 mars 1955 Nord ............. ... 5 mai 1955
Italie ... .......... ... 20 avril 1955 Turquie .......... ... 9 mars 1955
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Article II

The present Protocol shall enter into force, when (a) each of the Parties to the
North Atlantic Treaty has notified to the Government of the United States of America
its acceptance thereof, (b) all instruments of ratification of the Protocol Modifying and
Completing the Brussels Treaty1 have been deposited with the Belgian Government,
and (c) all instruments of ratification or approval of the Convention on the Presence of
Foreign Forces in the Federal Republic of Germany have been deposited with the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany. The Government of the United States
of America shall inform the other Parties to the North Atlantic Treaty of the date of the
receipt of each notification of acceptance of the present Protocol and of the date of the
entry into force of the present Protocol.

Article, III

The present Protocol, of which the English and French texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives of the Government of the United States of America.
Duly certified copies thereof shall be transmitted by that Government to the Governments
of the other Parties to the North Atlantic Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Protocol.

SI -N at Paris the twenty-third day of October nineteen hundred and fifty-four.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51, and Vol. 211, p. 342.

No. 541
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Article II

Le present Protocole entrera en vigueur (a) lorsque toutes les Parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord auront communiqu6 leur acceptation au Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique, (b) lorsque tous les instruments de ratification du Protocole modifiant
et compltant le Trait6 de Bruxelles' auront 6t6 d~pos~s auprs du Gouvernement
beige, et (c) lorsque tous les instruments de ratification ou d'approbation de la Convention
sur la Presence de Forces 12trang~res sur le Territoire de la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne auront 6t6 d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la Rpublique F~d~rale d'A~le-
magne. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique informera les autres Parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord de la date de reception de chacune de ces notifications et de
la date d'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article III

Le present Protocole, dont les textes frangais et anglais font 6galement foi, sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique. Des copies
certifi~es conformes seront transmises par ce Gouvernement aux Gouvernements des
autres Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord.

EN FOI DE QUoI, les Repr6sentants ci-dessous, dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

SIGNE A Paris le vingt-trois octobre mil neuf cent cinquante-quatre.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 19, p. 51, et vol. 211, p. 343.

N' 541
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For Belgium: Pour la Belgique:
P. H. SPAAx

For Canada: Pour le Canada:

L. B. PEARSON

For Denmark: Pour le Danemark:
H. C. HANSEN

For France : Pour la France:

P. MENDkS-FRANCE

For Greece: Pour la Grce:

S. STEPHANOPOULOS

For Iceland: Pour l'Islande:

Kristinn GUDMUNDSSON

For Italy: Pour l'Italie

G. MARTINO

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:
Jos. BECH

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:
J. W.BEYEN

For Norway: Pour la Norv~ge:

Halyard LANGE

For Portugal: Pour le Portugal:
Paulo CuNHA

For Turkey: Pour la Turquie:

F. K6PROLt

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Anthony EDEN

For the United States of America: Pour les ]tats-Unis d'Amdrique:

John Foster DULLES

No. 541
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ACCESSION (Certified statement relating
to the North Atlantic Treaty)

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

6 May 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERmANY

Registered by the United States of America
on 1 June 1956.

ADHIeSION (D6claration certifi6e rela-
tive au Trait6 de l'Atlantique Nord)

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Amerique le:

6 mai 1955
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Enregistrie par les ttats- Unis d'Amirique
le lerjuin 1956.

NO 541
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIII. DECLARATION ON THE CONTINUED APPLICATION OF SCHEDULES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DoNE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

ENTRY INTO FORCE for the Federal Republic of Germany on I July 1955 by
notification confirming as fully binding the signature ad referendum.

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DoNE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19553

NOTIFICATION under paragraph 3 of the Protocol:

Date of notification

INDONESIA ...... ............. 11 May 1956

Effective date

10 June 1956

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 19 June 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358

and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p, 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol, 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol- 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167; p. 265; Vol. 172, p, 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366;
Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p, 342; Vol. 228,
p. 366; Vol. 230, p. 430, and Vol. 234, p. 310.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 154; Vol. 228, p. 366, and Vol. 230, p. 430.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164; Vol. 225, p. 258, and Vol. 234, p. 310.
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No 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIII. DtCLARATION RELATIVE AU MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXiES k L'AccoRD
GINARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENtVE, LE 10 MARS

19552

ENTRIRE EN VIGUEUR 1'6gard de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le ler
juillet 1955 par notification confirmant la signature ad referendum.

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON k L'AcCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 7 JUIN 19553

NOTIFICATION adress~e en application du paragraphe 3 du Protocole:

Date de la notification Date d'entrie en vigueur

INDONkSIE ..... ........... 11 mai 1956 10 juin 1956

Les ddclarations certifides ont itd enregistries par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes J l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 19 juin 1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 6 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vols. 142
a 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230
p. 430, et vol. 234, p. 311.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 220, p. 155; vol. 228, p. 367, et vol. 230, p. 430.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 165; vol. 225, p. 259, et vol. 234, p. 311.
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No. 817. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATION-
AL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN YUGOSLAVIA. SIGNED
AT LAKE SUCCESS, ON 20 NOVEMBER 19471

PROTOCOL
2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT PARIS, ON 7 NOVEMBER 1955, AND AT BELGRADE,

ON 6 DECEMBER 1955
Official text: English.
Registered ex officio on 25 June 1956.

Whereas the Government of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment" and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund")
have concluded an Agreement dated 20 November 19471 providing for aid by the Fund
for the benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the
territories of the Government.

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and agents
with respect to any claim asserted against the Fund, its employees and agents, arising
in Yugoslavia in connection with any assistance which has been provided or may be
provided by the Fund at the Government's request. The Fund will not make any
binding statement to the effect of recognising the demands of claimants but will ask the
latter to address themselves directly to the Government of Yugoslavia.

In the event that the Government makes any payment under the terms of this
Article, the Government shall be entitled to exercise all the rights, claims and interest
which the Fund could have exercised against third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article H

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 20 November 1947.

DONE in the English language.

For the Government of Yugoslavia: For the United Nations Children's Fund:

(Signed) Branka SAVIC (Signed) Gordon CARTER

Signed at Beograd Signed at Paris
Date: 6 December 1955 Date: 7 November 1955

'United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 28.
2 Came into force on 6 December 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 817. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE FDRRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE
CONCERNANT LES ACTIVITtS DU FISE EN YOUGOSLAVIE. SIGNS
A LAKE SUCCESS, LE 20 NOVEMBRE 19471

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k L'AccORD SUSMENTIONNE RELATIF AUX RECLAMATIONS CONTRE

LE FISE. SIGN9 A PARIS, LE 7 NOVEMBRE 1955, ET k BELGRADE, LE 6 DECEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 25 juin 1956.

Considdrant que le Gouvernement de la Yougoslavie (ci-apr~s dgnomm6 0 le Gou-
vernement s) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr&s dgnomm6 a le
Fonds *) ont conclu, le 20 novembre 1947, un Accord' prgvoyant une aide du Fonds
au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes des territoires
du Gouvernement.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement dgfendra A ses frais le Fonds, ses employgs ou ses agents en ce
qui concerne toutes rgclamations h l'encontre du Fonds, de ses employgs ou de ses agents
auxquelles donnerait lieu en Yougoslavie une aide fournie ou pouvant 6tre fournie par le
Fonds A la demande du Gouvernement. Le Fonds ne fera aucune dgclaration par laquelle
il s'engagerait A reconnaitre le bien-fond6 de ces r6clamations, mais invitera les rgclamants
A s'adresser directement au Gouvernement yougoslave.

Si le Gouvernement effectue un paiement aux termes du present article, il sera
subrog6 dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu exercer contre
des tiers.

Le present article ne s'applique pas aux reclamations formul~es A I'encontre du
Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article H

Le present Protocole sera considgr6 comme faisant partie int~grante de 'Accord
entre le Gouvernement et le Fonds, en date du 20 novembre 1947.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Yougoslavie: Pour le Fonds des Nations Unies pour
1'enfance :

(Signd) Branka SAVIc (Signe) Gordon CARTER
Sign6 A Belgrade Signs A Paris

Date: 6 dcembre 1955 Date: 7 novembre 1955

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 65, p. 29.
2 Entr6 en vigueur le 6 dcembre 1955 par signature.
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No 829. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
HAITI CONCERNANT LES ACTIVITRS DU FISE EN HAITI. SIGNR A
NEW-YORK, LE 20 DRCEMBRE 19491

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k L'AccoRD SUSMENTIONN. CONCERNANT LES RECLAMATIONS

J L'ENCONTRE DU FISE. SIGNE A PORT-AU-PRINCE, LE 30 AVRIL 1956, ETk GUATEMALA,

LE 17 MAI 1956

Texte officiel francais.

Enregistri d'office le 21 juin 1956.

Considdrant que le Gouvernement de Haiti (ci-apr s d~nomm6 ( le Gouvernement v)
et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6 ( Le Fonds #) ont
conclu un accord en date du 20 d6cembre 1949 pr~voyant que le Fonds fournira une
aide aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes dans les territoires
du Gouvernement.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assurnera une responsabilit6 pleine et entire pour toute r~clama-
tion A 1'encontre du Fonds, de ses employ6s ou de ses agents en Haiti en activit6 de
service, en rapport avec une aide fournie ou devant 6tre fournie par le Fonds, A la demande
du Gouvemement. Le Gouvernement d6fendra A ses d~pens le Fonds, ses employ~s ou
ses agents touchant toute r6clamation de ce genre. Si le Gouvernement effectue un
paiement aux termes du present article, il sera subrog6 dans tous droits, recours et
interventions que le Fonds aurait pu exercer contre des tiers.

Le present article ne s'applique pas aux reclamation formul~es A l'encontre du Fonds
pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera consid6r6 comme partie int~grante de l'Accord intervenu
entre le Gouvernement et le Fonds en date du 20 d~cembre 1949.

FAIT en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de Haiti: Pour le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance :

(Signd) [illisible] (Signd) Alice C. SuJAFFER

Secr~taire d'etat de la sant6 publique
Sign6 A Port-au-Prince (Haiti) Sign6 , Guatemala City

Date: 30 avril 1956 Date: 17 mai 1956

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 65, p. 69.
2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1956 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 829. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIO-
NAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF
HAITI CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN HAITI.
SIGNED AT NEW YORK, ON 20 DECEMBER 19491

ADDITIONAL PROTOCOL
2 TO THE ABovE-MENTIoNED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, ON 30 APRIL 1956, AN AT

GUATEMALA, ON 17 MAY 1956.

Official text: French.

Registered ex officio on 21 June 1956.

Whereas the Government of Haiti (hereinafter referred to as the Government) and
the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as the Fund) concluded
an Agreement dated 20 December 1949' providing that the Fund would furnish assistance
to children, adolescents, and expectant and nursing mothers in the territory of the Gov-
ernment,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume complete and entire responsibility for any claim
made against the Fund, its employees or its agents who are performing their duties in
Haiti in connexion with assistance which has been or is to be furnished by the Fund at
the request of the Government. The Government shall bear the cost of the defence
of the Fund, its employees or agents against any such claim. If the Government effects
a payment under the provisions of this article, it shall assume all the rights, claims and
subsidiary claims of the Fund in respect of third parties.

This article shall not apply to claims made against the Fund for injuries suffered
by members of its staff.

Article II

This Protocol shall be deemed to be an integral part of the Agreement concluded
between the Government and the Fund on 20 December 1949.

DoNE in the French language.

For the Government of Haiti: For the United Nations Children's Fund:

(Signed) [illegible] (Signed) Alice C. SHAFFER
Secretary of State for Public Health

Signed at Port-au-Prince, Haiti Signed at Guatemala City
Date: 30 April 1956 Date: 17 May 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 68.
2 Carne into force on 17 May 1956 by signature.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 June 1956
ARGENTINA

With the following reservations:

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRRVENTION ET LA R]2PRESSION
DU CRIME DE GflNOCIDE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLPE
GtN-RRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DRCEMBRE 19481

ADHRSION

Instrument ddposd le:

5 juin 1956
ARGENTINE

Avec les reserves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Al Articulo IX: El Gobierno Argentino se reserva el derecho de no someter al
procedimiento indicado en este articulo cualquier controversia directa o indirectamente
vinculada a los territorios mencionados en la reserva que formula el articulo XII.

Al Articulo XII: Si otra Parte Contratante extendiera la aplicaci6n de la Convenci6n
a territorios que pertenecen a la soberania de la Repdblica Argentina, tal extensi6n en
nada afectari los derechos de esta iltima.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404, and Vol. 230, p. 435.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405, et vol. 230, p. 435.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ad article IX: The Argentine Govern-
ment reserves the right not to submit to
the procedure laid down in this article
any dispute relating directly or indirectly
to the territories referred to in its reserva-
tion to article XII.

Ad article XII : If any other Contracting
Party extends the application of the
Convention to territories under the sover-
eignty of the Argentine Republic, this
extension shall in no way affect the rights
of the Republic.

Vol. 243-22

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article IX: Le
Gouvernement argentin se r6serve le droit
de ne pas suivre la procedure pr~vue
par le present article lorsqu'il s'agit de
diff~rends touchant directement ou in-
directement les territoires mentionn~s dans
la reserve qu'il formule au sujet de l'article
XII.

En ce qui concerne l'article XII: Au cas
oa une autre Partie contractante &endrait
l'application de la Convention A des
territoires relevant de la souverainet6 de la
R~publique Argentine, cette mesure ne
portera nullement atteinte aux droits de
la R~publique.

No 1021
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No. 1250. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE NETHERLANDS FOR THE RECIPROCAL
WAIVER OF STAMP DUTIES OR REGISTRATION DUES IN CASES
WHERE PROPERTY IS ACQUIRED OR LEASED FOR DIPLOMATIC OR
CONSULAR PURPOSES. LONDON, 30 APRIL 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 15 NOVEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 June 1956.

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

LONDON, S.W. 7

No. 24275
15th November, 1955

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 30th of April, 19511 between the Government of the Netherlands and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the waiver of
United Kingdom stamp duty in cases where property in the United Kingdom is acquired
or leased by the Netherlands Government for diplomatic and consular purposes (i.e.
property to be used as Embassy premises or as a Consulate or as the London residence
of a Head of Mission or other diplomatic personnel or as a consular residence), and of
Netherlands registration dues or stamp duty in cases where the Government of the
United Kingdom acquire or lease property in the Netherlands for like purposes.

The Government of the Netherlands now propose that the provisions of this Agree-
ment shall be extended to apply to cases where property is ocquired or leased in the
United Kingdom by the Netherlands Government or State for Government purposes
(i.e. for the use of its official agencies) and where the duty, if charged, would fall to be
borne directly by the Netherlands Government, provided always that such agencies are
not engaged in trading activities, and correspondingly to cases where property is acquired
or leased in the Netherlands by the Government of the United Kingdom for like pur-
poses.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 177.
Came into force on 21 March 1956, in accordance with the terms of the said notes.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1250. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LES PAYS-BAS RELATIF A L'EXEMPTION RLPCIPROQUE DES DROITS
DE TIMBRE OU D'ENREGISTREMENT EN CAS D'ACHAT OU DE LOCA-
TION D'IMMEUBLES POUR LES BESOINS DIPLOMATIQUES OU CON-
SULAIRES. LONDRES, 30 AVRIL 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

LONDRES, 15 NOVEMBRE 1955

Texte off ael anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 1e juin 1956.

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

LONDRES, s.w. 7

No 24275
15 novembre 1955

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord constitu6 par 1'6change de notes du
30 avril 19511 entre le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui pr~voit l'exemption du droit de timbre
d6 au Tr6sor britannique lorsque le Gouvernement n~erlandais ach~te ou loue, pour
les besoins de ses services diplomatiques et consulaires, des biens situ6s dans le Royaume-
Uni (c'est-A-dire les biens destin6s A servir de locaux pour l'Ambassade ou un consulat,
ou de r6sidence A Londres pour un chef de mission ou tout autre membre du personnel
diplomatique, ou encore de residence consulaire), et des droits d'enregistrement ou de
timbre dfis au Tr6sor n~erlandais, lorsque le Gouvernement du Royaume-Uni achte
ou loue, pour des besoins du m~me ordre, des biens situ6s aux Pays-Bas.

Le Gouvernement n~erlandais propose maintenant que les disposition dudit Accord
s'appliquent 6galement lorsque le Gouvernement ou l'Rtat n6erlandais ach~te ou loue,
pour les besoins des services gouvernementaux ou de l'administration (c'est-A-dire A
l'usage des organismes officiels) des biens situ6s dans le Royaume-Uni et lorsque les
droits, s'ils &aient exig&s, seraient directement A la charge du Gouvernement n6erlandais,
a condition toutefois que ces organismes ne se livrent A aucune activit6 commerciale et,
r6ciproquement, lorsque le Gouvernement du Royaume-Uni ach~te ou loue, pour des
besoins du meme ordre, des biens situ6s aux Pays-Bas.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 177.

2 Entr6 en vigueur le 21 mars 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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I have the honour to suggest that if the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the present
Note together with Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force
on the date of receipt by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of a notification by the Netherlands Government that the constitutional
requirements of Netherlands law have been fulfilled.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) D. STIKKER

The Right Honourable Harold Macmillan, M.P.
etc., etc., etc.

II

FOREIGN OFFICE, S.W. I

November 15, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who will regard Your Excellency's Note and this reply as constituting an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force as provided for in the
third paragraph of your Note.

I have the honour to be with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

(Signed) [illegible]

His Excellency Monsieur Dirk Uipko Stikker, G.B.E.
etc., etc., etc.
London, S.W. 7

No. 1250
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J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition qui pr~czde rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens soient consid~r~es comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
le jour o6i le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
recevra du Gouvernement n~erlandais notification que les formalit~s pr~vues par la
Constitution n~erlandaises ont 6t6 accomplies.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) D. STIKKER

Le tr~s honorable Harold Macmillan, M.P.
etc., etc., etc.

II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 15 novembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi conque:

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition qui prcede
rencontre I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord qui consid~rera la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur comme il
est pr~vu au paragraphe 3 de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d'etat:

(Signd) [illisible]

Son Excellence Monsieur Dirk Uipko Stikker, G.B.E.
etc., etc., etc.
Londres, S.W. 7

NO 1250
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No. 1832. TREATY OF PEACE WITH
JAPAN. SIGNED AT SAN FRAN-
CISCO, ON 8 SEPTEMBER 19511

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

23 September 1954
GUATEMALA

18 August 1955
IRAQ

27 December 1955
ECUADOR

With the following two declarations:

NO 1832. TRAITR DE PAIX AVEC LE
JAPON. SIGN A SAN-FRANCISCO,
LE 8 SEPTEMBRE 19511

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Amerique le:

23 septembre 1954
GUATEMALA

18 aofit 1955
IRAK

27 d~cembre 1955
]QUATEUR

Avec les deux declarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del Ecuador deja expresa constancia por la presente Declaraci6n, en
lo referente a las disposiciones de los Articulos 2 y 3 del Tratado, en cuanto pudieren
significar el desmembramiento de territorios que hubieren pertenecido al Jap6n en
virtud de titulos juridicos suficientes y de conformidad con el Derecho Internacional
que s6lo reconoce la aplicaci6n de los principios juridicos y pacificos que rigen singular-
mente dentro del sistema interamericano para la soluci6n de los problemas territoriales.

Finalmente declara que los acuerdos celebrados entre las Grandes Potencias en las
Conferencias realizadas durante la guerra y despfies de ella, no podrdn ser obligatorios
para el Ecuador sino en virtud de su aceptaci6n.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and
vol. 199, p. 344.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 136,
p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et
vol. 199, p. 344.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Ecuador affirms
by this Declaration, that in so far as the
provisions of Articles 2 and 3 of the
Treaty might denote the dismemberment
of territories which formerly belonged to
Japan in virtue of a sufficient legal title
and in accordance with international law,
it recognizes only the application of the
legal and peaceful principles which alone
are valid within the inter-American system
for the solution of territorial questions.

Finally, it declares that the agreements
reached among the great Powers at the
Conferences held during and following
the war cannot be binding upon Ecuador
except in virtue of the acceptance thereof
by Ecuador.

Certified statement was registered by the
United States of America on 4 June 1956.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au sujet des dispositions des articles
2 et 3 du Trait6, le Gouvernement 6qua-
torien declare formellement, au cas oii ces
dispositions signifieraient que des terri-
toires ayant appartenu au Japon en vertu
de titres juridiques suffisants et en con-
formit6 du droit international seraient
d~membr~s, qu'il ne reconnait pour appli-
cables que les principes juridiques et
pacifiques appliques plus sp~cialement
dans le syst~me interam~ricain pour le
r~glement pacifique des problmes terri-
toriaux.

Le Gouvernement 6quatorien declare
en outre que les accords conclus entre les
grandes Puissances au cours des conferences
tenues pendant et apr~s la guerre ne lieront
l']quateur que s'il les a accept~s.

La diclaration certiflie a itd enregistrde
par les -8tats- Unis d'Amdrique le 4 juin
1956.

N- 1832
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No. 1833. PROTOCOL RELATING TO
PROVISIONS FOR REGULATING
THE QUESTION OF CONTRACTS,
PERIODS OF PRESCRIPTION AND
NEGOTIABLE INSTRUMENTS,
AND THE QUESTION OF CON-
TRACTS OF INSURANCE, UPON
THE RESTORATION OF PEACE
WITH JAPAN. OPENED FOR
SIGNATURE AT SAN FRANCISCO,
ON 8 SEPTEMBER 19511

ENTRY INTO FORCE in respect of
IRAQ

In accordance with the provisions of
the Final Article, the Protocol came into
force in respect of Iraq on 18 August
1955.

Certified statement was registered by the
United States of America on 4 June 1956.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 165; Vol. 163, p. 386; Vol. 179, p. 229, and
Vol. 199, p. 345.

No 1833. PROTOCOLE CONCERNANT
LES DISPOSITIONS DESTINIES
A RIEGLER, APRILS LE RTABLIS-
SEMENT DE LA PAIX AVEC LE
JAPON, LA QUESTION DES CON-
TRATS, DRLAIS DE PRESCRIPTION
ET EFFETS Nl GOCIABLES, ET LA
QUESTION DES CONTRATS D'AS-
SURANCE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A SAN-FRANCISCO, LE 8
SEPTEMBRE 19511

ENTR E EN VIGUEUR A l'6gard de
I'IRAK

Conform~ment aux dispositions de l'Ar-
tide final, le Protocole est entr6 en vigueur
A l'6gard de l'Irak le 18 aofit 1955.

La diclaration certiflie a itd enregistrde
par les ltats-Unis d'Amique le 4 juin
1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 136,
p. 165; vol. 163, p. 386; vol. 179, p. 229, et
vol. 199, p. 345.
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No. 1869. AGREEMENT' FOR THE
SETTLEMENT OF DISPUTES
ARISING UNDER ARTICLE 15 (a)
OF THE TREATY OF PEACE2

WITH JAPAN. DONE AT WASH-
INGTON, ON 12 JUNE 1952

ENTRY INTO FORCE between JAPAN

and IRAQ

In accordance with article VIII, the
above-mentioned Agreement came into
force between Japan and Iraq on 18 August
1955.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 June
1956.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 183; Vol. 150, p. 396; Vol. 184, p. 359, and
Vol. 199, p. 346.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358;
Vol. 199, p. 344, and p. 326 of this volume.

NO 1869. ACCORD' POUR LE RIPGLE-
MENT DES DIFFERENDS RESUL-
TANT DE L'APPLICATION DES
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 15,
a, DU TRAITi DE PAIX 2 AVEC LE
JAPON. CONCLU A WASHING-
TON, LE 12 JUIN 1952

ENTREE EN VIGUEUR entre le JAPON

et 1'IRAK

Conformdment A l'article VIII, 'Accord
susmentionn6 est entr6 en vigueur entre
le Japon et l'Irak le 18 aofit 1955.

La diclaration certiflie a dtd enregistrde
par les ltats-Unis d'Amdrique le 4 juin
1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 183; vol. 150, p. 396; vol. 184, p. 359, et
vol. 199, p. 346.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136,
p. 4 5 ; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,
p. 344, et p. 326 de ce volume.
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No. 2138. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
PASSENGERS AND BAGGAGE
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1956
AUSTRIA

No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 10 JANUARY
19522

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1956
AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3; Vol. 171, p. 422; Vol. 185, p. 406, and
Vol. 211, p. 420.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27; Vol. 171, p. 423; Vol. 185, p. 407, and
Vol. 211, p. 421.

NO 2138. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIRRES AUX VOYAGEURS ET AUX
BAGAGES TRANSPORTRS PAR
VOIE FERREE. SIGNRE A GE-
NRVE, LE 10 JANVIER 19521

ADHESION

Instrument diposi le:

8 juin 1956
AUTRICHE

No 2139. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIRES AUX MARCHANDISES
TRANSPORTRES PAR VOIE FER-
RRE. SIGNRE A GENtVE, LE 10
JANVIER 19522

ADHESION

Instrument deposd le:

8 juin 1956
AUTRICHE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 3; vol. 171, p. 422; vol. 185, p. 406, et
vol. 211, p. 420.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 27; vol. 171, p. 423; vol. 185, p. 407, et
vol. 211, p. 421.
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT BUENOS AIRES,
ON 17 MAY 19461

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 17 November 1955, the above-mentioned
Agreement of 17 May 1946, as amended by
the exchange of notes of 22 January
19531 was extended for one year from
17 May 1956.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 June 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,

p. 53.

No 2159. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF AUX SER-
VICES ARIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS.
SIGNR A BUENOS-AIRES, LE 17
MAI 19461

PROROGATION

Par un Accord conclu par un 6change
de notes dat6 A Buenos-Aires le 17 novem-
bre 1955, l'Accord susmentionn6 du 17
mai 1946, modifi6 par 1'6change de notes
du 22 janvier 19531, a 6t6 prorog6 pour
un an A compter du 17 mai 1956.

La ddclaration certifie a iti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 1- juin 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 53.
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No. 2576. INTERNATIONAL REGU-
LATIONS FOR PREVENTING COL-
LISIONS AT SEA, 1948. APPROVED
BY THE INTERNATIONAL CON-
FERENCE ON SAFETY OF LIFE
AT SEA, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Notifications received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

8 December 1955
THAILAND

15 March 1956
VIETr-NA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 28 May 1956.

United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 3; Vol. 199, p. 358; Vol. 220, p. 385; Vol. 226,
p. 379, and Vol. 227, p. 400.

No 2576. RPGLES INTERNATIONA-
LES POUR PRIRVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER, 1948. APPROU-
VflES PAR LA CONFtRENCE
INTERNATIONALE POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAI-
NE EN MER, LE 10 JUIN 19481

ACCEPTATIONS

Notifications reues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

8 d~cembre 1955
THAfLANDE

15 mars 1956
VIET-NAM

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 28 mai 1956.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 191,
p. 3; vol. 199, p. 358; vol. 220, p. 385; vol. 226,
p. 379, et vol. 227, p. 400.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 April 1955

CZECHOSLOVAKIA

(Maintaining reservations made at the
time of signature.)

In accordance with article VII, the Con-
vention is not in force as between Czechoslo-
vakia and the following States which noti-
fied the Secretary-General of the United
Nations that they did not accept these reser-
vations: Canada, China, Denmark, Norway,
Pakistan and Sweden.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382, and Vol. 212, p. 377.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument diposd le:

6 avril 1955

TCHACOSLOVAQUIE

(Maintient les reserves formulkes lors de
la signature.)

Conformiment h l'article VII, la Conven-
tion n'est pas en vigueur entre la Tchdcoslo-
vaquie et les ltats suivants qui ont notifid au
Secritaire ginirale de l'Organisation des
Nations Unies qu'ils n'acceptent pas lesdites
riserves: Canada, Chine, Danemark, Nor-
vige, Pakistan et Suede.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382, et vol. 212, p. 377.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1955

ALBANIA

With the following reservations:

ADHESION

Instrument ddposi le:

12 mai 1955

ALBANIE

Avec les reserves suivantes :

1. As regards Article VII: The People's
Republic of Albania declares its disagree-
ment with the last sentence of Article VII
and considers that the juridical effect of a
reservation is to make the Convention
operative as between the State making the
reservation and all other States parties to
the Convention, with the exception only of
that part thereof to which the reservation
relates.

2. As regards Article IX: The People's
Republic of Albania does not consider itself
bound by the provisions of Article IX
which provides that disputes between Con-
tracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention
shall at the request of any one of the parties
to the dispute be referred to the Interna-
tional Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred
to the International Court of Justice for
decision the agreement of all the parties to
the dispute shall be necessary in each in-
dividual case.

In accordance with article VII, the Con-
vention is not in force as between Albania
and the following States which notified the
Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations:
Canada, China, Denmark, Israel, Norway,
Pakistan, Philippines and Sweden.

1. En ce qui concerne l'article VII: La
Rpublique populaire d'Albanie dclare
son disaccord avec la derni~re phrase de
l'article VII et considre que les cons6-
quences juridiques d'une reserve font que
la Convention est en vigueur entre l'tat
qui a formula cette reserve et tous les autres
Rtats parties A la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci a
laquelle se rapporte la reserve.

2. En ce qui concerne l'article IX: La R&
publique populaire d'Albanie ne se con-
sidre pas lie par les stipulations de l'ar-
tide IX, en vertu duquel les diff~rends en-
tre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr~tation ou de l'application de la pr6-
sente Convention sont, la demande de
l'une quelconque des parties au diff~rend,
soumis A la Cour internationale de Justice
pour qu'elle statue i leur sujet, et dclare
que la soumission d'un diff&rend a la Cour
internationale de Justice pour qu'elle sta-
tue A son sujet n~cessite, dans chaque cas,
l'accord de toutes les parties au diffrend.

Conforminent d l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre l'Albanie
et les ltats suivants qui ont notifid au Se-
critaire gindral de l'Organisation des Na-
tions Unies qu'ils n'acceptent pas lesdites
rdserves: Canada, Chine, Danemark, Israel,
Norvige, Pakistan, Philippines et Sukde.

No. 261-3
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 June 1956

LEBANON

(To take effect on 3 September 1956.)

RATIFICATION

Instrument diposd le:

5 juin 1956

LiBAN

(Pour prendre effet le 3 septembre
1956.)

N- 2613
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No. 2808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE YUGOSLAV
GOVERNMENT REGARDING CERTAIN FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE YUGOSLAV GOVERNMENT. BELGRADE, 22 DECEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 30 DECEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 June 1956.

I

The Yugoslav Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

LONDON, S.W. 7

30th December, 1955
Sir,

1. I have the honour to refer to the Notes exchanged in Belgrade on 22nd Decem-
ber, 1954,1 between the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
regarding certain financial obligations of the Yugoslav Government and to discussions
which have recently taken place in London between representatives of the two Govern-
ments concerning the Promissory Note Number 2003 which falls due for payment on
31st December, 1955.

2. As a result of the said discussions, I now have the honour to request that Promis-
sory Note Number 2003 shall be exchanged for a new Promissory Note to be issued by the
Yugoslav Government in the denomination and with the maturity date shown below:

Number of Principal Interest Date of Maturity
New Note £ C s. d.

2032 .. ......... ... 250,000 71,198 12 8 31st March, 1956

3. If the foregoing request is acceptable to the United Kingdom Government, I
have the honour to suggest that the present Note, together with your reply to that effect,
shall be regarded as constituting an agreement in the matter between the two Govern-
ments.

I have, &c.
Vladimir VELFBIT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 227.
2 Came into force on 30 December 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2808. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE
RELATIF A CERTAINES OBLIGATIONS FINANCIRRES DU GOUVER-
NEMENT YOUGOSLAVE. BELGRADE, 22 DleCEMBRE 19541

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLETANT L'AcCORD SUSMENTIONNE

LONDRES, 30 DiCEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le jer jtdn 1956

I

L'Ambassadeur de Yougoslavie J Londres au Secrtaire'd'ltat aux affaires dtrangkres

AMBASSADE DE LA R]PUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

LONDRES, s.w. 7

Le 30 d~cembre, 1955
Monsieur le Secr6taire d'etat,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes 6chang6es A Belgrade le 22 d6cembre
19541 entre le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au sujet
de certaines obligations financibres du Gouvernement yougoslave, ainsi qu'aux pour-
parlers qui ont r6cemment eu lieu A Londres entre les repr6sentants des deux Gouver-
nements au sujet du billet au porteur no 2003 qui vient A 6ch6ance le 31 d6cembre 1955.

2. Comme suite auxdits pourparlers, j'ai l'honneur de demander par la pr6sente
que le billet au porteur no 2003 soit 6chang6 contre un nouveau billet au porteur qui sera
6mis par le Gouvernement yougoslave et dont le montant et la date d'6ch6ance seront
les suivants :

Numdro du Principal Intdrts Date d'Schiance
nouveau billet (livres) (livres, shillings, pence)

2032 ... ...... 250.000 71.198 12 8 31 mars 1956

3. Si la demande qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans un sens favorable
soient consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
Vladimir VELEBIT

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 207, p. 227.
2Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1955 par l'6change desdites notes.

Vol. 243-23
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. ,

December 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 30th of December,
1955, the text of which reads as follows:

[See note I]

I have to inform you that the above request is acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who agree that that Note and
the present reply should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
For the Secretary of State:

W. H. YOUNG

No. 2809
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II

Le Secrdtaire d'lPtat aux affaires dtranghres t l'Ambassadeur de Yougoslavie 4 Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

le 30 d6cembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre note du 30 dfcembre 1955, r6dige dans
les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que la demande ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui
accepte que cette note et la pr~sente r~ponse soient consid~res comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

W. H. YOUNG

N- 2808
Vol. 243-23 *
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EXCHANGE OF NOTES (WITH APPENDICES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE YUGOSLAV GOVERNMENT SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT OF 22
DECEMBER 19542 REGARDING CERTAIN FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE YUGOSLAV

GOVERNMENT. LONDON, 26 MARCH 1956

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 June 1956

The Yugoslav Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

LONDON, S.W. 7

26th March, 1956
Sir,

I have the honour to refer to the conversations which have recently taken place
in London between representatives of the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland concerning certain financial obligations of the Yugoslav
Government, namely:
(i) Promissory Notes, numbers 2004-2031 inclusive, referred to in Appendix B to the

Notes exchanged at Belgrade on 22nd December, 1954,2 between the two Govern-
ments regarding certain financial obligations of the Yugoslav Government;

(ii) Promissory Note, number 2032, issued in pursuance of the Notes exchanged at
London on 30th December, 1955, 3 between the two Governments regarding certain
financial obligations of the Yugoslav Government.

2. I have the honour to propose that the Promissory Notes mentioned in paragraph
1 above shall be exchanged for new Promissory Notes to be issued by the Yugoslav
Government in the form shown in Appendix A4 and in the denominations and with
maturity dates shown in Appendix B5 to the present Note. The new Promissory Notes
to be issued shall be delivered, under cover of a letter in the form shown in Appendix
C6 to the present Note, by the duly authorised agent of the Yugoslav Government, to the
Export Credits Guarantee Department, 9, Clements Lane, London, E.C. 4, for guarantee
by that Department. These Promissory Notes shall, when guaranteed, be returned
by the Department to the duly authorised agent of the Yugoslav Government, who shall
forthwith offer them to that Department in exchange for the Promissory Notes mentioned

1 Came into force on 26 March 1956 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 227.
' See p. 336 of this volume.
' See p. 342 of this volume.
5 See p. 344 of this volume.
6 See p. 346 of this volume.

No. 2808
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]CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMEINT

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GouvERNE-

MENT YOUGOSLAVE COMPLtTANT L'AcCORD DU 22 DkCEMBRE 19542 RELATIF k CERTAINES

OBLIGATIONS FINANCIARES DU GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE. LONDRES, 26 MARS 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 1 juin 1956.

I

L'Ambassadeur de Yougoslavie d Londres au Secritaire d'Atat aux affaires dtrangres

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FADtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

LONDRES, S.W. 7

Le 26 mars 1956
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur de me ref6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu A Londres
entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie et les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Unis de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de certaines obligations financires du Gouverne-
ment yougoslave, savoir:

i) Les billets au porteur nog 2004 A 2031 inclus, mentionn6s dans l'annexe B aux notes

que les deux Gouvernements ont 6changes A Belgrade le 22 decembre 19542 touchant
certaines obligations financifres du Gouvernement yougoslave;

ii) Le billet au porteur no 2032 6mis conform6ment aux notes que les deux Gouverne-
ments ont 6chang6es A Londres le 30 d6cembre 19553 touchant certaines obligations
financi~res du Gouvernement yougoslave.

2. J'ai l'honneur de proposer que les billets au porteur mentionnes au paragraphe 1
ci-dessus soient 6chang6s contre de nouveaux billets au porteur que le Gouvernement
yougoslave 6mettra sous la forme indiqu6e A l'annexe A4 et dont le montant et les dates
d'6h6ance seront conformes aux indications de l'annexe B5 A la pr6sente note. Les nou-
veaux billets au porteur qui seront 6mis seront accompagn6s d'une lettre conforme au
modfle indiqu6 a l'annexe C6 A la presente note et remis par l'agent dfiment autoris6 du
Gouvernement yougoslave A l'Export Credits Guarantee Department (Service de l'as-
surance-cr6dit A 1'exportation), 9, Clements Lane, Londres, E.C. 4, afin d'etre avalises
par ce service. Une fois avalis6s, ces billets au porteur seront rendus par ledit service
A l'agent dfiment autoris6 du Gouvernement yougoslave, qui les offrira aussitot audit

I Entr6 en vigueur le 26 mars 1956 par '6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 207, p. 227.
3 Voir p. 337 de ce volume.
4 Voir p. 343 de ce volume.
5Voir p. 345 de ce volume.
4 Voir p. 347 de ce volume.
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in paragraph 1 above. Detailed arrangements for the guaranteeing and exchanging of
these Promissory Notes shall be made by agreement between the Yugoslav 1Government
and the Export Credits Guarantee Department.

3. I also have to propose that the Promissory Notes to be issued pursuant to the
present Note shall each show the amount of principal and the amount of interest due
on maturity; and that the amount of such interest shall in each case be that shown in
Appendix B to the present Note, which has been calculated at the rate of three per cent.
per annum from the dates of the endorsement of the corresponding Promissory Notes
from among those originally issued to secure the sums (amounting in all to C16,560,000)
now outstanding of the sums referred to in sub-paragraphs (1), (2), (3) and (4) of para-
graph 1 of the said Notes exchanged at Belgrade on 22nd December, 1954, to the date of
maturity of the new Promissory Note.

4. I am further to propose that the arrangements envisaged in the present Note
shall not affect the existing repayment arrangements for other payment obligations due
to the United Kingdom by Yugoslavia.

5. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to suggest that the present Note, together with your reply
to that effect, should be regarded as constituting an agreement in the matter between the
two Governments.

I have, &c.
Vladimir VELEBIT

APPENDIX A

Specimen Promissory Note

Date of Maturity

TnE SECRETARIAT FOR BUDGET AND STATE ADMINISTRATION

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Issued pursuant to paragraph 2 of an agreement dated between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia.

The Secretariat for Budget and State Administration of the Federal People's Republic of

Yugoslavia promises to pay to the Bearer on (without days of grace) the

sum of ( ) being Principal and
Interest.

For and on behalf of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Belgrade,
........................... 19 .........

Payable at .................................
London ...........................

No. 2808
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service en 6change des billets au porteur mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus. Les
modalit~s d'aval et d'6change de ces billets au porteur seront pr6cis~es par accord entre
le Gouvernement yougoslave et l'Export Credits Guarantee Department.

3. J'ai l'honneur de proposer 6galement que le montant du principal et le montant
des intr6ts payables A l'6ch~ance figurent sur les billets au porteur qui seront 6mis en
application des dispositions de la pr~sente note et que le montant desdits intr&-ts soit,
pour chaque billet, celui indiqu6 A l'annexe B de la prisente note, qui a 6t calculk au
taux de 3 pour 100 l'an depuis la date de l'aval des billets au porteur correspondants,
parmi ceux primitivement 6mis pour garantir les sommes (s'6levant au total A 16.560.000
livres sterling) qui restent dues sur les sommes mentionn~es aux alin~as 1, 2, 3 et 4 du
paragraphe 1 des notes prcites 6chang~es A Belgrade le 22 d6cembre 1954, jusqu' la
date d'6ch~ance du nouveau billet au porteur.

4. Je proposerai en outre que les dispositions envisag~es dans la pr~sente note ne
modifient pas les modalitis de remboursement qui existent actuellement pour les autres
obligations de paiement dont la Yougoslavie est d~bitrice envers le Royaume-Uni.

5. Si les propositions qui prc~dent recontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans un
sens favorable soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
Vladimir VELEBIT

ANNEXE A

ModMe de billet au porteur

Date d'dchdance

LE SEcRfrARIAT AU BUDGET Tr A L'ADMINISTRATION PUBLIQUE

DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FeDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

lemis conform6ment au paragraphe 2 d'un accord en date du entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Le Secretariat au budget et A l'administration publique de la Rpublique populaire fd6rative

de Yougoslavie paiera au porteur le (sans dilai de grAce) la sorne de
)repr6sentant de principal et

d'intrets.

Pour la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et en son nom :

Belgrade, le
...................... 19 .........

Payable A .................................
Londres ........................

N* 2808
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APPENDIX B

List of New Promissory Notes to be Issued Pursuant to Paragraph 2 of the Agreement

Number of
New Note

2033 ...........

2034 ...........
2035 ...........

2036 ...........
2037 ............
2038 ............

2039 ...........

2040 ...........
2041 ...........
2042 ...........

2043 ...........
2044 ...........
2045 ...........

2046 ...........
2047 ...........
2048 ............

2049 ............
2050 ...........

2051 ............
2052 ...........
2053 ............

2054 ...........

2055 ...........

2056 ...........

2057 ............

2058 ............

2059 ...........

2060 ...........
2061 ...........

2062 ...........

2063 ...........

2064 ...........

2065 ...........

Principal
L

250,000

645,000
225,000

275,000
275,000
340,000

880,000

345,000
240,000
285,000

515,000
130,000
245,000

360,000
160,000
345,000

745,000
125,000

340,000
105,000
410,000

875,000

880,000

885,000

895,000

840,000

840,000

50,000
800,000

800,000

805,000

795,000

855,000

Interest
£ S.

57,184 18

155,557 7
53,836 0

68,940 16
69,300 0
85,180 13

232,318 17

92,106 19
65,530 13
78,504 5

139,382 9
36,767 13
69,533 0

105,348 18
49,467 10
95,772 6

210,106 8
32,683 3

100,936 0
34,753 11

144,450 8

304,211 2

308,279 11

321,689 3

336,193 11

336,782 9

344,524 2

21,036 19
336,673 19

348,123 5

361,777 7

367,960 13

Date of Maturity

31st December, 1957

30th June, 1958
30th June, 1958

31st December, 1958
31st December, 1958
31st December, 1958

30th June, 1959

31st December, 1959
31st December, 1959
31st December, 1959

30th June, 1960
30th June, 1960
30th June, 1960

31st December, 1960
31st December, 1960
31st December, 1960

30th June, 1961
30th June, 1961

31st December, 1961
31st December, 1961
31st December, 1961

30th June, 1962

31st December, 1962

30th June, 1963

31st December, 1963

30th June, 1964

31st December, 1964

30th June, 1965
30th June, 1965

31st December, 1965

30th June, 1966

31st December, 1966

396,805 9 8 30th June, 1967

No. 2808
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ANNEXE B

Liste des nouveaux billets au porteur qui seront dmis en application du paragraphe 2 de
l'Accord

Numdro du
nouveau billet

2033 ............

2034 ............
2035 ............

2036 ............
2037 ............
2038 ............

2039 ...........

2040 ............
2041 ............
2042 ...........

2043 ............
2044 ............
2045 ............

2046 ............
2047 ............
2048 ............

2049 ............
2050 ............

2051 ............
2052 ............
2053 ............

2054 ............

2055 ............

2056 ...........

2057 ............

2058 ............

2059 ...........

2060 ............
2061 ............

2062 ............

2063 ............

2064 ............

2065 ............

Principal
(livres)

250.000

645.000
225.000

275.000
275.000
340.000

880.000

345.000
240.000
285.000

515.000
130.000
245.000

360.000
160.000
345.000

745.000
125.000

340.000
105.000
410.000

875.000

880.000

885.000

895.000

840.000

840.000

50.000
800.000

800.000

805.000

795.000

855.000

Intrts
(livres, shillings, pence)

57.184 18 8

155.557 7 11
53.836 0 6

68.940 16 5
69.300 0 0
85.180 13 8

232.318 17 2

92.106 19 7
65.530 13 9
78.504 5 0

139.382 9 4
36.767 13 5
69.533 0 4

105.348 18 0
49.467 10 9
95.772 6 6

210.106 8 10
32.683 3 0

100.936 0 6
34.753 11 2

144.450 8 3

304.211 2 0

308.279 11 9

321.689 3 6

336.193 11 3

336.782 9 5

344.524 2 2

21.036 19 9
336.673 19 5

348.123 5 9

361.777 7 10

367.960 13 9

396.805 9 8

Date d'ichdance

31 d6cembre 1957

30juin 1958
30juin 1958

31 d6cembre 1958
31 d6cembre 1958
31 d6cembre 1958

30juin 1959

31 d6cembre 1959
31 d6cembre 1959
31 d6cembre 1959

40juin 1960
30juin 1960
30juin 1960

31 d6cembre 1960
31 d6cembre 1960
31 d6cembre 1960

30juin 1961
30juin 1961

31 d6cembre 1961
31 d6cembre 1961
31 d6cembre 1961

30juin 1962

31 d6cembre 1962

30juin 1963

31 d~cembre 1963

30 juin 1964

31 d6cembre 1964

30 juin 1965
30juin 1965

31 d6cembre 1965

30juin 1966

31 dcembre 1966

30juin 1967

No 2808
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APPENDIX C

Sir,

In pursuance of the Agreement constituted by the Exchange of Notes dated
I am directed by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia to deliver to
you for guarantee Promissory Notes, particulars of which are specified in Appendix B to the Note
dated

I am also directed to say that the bearer of this letter is authorised to receive, on behalf of
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, the Guaranteed Promisory Notes
and forthwith to offer them to you in exchange for the Promissory Notes mentioned in paragraph 1
of the said Note in accordance with the above-mentioned agreement.

I am, &c.

The Accountant
Export Credits Guarantee Dept.
9, Clements Lane, E.C. 4

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
March 26, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of the 26th

of March, 1956, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom who also agree that your Excellency's Note and
this reply should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter.

I have, &c.
For the Secretary of State:

W. H. YOUNG

No. 2808
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ANNEXE C

Monsieur,

En application de l'Accord constitu6 par l'6ehange de notes en date du
je suis charg6 par le Gouvernement de la R6publique populaire fdrative de Yougoslavie de
vous remettre, pour aval, les billets au porteur dont le d6tail est indiqu6 i l'annexe B de la note
en date du

Je suis 6galement charg6 de vous dire que le porteur de la pr6sente lettre est autoris6 h recevoir,
au nom du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, les billets au
porteur avalis~s et A vous les offrir aussit6t en &hange des billets au porteur mentionn6s au
paragraphe 1 de ladite note, conform6ment A l'Accord mentionn6 ci-dessus.

Veuilez agr6er, etc.

Monsieur le Chef de la comptabilit6
Service de l'assurance-cr~dit & l'exportation
9, Clements Lane, E.C. 4

II

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrang&res J l'Ambassadeur de Yougoslavie J Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre Excellence en date du 26
mars 1956, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr&cdent

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte 6galement
que la note de votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid~r~es comme consti-
tuant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
Pour le Secr~taire d'Rtat

W. H. YOUNG

N- 2808
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No. 2824. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA REGARDING THE IMPORT OF BRITISH BOOKS INTO
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 31 DECEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 31 DECEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 June 1956.

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director of the Yugoslav Economic and
Technical Assistance Administration

BRITISH EMBASSY

Belgrade, December 31, 1955

Sir,

I have the honour to refer to the Exchanges of Notes of the 31st of December,
1953,3 and the 31st of December, 1954,1 between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia regarding the import of British books and periodicals into Yugo-
slavia and to propose, on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs :

(a) that from the 1st of January, 1956, the sums of £900 per month and £200 per month
hitherto made available by the Government of the United Kingdom for the purchase
of scientific and technical books, artistic publications, English classical literature
and English language teaching records and for the purchase of British scientific,
technical and English teaching periodicals, respectively, shall be regarded as one
allocation of £1,100 per month to be used for the purchase of books, gramophone
records and periodicals as may be desired and on the understanding

(b) that the total sum allocated for the purchase of periodicals shall not, however, exceed
£5,000 per year.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 81.
Came into force on 31 December 1955 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 335.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2824. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE F]DPRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE LIVRES BRITANNIQUES EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE,
31 DPCEMBRE 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

LONDREs, 31 DECEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le le juin 1956.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Belgrade au Directeur de l'Administration
yougoslave de l'assistance iconomique et technique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Belgrade, le 31 ddcembre 1955

Monsieur le Directeur,

Me rdfdrant aux 6changes de notes des 31 ddcembre 19533 et 31 ddcembre 19541
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie, relatifs A
l'importation de livres et de revues britanniques en Yougoslavie, j'ai l'honneur, d'ordre
du principal Secr~taire d']tat de Sa Majest6 aux affaires 6trangres, de proposer ce qui
suit :

a) A partir du Ier janvier 1956, les sommes de 900 livres sterling par mois et 200 livres
sterling par mois respectivement versdes jusqu'ici par le Gouvernement du Royaume-
Uni pour l'achat de livres scientifiques et techniques, de publications artistiques, de
classiques anglais et de disques pour l'enseignement de la langue anglaise, d'une part,
et pour l'achat de revues scientifiques et techniques, ainsi que de revues d'enseignement
de l'anglais, publides en Grande-Bretagne, d'autre part, seront considdrdes comme une
allocation unique de 1.100 livres sterling par mois destinde l'achat de livres, disques
de phonographe et revues, indiff~remment, 6tant entendu toutefois que

b) La somme totale affectde A l'achat de revues ne devra pas ddpasser 5.000 livres sterling
par an.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 209, p. 81.
2 Entr6 en vigueur le 31 ddcembre 1955 par 1'6ehange desdites notes.
I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 190, p. 335.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, I have the honour to suggest that the present Note and your
reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail, &c.
F. K. ROBERTS

II

The Director of the Yugoslav Economic and Technical Assistance Administration
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

Belgrade, December 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia are in entire agreement with this proposal, and agree
that your Note together with this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
Teodosije GLI916

No. 2824
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Si le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie donne
son agr6ment A ce qui pr6cde, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse dans ce sens soient consid6r6es cornme constituant un accord en la mati&e
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
F. K. ROBERTS

II

Le Directeur de l'Administration yougoslave de l'assistance economique et technique
h l'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Belgrade

Belgrade, le 31 d~cembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que la proposition qui prcede
rencontre l'agr~ment sans reserve du Gouvernement de la R~publique populaire f~d~ra-
tive de Yougoslavie qui accepte que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid&6es
comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Teodosije GLI916

N- 2824
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 May 1956

(To take effect on 15 November 1956.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 June 1956.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 233.

NO 2901. CONVENTION (NO 73) CON-
CERNANT L'EXAMEN M-RDICAL
DES GENS DE MER, ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE G12NIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITIME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A 12TR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

15 mai 1956
FiNLANDE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1956.)

La ddclaration certiflie a dti enregistrde
auprhs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 7 juin 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214,
p. 233.
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No. 2952. EUROPEAN CONVENTION
RELATING TO THE FORMALI-
TIES REQUIRED FOR PATENT
APPLICATIONS. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

9 May 1956
NETHERLANDS

For the Kingdom in Europe, Surinam,
Netherlands Antilles and Netherlands
New Guinea

(To take effect on 1 June 1956.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 28 May 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 27, and Vol. 219, p. 384.

No 2952. CONVENTION EURO-
P]ENNE RELATIVE AUX FOR-
MALITRS PRESCRITES POUR LES
DEMANDES DE BREVETS. SIGNRE
A PARIS, LE 11 DRCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secritaire
gbniral du Conseil de l'Europe le:

9 mai 1956
PAYS-BAS

Pour le Royaume en Europe, le
Surinam, les Antilles nderlandaises et la
Nouvelle-Guinde nderlandaise

(Pour prendre effet le ler juin 1956.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 28 mai 1956.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 27, et vol. 219, p. 384.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 May 1956
YUGOSLAVIA

(To take effect on 28 June 1956.)

8 June 1956
AUSTRIA

(To take effect on 8 July 1956.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 383; Vol. 226, p. 385, and
Vol. 236, p. 397.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MATtRIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENtVE, LE 7 NOVEMBRE
19521

ADHtSIONS

Instruments ddposds le:

29 mai 1956
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 28 juin 1956.

8 juin 1956
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 8 juillet 1956.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 383; vol. 226, p. 385, et
vol. 236, p. 397.
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 March 1956
BRAzIL

(To take effect on 15 March 1957.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 June
1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 4 20; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396; Vol. 221,
p. 442; Vol. 229, p. 351, and Vol. 233, p. 343.

NO 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNIE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DtNONCIATION

Notification refue par le Gouvernemeni
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne el
d'Irlande du Nord le:

15 mars 1956
BRiSIL

(Pour prendre effet le 15 mars 1957.)

La declaration certifide a dit enregistrA
h la demande du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 juin
1956.

'Soci& des Nations, Recuei des Traitis
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393,
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182,
p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214,
p. 396; vol. 221, p. 442; vol. 229, p. 351, et
vol. 233, p. 343.
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